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lMepep nepBbIM UCMONIb30BaHUEM
BHMUMaTENIbHO NPOYMTanTe faHHoe
pykoBoacTBO!

YBaxaeMblit MokynaTesb,

bnarogapvm Bac 3a TO, 4TO BbiGpasm npoaykT Beko. Mol
Hafeemcs, 4TO Bbl MOAYYMTE Hauaydlume pesynbTaTbl OT €ero
“CNONb30BaHMsA: Npubop OblN M3rOTOBAEH C 0becnevyeHvem
BbICOKOro Ka4ecTBa Ha 06a3e HOBEMLUMX TexHonorun. Mosatomy
BHMMaTENbHO NMPOYNTaNTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOJb30BaTeNS
W BCe [OpyrMe COMpOBOAWTENbHblE  AOKYMEHTbI  nepef
MCMONb30BaAHNWEM  YCTPOWCTBA. PeKOMEHLOyeTCs  COXpaHUTb
JaHHbIA  [OKYMEHT B Ka4ecTBe CrpaBOYHOro Mmocobusa Ans
[anbHenLwero U1cnonb3oBaHus. [pyn  nepegadve  yCTpOWCTBa
KakoMy-nMbo Apyromy nvLy MpUIoXuTe K HeMy PYKOBOACTBO
nonb3oBatend. MpuMmUTe BO BHMMaHWE BCe NpedynpexaeHus v
MHOpPMaLKIO B pyKOBOACTBE NOMb30BaTeNs.



O6bsACHeHne CUMBOJIOB

B pasnuuHbiXx pasfenax [aHHOrO PYKOBOACTBA MO/b30BaTENS
MCNONb3YHOTCS creaytole 0603HaYeHUS:

1CNONb30BAHNIO MALLHbI.

m BaxHas l/IHdDOpMaLlI/IFI nnn- NonesHble  MOACKasku Mo

OMACHO: TlpemynpexaeHne O  BO3HUKHOBEHWM  OMacHbIX
CHTYaLMiA, NPeCTaBAIOLWMX YTPOSY XU3HW 1 UMYLLECTBY.

f} MPEAYNPEXAEHWUE! [laHHoe npemynpexneHve yKasbiBaeT Ha

NOTEHUMaNbHO OnacHbIe CUTYaLnK.

BHUMAHME: 310  mpegmynpexfieHue — ykasblBaeT — Ha
MoTeHUManbHbIA MaTepranbHbIi ywepo.

! llll
f MaTepuanbl NOAXOAAT 4NA KOHTAKTa C NULLEBbLIMY NPOAYKTaMM




1BaXKHble MHCTPYKLUM NO TeXHHUKe
0e30MacHOCTH M 3aLLLuTe OKpY)XKatolLei cpefbl

B 3TOT pasfen BKIOYEHbl MHCTPYKUMM MO TexHuKe Ge30macHoCTM, KOTopble MOMoryT
ofecneunTs 3aluUTy OT TPABM W MaTepuarbHoro yuwepba. HecobnofeHue sTUX MHCTPYKLMIA
AHHYTIPYET NPELOCTABAEHHYIO FapaHTUIO.

1.1 OnacHOCTb 3NMEeKTPUYECKOro Toka

OnacHOCTb N XM3HM OT 3M1EKTPUYECKOro Toka!

KoHTaKT ¢ TOKOBEAYLUMMYM MPOBOAAMM MM KOMMOHEHTaMI MOXET NPUBECTY K CePbe3HbIM

TpaBMaMm v axe cMepTy!

Bo u3bexaHve nopaxeHns 9nekTpUYecKMM TOKOM CODMofaiTe Crefytolve Meps

BesonacHoCTu:

® Hukorga He 1Cnonb3yiiTe U3fenve, ecim noBpexaeH Kabenb NuUTaHus unm cam Npuoop.
OBpaTnTECh B @BTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBII LIEHTP.

® He oTKpbIBaiiTe KOPMYC KOheMallMHbl. OnacHOCTb MOPAXEHNS 3NEKTPUYECKUM TOKOM
MY MPUKOCHOBEHNN K TOKOBEYLUMM COEIMHEHUSIM U/WI U3MEHEHUM 3NIEKTPUUYECKON 1
MexaHN4ecKoi KoHchMrypauui.

® [lepef 04MCTKON KOHTEliHepa st 3epeH OTKNoUMTe Npubop 13 po3eTku. OnacHoCTb OT
BpaLLeHns kochemonk!

1.2 OnacHocTb OXora

YacTu KochemaLLMHbI BO BpeMst paBoTbl MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCst! PasfaBaeMble HaMUTKY
Y BbIXOZSALLMIA Nap 04eHb ropsuve!

CobntopaliTe cnepytolLne Mepbl 6e30MacHOCTY, YTOObI N3BEXaTh OXOroB cebs 1/ nin Apyrux:
® He KacaliTech MeTanMyeckyx BTy0K Ha 06oux Hocvkax fo3atopa Kode.

® |/3beraiiTe NPAMOro KOHTaKTa KOXw € NapoM, BbIXOAALLINM U3 MallIHbI, UK ropﬂweh BOJON
015 NONOCKaHWA, O4UCTKM NN yoaneHna Hakumm.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /
PykosogcTso lNonb3osarens
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1BaXKHble MHCTPYKLUM NO TeXHHUKe
0e30MacHOCTH M 3aLLLuTe OKpY)XKatolLei cpefbl

1.3 OcHOBHbIe Mepbl 6e30nacHOCTH

[ins 6e3onacHoro obpalleHus ¢ KodbemallmHol  cobniofaiiTe  cnefyrolie  Mepbl
MPELOCTOPOXHOCTM:

Hukorfia He vrpaiiTe ¢ ynakoBo4HbIM MaTepuasnom. CyLUECTBYET PUCK NOyYeHMst TPABMbI.
XpaHuTe BCe YNakoBOUHble MaTepuansl B HeOCTYMHOM s JeTei MecTe.

Mepeq MCronb3oBaHeM 0CMOTPUTE KO(eMallHy Ha NpedMeT BUAUMbIX MPU3HAKoB
noBpex[eHnit. He Mcnonb3yiTe noBpexaeHHyio KodemalunHy. 06paTuTech B
aBTOPN30BaHHbIN CEPBIUCHIA LEHTP.

Ecnm coeguHUTENbHbIN kabenb NnoBpexaeH, OH AOJIXEH ObITb 3aMeHeH TONbKO CEPBMCHbIM
areHToM, PeKoMeHAOBaHHbIM MPON3BOLMTENEM, BO n3bexanue ntoboit onacHocTy!
O6paTI/IT€Cb K NPOV3BOANTENO UK B €70 CJ'Iy)K6y NOAAEPXKH.

PeMoHT KOCbeMaLUVIHb\ [ONXKEH BbINOHATLCA TOMIbKO aBTOPU30BaHHbIM CNELNannCToOM
nm CepBMCHOV\ CJ'Iy)K6OI7\ 3aB0fja. PeMOHT HEYNOHOMOYEHHbBIMM NILIAMU MOXET NPUBECTU
K 3HaUMTENBHOM ONAacHOCTY N5 NoNb30oBaTens. OHu Takxe AHHYNMPYIOT rapaHTuto.

PeMOHT KodhemalLMHbl B TeyeHue rapaHTUIHOrO CPOKa MOXET BbIMOMHATHCS TOMBKO
CEPBUCHBIMW LIEHTPaMY, YMONHOMOYEHHBIMY NPOU3BOAUTENEM, B NPOTUBHOM Cryyae
rapaHTyst aHHYMPYeTCS B CyYae nocneayroLero noBpex/eHuns.

Hel/ICI'IpaBHbIe aetann MOXHO 3aMEHATb TOJIbKO OPUTMHaNbHbIMK 3an4acTAMN. Tonbko
OPUrHabHbIE 3an4acTu rapaHTUPYOT CO6ﬂDﬂeHMe TpeﬁOBaHMM 6e30nacHoCTy.

[laHHOe 13[jenve MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMW B BO3pacTe ot 8 11ET, ECTIM OHY HaXO4ATCA
noa Ha6ﬂ+0ﬂeHVleM nnn nonyvnnm UHCTpyKuun no 6e30ﬂaCHOMy MCNONb30BaHNIO
ychOVICTBa, a TakKe MOHNMAKIT, YTO ero MCNoNb30BaHMe MOXET ObiTb OnacHbIM. Y1CTKa
n O6Cﬂy>KMBaHMe yCTpO\;lCTBa He [O/XHbI OCYLEeCTBNATLCA AETbMW, €C/IN OHN HE CTapLLe
8 N1eT 1 He HaxogaTca nog Ha30pOM. XpaHVITe YCTpOIZCTBO W LHYp NUTaHNA B MeCTe,
HEeOoCTyNnHOM And ,EleTeI;I B BO3pacTe MeHee 8 ner.

[anHoe }/CTDO\;\CTBO MOXET UCMNOb30BaTbCA NLaMN C OrpaHU4EHHbIMK CbVISM‘-IGCKI/IMM,
CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHBIMW BOSMOXHOCTAMM; UK, NPU OTCYTCTBIM ONbITa 1 3HaHWI,
nog KOHTpOﬂEM/C NPOXoXAeHNeM MHCTPYKTaxa no 6e3OHaCHOMy MCMNOJ/TIb30BaHMIO MpK
YCNoBMK NOHNUMaHNA CyLLlECTByFOLIJeI;I 0nacHOCTK.
[leTv He LOMXHbI UTpaTh C AaHHbIM }/CTDOVICTBOM.

OuncTKa 1 06CnyXMBaHIE He JOMXHbI MPOM3BOANTLCS feTbMI 6e3 NPUCMOTPA.
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® [Ipuop npeaHasHayeH ANs UCroNb30BaHNUS B OMALLHNX YCHOBHMSX U 1St CXOXMX Lenel,
Hanpumep:

® - [I0BapCKYIM NEPCOHasIoM B MaraauHax, ocoucax 1 apyrix pabounx cpedax;
® - BX/NbIX JOMaX Ha depmax,
® - I0CTOSIbLAMM B FOCTUHMLAX, MOTEASX U APYrUX CPEaX HACENEHHbIX MECT,

® - B 3aBefEHNAX TUMNA «HOYSEr 1 3aBTpaK».

® 3alwwwwaiiTe KodhemallnHy OT NOroAHbIX BO3LENCTBIM, TaKIX Kak OX/b, MOPO3 U MpsaMble
COMHEYHbIE Ny4u. He nenonbayiite KochemalLHy Ha OTKPBITOM BO3YXe.

® Hyt B KoM cryyae He norpyxaiite KocpemalLnHy, ceTeBoit kabenb um BUnKy B Bogy Mnm
ZPYrve XuaKocTy.

® He MoiiTe KodhemalLMHy 1 akceccyapbl B MOCYAOMOEYHOM MaLLMHE.

® He HanMBaliTe HUKaKunX apyrux XULKOCTEN, KpOMeE BOAbI, 1 HE KnaauTe B pE3epByap anq
BOAbI NPOAOYKTbI.

® He 3anonHainTe pe3epeyap 415 BOAbI CBEPX MaKCUMaNbHOM OTMETKM

. SKCI'IJ'IyaTl/IpyI;iTe MaLLUKHY TO/MbKO C YCTaHOBEHHbIM KOHTGMHGDOM N5 0TX0A0B, N0 A0HOM
ang cﬁopa Kanenb u pemeTKoM [N Yallek.

® He TAHUTe 3a Kabesib, YTOBbI BbIHYTL BUKY 13 PO3ETKN, U HE MPUKACAATECH MOKPbIMY
pyKamu.

® He epxuTe KodemalLnHy 3a CETEBOW LHYP.

® XpaHuTe YCTPOACTBO U LUHYP NMTaHUS B MECTE, HeIOCTYNHOM ANs leTelt B BO3pacTe MeHee
8 ner.

@ 370T NPKBOP MOXHO MCMOB30BATH TOMBKO 4151 MPUrOTOBNEHNS KOG,

® HeobXxoaMMOo CneauTb 3a AETbMM C LIENbIO NPedoTBPaLLEHUS Urpbl C YCTPONCTBOM.

® (TKNH0YaiTe NPUBOP OT CETU Nepes Kax [0l YACTKO 1 B Hepaboyee Bpems.

® PaameluaiiTe NpuBop Takum 06pa3om, 4Tobbl Beeraa obecrneunsancs JOCTYN K BUAKE.

® Bceria Mcnonb3yiTe Npubop Ha YCTOAYNBOIA, POBHOM, YUCTOM, CYXOM U HECKONb3KON
MOBEPXHOCTH.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckas KodheBapka Jcnpecco /
PykosogcTso lNonb3osarens
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YCTPOWCTBO He ABNAETCH BCTPOEHHOM KOMEMALMHOW W He MpefHasHayeHo ans
1CNOAB30BaHNS BHYTPY WKacha. Bo Bpems 1CNonb30BaHMs KODEBAPKY HENMb3s CTaBUTb
B LUKad.

He cxvmaliTe 1 He neperubaiiTe LWHYP MUTaHNS W He TpuTe ero 06 ocTpble Kpas, 4Tobkl
n3bexatb noBpexaeHus. [epXuTe WHYP NUTaHNS BAMM OT ropsyMX NOBEPXHOCTEN U
OTKPbITOrO OTHA.

YBeauTec, 4To Balll CeTeBol 60K NTaHKs COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM, TPUBEAEHHbIM
Ha Tabnnyke npubopa.

VcnonbayiiTe Npybop TOLKO C 3a3eMAEHHON POSETKOM.

He vcnonbayiite npubop ¢ yaamMH1TENeM.

He npukacaiiTecs k npubopy 1im Biike Nprbopa BAaXHbIMY MM MOKPBIMU pyKami, Korfa
NpuOOp BK/TKOYEH B PO3ETKY.

OCTOPOXHO! Bo n3bexaHue onacHocTW, CBA3aHHOM C HenpeaHamepeHHbIM c6pOcoM
TENNMOBOrO BbIKMKYATENs, 3TOT NpUOOp He HOMXEH MUTATbCs Yepes3 BHellHee
KOMMYTALMOHHOE YCTPOICTBO, Takoe Kak TaimMep, W NOAKIoUaTLCS K Lieni, KoTopas
PEryNApHO BKKOYAETCS U BIKNIOYAETCSH KOMMYHANBHOM CA1yXO0iA.

—Hpe,qynpe)KJJEHme: n3beraiite nonafaHna XnOKoCTV Ha Pa3beM.
-He I/ICHOJ'IbSW\TE yCTpOMCTBO HenpaBWbHO, 4T0G6bI M30EXaTh BO3MOXHBIX TpaBm.

370 U3henve npecTasnger coboit YCTDOVICTBO CO CbEMHbBIM LUHYPOM MUTaHKA.

Ecm LUHYP NTaHKA NOBPEXAEH, OH A0/MKEH ObITb 3aMeHeH nponsBoANTENEM, AVNEPOM NO
TEXHNYECKOMY chnymaaHm nm KBaJ’IMCbML[MpOBaHHb\M cneunanucToMm BO 130exaHme
OMacHOCTK.

OuncTka: He ncnonbayiTe xecTkue, abpa3uBHble YMCTAWME cpefcTBa. CMoTpuTe
noapoBHbIe MHCTPYKLMN No o4McTKe ¢ 6.1 M0 6.4,

HOBerHOCTb HarpeBaTenbHOro sfieMeHTa NoABepXeHa 0CTaTO4YHOMY Tenay nocne
MCNONb30BaHNA.
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1.4 Ncnosib3oBaHue rno Ha3sHauYeHUIo

MonHOCTbIO — aBTOMAaTHYeckas  KodpemalmHa Beko  npegHasHayeHa  ong
MCMONb30BaHNA B [OMALLHMAX YCNIOBMSX M aHanorMuHbix cdhepax, Hanpumep,
Ha KyxHAX [N8 NepcoHana, B MarasuHax, oucax M nofoOHbIX MOMELLIEHNSX
WM KIMEHTaMW B TOCTUHMLAX, MOTENSX W OPYrvX XWIbIX MOMELLEHNAX. 3Ta
kodbemallMHa He MpefHasHadyeHa AN KOMMEDPYECKOrO  MCMOnb30BaHMS.
MalLnHa npenHasHayeHa TOMbKO A9 MPUrOTOBNEHNA KODE 1 Harpesa Momoka
W Bofbl. JloBoe Apyroe MCMonb30BaHue, KPOMe paHee 3asiBNEHHOrO, CUMTaeTes

HenpaBUIbHbIM.

OnacHoOCTb U3-3a HeNpaBUJIbHOIO UCMOJIb30BaHUS!

Ecm YCTDOMCTBO NCNONb3YETCA HE NO HAa3HA4YeHNO, OHa MOXET CTaTb MCTOYHNKOM
OnacHOCTW.

. HOSTOMy Kod)eBapKy MOXHO MCM0J/Ib30BaTb TOJIbKO MO
NPAMOMY Ha3Ha4eHMHO.

o CobnodaiiTe npoLeaypbl, OnNMcaHHbIe B JaHHOM PyKOBOACTBE
nosb30BaTens.

Hukakne mpeTeHsuy B OTHOLLEHWM ﬂOBpe)K,[leHl/lI;l WX TpaBM, BO3HUKLIMX B
pesynbraTe MCNonb30BaHMA KO(DGMBU.IMH!:I HE N0 NPAMOMY Ha3HAYeHWUIO, He
NMPUHUMAKOTCA.

PyICK HECeT MCKMYUTENBHO BRadenel MalvHbI.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /
PykosogcTso lNonb3osarens
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1.5 OrpaHn4yeHne OTBETCTBEHHOCTU

Bca  TexHudeckass MH(OpPMaUMs, f[aHHble M WHCTPYKUAM MO YCTaHOBKe,
3KCnNyaTaLuu v TexHU4ecKoMy oBCnyxuBaHmio kKobemallnHbl, Coflepxalinecs B
3TOM VHCTPYKLMM NO SKCMTyaTalyu, OTPAXaKoT TEKyLIee COCTOSHNE Ha MOMEHT
MeyaTii 1 OCHOBaHbI Ha CaMbIX NYULUMX 3HaHMSIX, NONYYeHHbIX B pesynbTaTe onbiTa
1 Hoy-Xay.

Hukakue npeTeHaun/TpeBoBaHUs He MOryT ObiTb OCHOBAHbI Ha MHhOpMaLY,
WNNKOCTPaLMSX M 0N CAHUAX B 3TOM PYKOBOZCTBE NOMb30BaTENS.

M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Yilepd Wi TpaBMbl, BO3HUKLLIKE
B pesynsTate HecoOmtofieHns pyKoBOACTBA MONb30BaTeNs, MCrONb30BaHuA
He MO Ha3HAYeHWo, HEMPOCHECCUOHANBHOrO PEMOHTA, HECaHKLMOHMPOBAHHbIX
MOAVCOMKALIAY AN UCNONb30BaHS HeYTBEPXJEHHBIX 3aMacHbIX YacTen.

1.6 CooTBeTCcTBOBaHME TpeboBaHUAM [IupeKTUBbI
WEEE (pupekTnBa EC 06 oTxofax afieKTpu4eckoro
N 3NIeKTPOHHOI0 060pyA0BaHUSA) U yTUNIU3aLUs
oTpaboTasLuero npubopa:

[laHHbI npoaykT cootBeTcTBYeT [npexTuse EC WEEE (2012/19/EU).  [aHHbli
NprBop UMEET KNacCuOUKALIMOHHBINA 3HaK 1S 0TPABOTaHHOrO 3MeKTPUYECKOrO I
aneKTPOHHOro obopyaoBaHus (WEEE).

9T0T CcUMBON YKa3bIBa€T Ha TO, 4TO I'IDMGOD HENb34A Bbl6paCbIBaTb
E BMECTE C fpyrumu ObITOBbIMM O0TX0[amu No OKOHYaHMK Cpoka Cﬂy>K6bI.
I

Mcnonb3oBaHHOe YCTPONCTBO HEOBXOAMMO BEPHYTb B OCOULMAIBHBIN
MYHKT TpMeMa  YTAAUBMPYEMbIX SNEKTPUYECKMX 1 SNEKTPOHHBIX
YCTPOWCTB. YTOBI HANTI TaKMe CUCTEMbI MpUeMa yTuns, 0BpaTuTECH B
MECTHbIE YNOMHOMOYEHHbBIE OpraHbl UK K POSHIYHBIM NPOJaBLAM, Y
KOTOpbIX Bbln MPUOBPETEH MPOAYKT. Kax[aoe foMallHee X03S/ACTBO BbINONHAET
BaXHYIO POfb B BOCCTAHOBMEHMM 1 YTUIM3aLMM CTaporo 0oGopynoBaHHA.
Hagnexaluast yTunnsauys otpadoTasluero npubopa no3sonseT npenoTepaTuTh
BO3MOXHbIE HEraTUBHbIE NOCNEACTBMA A9 OKPYXatoLLIEl Cpeabl 1 3[0POBbA.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka dcnpecco /
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1.7 CooTBeTcTBME TPeO6oBaHUAM [upekTuBbl ROHS

MpuobpeTeHHoe Bamu u3aenve cooTeeTcTBYeT TpeboBaHuam [upekTuebl EU no
orpaHnyeHmnio BpedHbIx BeecTs (2011/65/EU). B HeM He CofepXXuTes BPeOHbIX U
3anpeLLeHHbIX MaTepuanoB, yka3aHHbIX B jaHHON [l1pekTiee

1.8 UHcbopmauums 06 ynakoBke

.,
¥

k)

-

MaTepmanu YNakoBKK yCTpOﬂCTBa npounsseneHbl n3
ﬂepepaGaTblaaeMoro Cblpbd B COOTBETCTBMM  C  HaWWMK
HaumoHamnbHbIMM HOpMam  no  3aliute Opr)KaPOLUGM cpenbl.
3anpeLuaetcs Bb|6paCb|BaTb ynakoBOYHble MaTepuanbl BMeCTe C

ObITOBbIMI W apyrmmm oTXohamu. OTI'IpaBbTe NX B TOYKK cGopa YyNakKOBOYHbIX
MaTepnanos, yKa3aHHble MECTHbIMI OpraHamu BNacTu.
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1

2
K
3
4
K
5,
6
7
8
9
1

1

1

0
0

0.
1.
2.

Kpbllka KOHTEHEPa ANg KodheliHblx 3epeH

Kpbllka AN NpefBapuTENsHO MOMOOTOMO

e

KoHTeliHep 19 KOelHbIX 3epeH
Tpybka fAns npeaBapuTenbHO MOMOOTOMO
e

KHonka BKJ1./BbIKA.

Lndposas naHenb ynpaeneHus
Perynupyemiii o3atop koce

MepenHas Kpblluka

B0k 3aBap1BaHus

MoagoH ans cBopa Kaness

ModHoc Anst Yallek

KoHTelHep Ans MonoToro kodbe (ocTaTkm)

13, KpbllKa A9 MONOYHOTO CTaKaH4MKa
14, Jletann cBOpKM MONOYHOTO CTaKaHuMKa

15, BHyTpeHHss  [eTanb  comna  MOOYHOro
CTaKaH4MKa

16, Peryampyrolas KHonKa Ans MOMIOYHOM NeHbl
17, Conno MONOYHOro CTakaHuMKa

18, MonoyHblit cTaKaHumK

19, Kpbllka gns pesepsyapa BOgb!

20. Pesepsyap A9 BOAbI

21. TlopcTakaHHMK

22, WHyp nuTanms

23, Uletka ang wcTku

24, Jloxka Ang npeaBapuTenbHO N3MebYEHHOro
koche
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2 Bawa MonHocTbio ABTOMaTHYecKas Kodheapka cnpecco

TexHn4yeckue paHHble

MCTOYHUK NUTaHUA:
220-240 B~, 50-60 'y

MouwHocTb: 1350 BT

KomnaHws ocTaBnsieT 3a coboit npaBo
BHOCUTb TEXHWYECKME W3MEHEHUS W
N3MEHEHUS B KOHCTPYKLMHO.

Bce 3aABneHHble 3HaYeHns Ha yeTpolcTae
W Ha MeYaTHbIX MCTOBKaX MOMyyeHbl B
pesynbTate  N1a00PATOPHbIX ~ U3MEPEHUH,
MpoBEfEHHbIX B COOTBETCTBMM  C
COOTBETCTBYHOLUIMMM CTaHAapTamm.
3T 3HaYeHMs MOryT pasnMyaThCi B
38BMCUMOCTY OT YCIIOBUIA UCTMONb30BAHNA
1 OKpyXatoLLelt cpegbl.

Paamepbl nzgenus:
27,5 cM (wwmpuHa) x 35,9 cm (BbicoTa) X

41,2 cMm (rnybuHa)
Bec: 9,68+0,5kr

JnuHa kabens: 9545 cm

Bec MonoToro kode (B 3épHax)
CTaHAapTHbIN pexum: 9+2r
WHTeHCUBHBbIN: 11121

EMKocTb nogaoHa ans c6opa Kanenb:
No 0,6 n

KodbeiiHas rywa (octaTtku) EmkocTb
KOHTelHepa: o 10 yaluek
BMeCTMMOCTb MOJIOYHOTO CTaKaHYMKa:
No 0,6 n

EMKocTb pe3epByapa pAans
2,045%/J1

EMKOCTb KOHTelHepa gnsi KodenHbix

BOAbI:

3epeH: 250+5%r
BpeMa npepaBapuTeNnibHOro Harpesa
MalLumHbl: <50¢

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /

PykoBogcTBo lMonb3osatens
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2 Bawa MonHocTbto ABTOMaTHYeCKas KocheBapka dcnpecco

Taﬁnuua Konun4yectBa HanUTKa No ymon4aHuro
Hanutkn CraHagapTHoe CraHgapTHoe
Konn4yecTtBo KO(*)e Konn4yecTtBo
MOJ10OKa
Espresso 30ml N.A.
Doppio 30ml+30ml N.A.
Ristretto 20 ml N.A.
Lungo 60 ml N.A.
Americano 140 ml NA.
Espresso 30ml 10ml
Macchiato
Flat White 60 ml 60 ml
Caffe Latte 60 ml 190 ml
Cappuccino 30ml 150 ml
Latte Macchiato 30ml 220 ml

*H.[1. He Mpumernmo
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3 Oucnnen

3.1 NaHenb ynpaBneHus

1 O e ee W e W
Espresso Double Americano Ristretto Lungo ¢¢ +—> (4
2 . -
= " — +
w 0w w TG
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
B 6 O 8§ » W4
6 7 8 9 10 11 12) (13
1 & Vcnonbayetcs ans Bbibopa onuyy "MonoTbii kode'.
9 %) Jcnonbayetcs Ans BbIGopa onyy "CTaHAapTHbIA Kodhe
B 3epHax’.
3 [0Z) Vcnons3yetes ans BoiGopa onuuy "Kodpe B 3epHaX MHTEHCUB'.
4 P VcnonbayeTcs 49 3anycka hyHKUMIA 04MACTKA 1 yaaneHus
I
Hakun.
+
5 N KHonka monoka
6 ® OLwmbKa 0TCYTCTBUA KOENHBIX 3epeH
7 1) OLwmbKa oTCYTCTBMA BOAbI
8 ® 0O61was owwbKa
9 @ [opvT BO BpeMs NpeABapuTENbHONO Harpesa
10 4 [opuT BO BpeEMS TekyLLKX MPOLECCOB
1 g [penynpexgexue o Hakunu
12 & OLwnbKa 3anonHeHUs 0CTaTOYHOrO KOHTeHepa
13 I:’f VIHOMKATOP ONOPOXHEHVS BOAbI
=

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /
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4 T[loprotoBka

4.1 YcTaHOBKa

YnannTe ¢ yCTpOl?\CTBa BCE 3aLUMTHbIE MAEHKN, HAKNenKy 1 apyrune
YNaKoBOYHbIE MaTepuanbl.

Bbibepute GesonacHyto 1
YCTOAYMBYHO MOBEPXHOCTb C
NerkofoCTYNHbIM CTOYHM-
KOM NUTaHNs 1 cobntogaiie
MUHWAMafbHOE  PaccTosHie
OT GOKOBbIX CTOPOH MaLLIVH.

BcTasbTe nofa0H A4 c6o-
pa Kanenib. Y6eauTec, 4To
OH BCTaBAEH MPaBMIb-
HO, 11 3aKPOIITE NepeaHioo
KDBILKY.

PasmoTaiiTe 1 BbINpsMM-
Te WHYp NWTaHws W BCTaBb-
Te BUTKY B PO3ETKY, pacro-
JIOXEHHYIO  MOL  MALLMHON.
BcTasbTe APYroit KoHel WHY-
pa NuTaHws B PO3eTKY C Mof-
XOLALNAM HanpsXEHneM niu-
TaHus. HaxmuTe KHOMKY BKI./
BbIK/L, UTOObI BKIOUUTL Ma-
LVHY.

4.2 3anosiHeHWe pesepByapa 4N1d BoAbl

0 nporpamme 3awuTbl: ECv pe3epByap AN BOAbI He NOAHOCTbIO
nomMeLLeH B KotheMallnHy, pexum 3alnTbl cpaboTaeT Yepes 15
CeKyHf BO Bpems MpoLecca 3aBapnBaHus. Ha naHenn ynpaenenus
3aropuTCs KHOMKa ropsivei Bogb!.
1. YBenuTech, 4TO pesepByap AN BOAbl MOMHOCTLIO BCTABMEH B

MaLLHY.

167 /RU
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4 T[loprotoBka

MogHMMUTE pe3epByap Ans  BblHbTe  pesepsyap [Ana  [lpomoiiTe pesepsyap Ans

BO/ibl, B35IB 38 PYUKY KpbIlL-  BOZbI. BOZb! MPEcHolt BOZOM, 3a-

Ky. TEM HamMofHUTe pe3epayap
[0 MaKCUMasbHOro YpoBHs
11 BCTaBbTe €ro 0BpaTHo B
MaLLWHY. YBeauTech, 4To OH
BCTaB/IEH NOAHOCTHHO.

Bo usbexaHue nepenvea BOObl M3 pesepByapa [ns BOfbl He
foBaBnsiiTe BoAY HENOCPEACTBEHHO B NPMOOP U3 [PYroi eMKOCTH.

* Hukorga He HanmomnHAWTe pesepByap ANA BOLbI TEMIOW WIM
ropsuelt BofoM, rasavMpoBaHHOW BOAOW MW 06OV [pyroi
XUIOKOCTBIO, KOTOPas MOXET MOBPEeANTL pesepsyap 419 BOAbI U
MaLLvHy.

* Korga @ MUraeT, pesepsyap 4719 BOAbl HAXOAUTCA Ha HUSKOM
YPOBHE 1 TPEDYET 3arnonHeHus.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco / 168/ RU
PykoBogcTBo lMonb3osatens



4 T[loprotoBka

YcTaHoBUTe pesepeyap Ans  3akpoiiTe pesepeyap [Ana
BOZbl 00paTHO, MCMoMbayst — BOZbI KPbILLKOM.
KPbILIKY B KAYECTBE PyUKM.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
PykoBogcTao lNonb3oBarens
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5 3kcnnyaTtauyumsa

5.1 PerynupoBka koceMosku

Bbl MOXeTe OTPErynmpoBaTh KpymHOCTb MOMOAA, MOBEPHYB PETYNMPOBOYHYHO
PYYKY Ha KOHTEHEpe Ang daconu:
N\

Hukoraa He BbINOMHANTE PEryIMPOBKY MOMona B  Hepabodem
COCTOSHMN  KOCDEMONKY, ITO MOXET MPUBECT K MOBPEXAEHMIO

N3MENBYNTENS.

JIMHAM Ha pyyKe PerynsTopa ykasbiBaloT Ha TOHKOCTb omona. bonbLuee
yncno 03HauaeT Gosee rpyBblid MOMON.

5.2 HanonHeHue KoHTelHepa Ans KohelHbIX 3epeH

o Korga muraet @, HEoBX0AUMO 3anoNHUTL NPKBop 3epHamit Kode.

o [Inq 6oree ANUTENBHOMO COXPaHEHNS CBEXECTH KOoelHble 3epHa
Nydlle XPaHWUTb B OpUrMHaNbHOM BakyyMmHOW ynakoBke. [ns
LOCTUXEHMS HaUmyYLLIMX PesynbTaToB He UCMOMb3yiTe KOHTEHED
LN KOeiHbIX 3epeH B KaYeCTBE MECTA XPAHEHMNS.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckas KodheBapka Jcnpecco / 170/ RU
PykosogcTso lNonb3osarens



5 3kcnnyaTtauyumsa

/‘
I /¢
(=

[
W —

,
{
N

CHAMMTE KpbILLKY KOHTEl-  MeffeHHO HachinbTe KO- 3aKpoiTe KOHTeHep Kpbill-
Hepa Ans kodbeitHbIx 3epeH.  dheitHble 3epHa. KOW.

5.3 cnonb3oBaHue KOHTeNHepa Ans
npenBapuTeNibHO U3MeNbYeHHOro Kode

CHAMMTE  KpbIWKY — Ans  MefneHHo noMecTuTe MocTaBbTe KPbILIKY Ha Me-
MPefBapuTeNbHO  MOMOMO-  MPEABAPUTENBHO MOMO- cTo.
TOro Kodhe. NOThIA Koce B TpyOKy Ans

npeaBapuTeNbHO MOMONO-

TOro Koche.

Tpybka [Ans nMpeaBapuTeNbHO MOMONOTOTO Kodde He sBnseTcs
XPaHUMLLEM, OHa NpeHa3HaueHa Al OfHOKPATHOMO UCMONb30BaHMS
(Makcmym 13 T). MepHyio NOXEeUKy MOXHO MCMonb30BaTh Ans
peKoMeH lyemMoro KonM4ecTaa MosoToro Kode.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
171 /RU PykoBogcTao lNonb3oBarens



5 3kcnnyaTtauusa

o [1n9 aKTVBaLMM 3TOI HACTPONKM CNELYeT HaxaTb KHOMKY "MonoTsli
Kodhe" v BbIBpaTh ee Ha KpaHe.

* XpaHuTe CBOV NOMONOTbIE 3ePHa 3CMPECCO B FEPMETUYHOM EMKOCTV B
MPOXNaSHOM ¥ CyXOM MeCTe, YTOObI COXpaHnTb apomat. ToMonoThIi
kodhe He CrefyeT XpaHuTb B TeYeHIe ANUTENbHOTO BPEMEHM, Tak Kak
apomat ByeT yTpayeH.

5.4 icnonb3oBaHWe nogorpesaTens oS vyallek

Yaluku HeobX0MMO CTaBUTb
BBEPX [HOM, 4TODbI BHY-
TPEHHSS MOBEPXHOCTb OCTa-
Banach Temnom 1 YncTol (ata
(DYHKUMS MCMONb3yeT BHY-
TPpeHHee TeNnNo YCTPOoiCTBa).

MonHocTbio ABTOMaTHYeckas KodheBapka Jcnpecco / 172/RU
PykosogcTso lNonb3osarens



5 3kcnnyaTtauusa

5.5 MNpurotoeneHue Bawero koce

Bintounte  nmpubop,  Ha-
XaB  KHOMKY — BKITIOYEHNA
/ BbIKtoYeHns.  Mpubop
BKIIOUNATCS, HauHeT npef-
BapUTENbHbIA HarpeB U aB-
TOMATUYECKYIO OUNCTKY. OH
ByeT roToB K UCrons30Ba-
HIO B PEXUMe OXUTaHNS, B
KOTOPOM rOpSIT BCE 3HAUKN.

ToMeCTHTE YalLKy nof Ho-
MK NS Kodhe 1 oTperynu-
pyiTe BbICOTY HOCWKa B CO-
OTBETCTBAM C PasMepom
YaLLKi.

BbiGepuTe  Kodbe, HaxaB
KHOMKY, 1 3aropuTcs WH-
[MKaTOp Yallku, yKa3biBast
Ha TO, YTO MpuBOp roTOBUT
yalky kocbe. Korga npubop
CHOBA Mepeiaer B pexuM
oxuaaHus, koce Bypet ro-
TOB K Nofave.

173/RU
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5 OSkcnnyatauusa

5.5.1 MNMpuroTtoBneHue Kode ¢ MOJIOKOM

Jcnpecco Makuato, dnat Yaitt, KanyuuHo, Kodbe NatTe uan Jlatte Makuato — aTo
COYETaHMs 9CMPECCO C PasfNYHbIMU OBbEMaMN TOPSYEr0 MOMOKA M MOMOYHON

MeHbI.

BosbmuTe MOMOYHBIA CTa-
KaH4MK OfHOM pyKOW. CHK-
MUTE  KPBILKY MOMOYHOMO
cTaKaHumKka. [JobasbTe MO-
NIOKO B MOOYHBIV CTaKaH-
4KK. KonnyecTBo Monoka He

JOMXHO MpeBbIlaTh Mak-
CYManbHOro  ypoBHSA. Pe-
KOMEHfyeMas Temnepary-
pa 15 MOJoKa CoCTaBNAeT
4-8 °C (npumepHo 40-46 °F).
3aKpolTe KPbILWKY MOMOY-
HOrO CTaKaHumKa

MpukpenuTe  MOMOYHbIA
CTaKaH4K K annapaty, OH
LOMXEH LWENKHYTb Ha Me-
CTO. Ybeautech, 4TO MO-
NOYHBIA  CTakaH4MK npa-
BUAbHO YCTaHOBEH.
OTperynupyiTe yron con-
Nla MOMOYHOrO CTakKaH M-
Ka Hafj Yalkoi. HactpoiTe
MNAOTHOCTb MOMOYHOM NEHbI
C MOMOLLBKO PerynpoBoYy-
HOW KHOMKW B 3aBUCMOCTM
OT BalLMX NPeAnoYTEHNI.

BbibepuTe kodhe ¢ MONOKOM,
HaXaB KHOMKY, M flamnoyka
Ha Yallke 3aroputcd, yka-
3bIBas, YTO annapat roToBUT
yaluky kocbe. Korga npubop
CHOBA NepeffeT B pexum
oxuaaHus, kode Bypet ro-
TOB K nogave.

o Yrobbl 0becneynTb ONTUManbHYytO TemnepaTypy 3Cnpecco,

i

obecneunTb M,ﬂeaﬂbeIVI acnpecco.

pekomeHyeTca npefBapnTelbHO NPOrpeTh Hallku.

o [ToMMMO MCMOMb3yeMoro Kodbe, NCnonb30BaHne CBEXeN XON0aHOM
BOfbl, HE COAEPXKALLEN XN0pa, 3aNaxos 1 APYrvX NPUMECEN, MOMOXET

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /

PykoBogcTBo lMonb3osatens
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5 3kcnnyatauyumsa

i

9Ta MalMHa no3BONSET MOAb30BATENK HACTPanBaTh COOTHOLLEHHE
MeHbl, Bpalas PerynaTop OT MakCUMansHoro [0 MUHWMAbHOTO
ONS [OCTWXeHWS KenaemMoi NeHbl. PekoMeHfgyemas HacTpolika ans
naTTe - OT MUHAMANLHON [0 CPefHed, ANs KanyuuHo - OT CpedHei
[0 MaKCWUManbHOW. PeryampyiTe MAOTHOCTb MONOYHOM MeHbl B
COOTBETCTBIM C BaLLMMM NPELNOYTEHUAMM.

HaXmuTe KHOMKy BbiBpaH-

Horo Kocbe. 3ateMm Byner
CMbILIEH  OfIUH  3BYKOBOIA
curHan. BblOpaHHbI Hanu-
TOK HaYHET MuraTh, W Mpo-
LlecC NpUroToBNEHUS Ha4-
HeTes.

Hacoc Oyget pabotaTs ne-
PYOAMYECKM, KOFfia MONOoY-
Has NeHa BnepBble nonaga-
eT B Bally yaluky. [locne
TOro, Kak MOMOYHas neHa
roTOBa, YCTPONACTBO aBTO-
MaTW4ecku HauyHeT 3aBa-

Korga ycTpoiicTeo u3pact
0ZVH CUrHar, HanuTOK roToB
K ynoTpebnenuto!
- MalumHa nepeigeT B pe-
KM OXVZAHNS.

pvBaTh Kodhe.

Beerzja yGeauTeCh, 4TO MONIOUHbIVI CTAKaHUYIK MPABWIIBHO YCTaHOBAEH. ECi OH He
YCTAHOBAEH [OMXHbIM 06Pas0M, KHOMKY [N SCNPECCO MakwaTo, T yaiiT, kodbe
NIATTe, KanyuHo, N1aTTe MaKUaTo v MONIoKO He ByayT CBETUTBCS, Y hyHKUyM He ByayT
[IOCTYMHbI. 3BYKOBOV CHTHAN U3 TPEX CUTHanN0B OYAIeT YKasblBaTb Ha 3TO.

CHATUE MOMOYHOTO CTaKaHUMKa He BIWSAET Ha MPUrOTOBNEHNE KO, MOXHO
MCTIONb30BATb MPOrpaMMbl NS ABOWHOTO 3CTIPECCO, aMEPUKAHO, PUCTPETTO 1
NIYHrO.

i

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
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5 3Okcnnyatauyus

5.6 PerynupoBka KpenocTu Bawero Koce
CTaHpapTHbI VIHTEHCHBHbII
MoroTbli PeXM Bobbl Bobbl
Koche Kodpe
Ecnm nenonbayeTes Koche B 3epHax, HaxmunTe KHOMKy
I I I "CTaHOapTHbIE 3epHa" UV "MHTEHCVBHbIE 3epHa" ANs
PEryNMPOBKM  KPEMoCTH  Ballero Hanutka. Eciu
& @ Qo venonbayetca MOMOTbIA Kode, HaXMUTE  KHOMKY
"MONOTbIN KOdhe'".

5.7 HacTtpowka o6bema Baluero koche/monoka

Bbl MOXeTe COXpaHUTb 0BbeM Xenaemoro Kodoe 1S BCex TUMOB HamuTKOB, a
TaKXe MOJIOYHOM MeHbI OT.

Tabnuua KonnyecTBa HaNnUTKa ¢ BO3MOXXHOCTbIO U3MEHEeHuUs

Hanutkn KonuyecTtBo Kocpe KonuyecTtBO
C BOBMOXHOCTbIO MOJIOKa C
U3MeHeHusa BO3MOXHOCTbIO
U3MeHeHusA
Espresso 30~270 ml N.A.
Doppio / Double 60~540 ml NA.
Ristretto 20~270ml NA.
Lungo 60~270 ml NA.
Americano 60~270 ml NA.
Espresso Macchiato 30~270 ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270 ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*H.[1. He Mpumernmo

MonHocTbio ABTOMaTHYeckas KodheBapka Jcnpecco / 176/ RU
PykosogcTso lNonb3osarens



5 OkcnnyaTtauusa

Bo Bpema npurotoeneHns
kodpe BbIBEpUTE PYHKLMIO,
KOTOPYHO HEoBX0AMMO nepe-
nporpaMmu1poBaTh. Haxmu-
T€ COOTBETCTBYHOLLIYHO KHOM-
Ky BO BpeMs NpUroTOBNEHNS
(perynmpoBka nopuum Kocpe
BO BpemA MpUrOTOBNEHNS
Kodbe, perynMposka Momo-
ka BO Bpems MpuroToBfe-
HIA MOTOKa) W yepkvBaiiTe
ee Haxaton. Bbl ycnbiwnTe
0f/1H 3BYKOBOV CUrHas.

OTnycTuTe KHOMKY TOMb-
KO Mocne TOro, Kak HanbeT-
cH HeobXoAumoe  Konude-
CTBO KOdbe unm Mosoka. Bbl
yCnbllMTe [Ba 3BYKOBbIX
curHana. 310 Bpems Tenepb
COXPaHTCA ANS COOTBET-
cTBYtOLLEN ChyHKLMEN.

[Ins M3MeHeHNs KOMMYECTBA YepHOro Kodhe Mocre 3aBeplleHs Hanmsa
MOJIOKa, HaXMUTE U YLepXVBalTe BbIOPaHHYHO MKOHKY HanWTKa [0 Tex nop,
MoKa Xenlaemoe KOMMYECTBO HE MPOINET Yepes HACTPOVKY BOMbl MOXHO
MPON3BOANUTL BO BpeMs MPUroToBNeHHs Kodbe @ocne 3aBepLLeHNs noMona).

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
PykoBogcTao lNonb3oBarens
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5 OkcnnyaTtauyusa

[nsa cbpoca Bcex HANUTKOB K HacCTpPoOMKaMm Mo yMosnyaHuio/
3aBOJCKUM HacTpomnKkam;

¥ . @ Yra6bl COPOCHTL HACTPOIKK OBbema
N BCEX HanMUTKOB W BbiBopa obbema
W w7 |MONOYHOM MeHbl K 3HAYeHWsM Mo
e YMOMYaHHIO:

§ > + HaxmuTe KHOMKY BKJOYeHUs /
BbIK/TOYEHNS NUTaHNA W KHOMKy bean

(3epHa) 0IHOBPEMEHHO B TeueHue 3 cekyHa,.

[nsa cbpoca ogHOro HanUTKa K HacTpouKam
no yMo4aHuUo/3aBO4CKMM HacTponKam;

b . w " Y7066 COPOCUTH HacTPOIKK OBbema
T ST loTenbHO AnS Kaxaoro Kode wnu
w w 7 & |oGbemaMOOYHON NeHbI:

e + HaxmuTe KHOMKY BKJIOYEHMS /
8> BbIK/IOYEHUS  MATAHAA 1 KHOMKY

Hanntka (KOTOpyI'O xenatenbHo
C6pOCI/ITb) O[IHOBPEMEHHO B TeYyeHMe 3 CEKyHL.

5.8 Nopsiuee MONOKO 1 ropsivas Boga

Hpm6op MOXET MoAaBaTb ropAYee MOMIOKO MPOCTLIM HaXaTMeM KHOMKH <N

. Topsyyio Bofly MOXHO N0fjaBaTh, [JMTENBHO HaXMMas KHOMKY < opayas
Boga GyfeT nogasaThCs U3 403aTopa KOe, ropayee MosIoKo ByaeT nofasarsca
13 YaLli ANs MOJOKa.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckas KodheBapka Jcnpecco / 178 /RU
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5 Okcnnyatauus

5.9 Bbi6op pexuma

Y MalUMHBI €CTb TPW Pa3NnYHbIX HACTPOMKM: HACTPOIKA MO YMONYaHMKO, PEXMM
ECO v GbicTpblit pexum. B pexwume ECO npuBop akoHOMUT Gonblue aHeprun. B
BbICTPOM pexuMme MoNb30BaTeNlb MOXET NPUroTOBUTL Kodoe BbicTpee, YeM npi
HaCTPOIKe N0 yMONYaHHo.

Pexum 3KO BbICTpbIV pexum | HacTpoiiku no
YMOT4aHMIO
Jlamna yatuku Bbikn Bxn Bxn
MpenBapuTensHoe [a Her Na
3aBapyBaHmex
Bpems asTomatyeckoro | 10 MuHyT 30 MuHYT 20 MUHYT
OTKIIOYEHNS

OYHKUMS NPENBAPUTENLHOTO 3aBapHBAHMA YBNAXHAET KOde BHYTPU BaPOYHOro
6roka HeBOMbLLMM KONMECTBOM BOJIbI Mepe[] MOMHbIM OTXUMOM. 370 pacumpseT
KodpelHyto ryLy, 4TGbl CO3AaTh GOMbLLEE JABEHNE B YaCTA [19 3aBapUBaHIg,
YTO MOMOraeT 3BMIeYb BCE MACNa U PACKPbITH MOMHbII apOMAT 3epeH.

1. Korfia MaluyHa HaxomTes B peXUMe OXMAaHNS, HAXMUTE 11 yaepXuBaiTe
kHorky (D B Teyenme 5 cekyH.

2. (D 3aTeM MHaMKaTOP 3aMUraeT 1 3aropsTCs CReayHoLLIe KHOMKY, YKa3blBatoLLMe
Ha pa3nnyHble HaCTPONKIA:

In ECO Mode — &

In Speed Mode — ©

In Default Settings — @

3. HaxmuTe KHOMKy "TTopoLUKOBBbI Kodhe" At 3KO-pexmma, KHOMKyY "CTaHaapTHBbIN
kodbe B 3epHax’ ANs CKOPOCTHOMO pexuMa 1 KHOMKY "MHTeHCUBHBIA Kodbe
B 3epHax’ 719 HACTpOeK Mo ymonyaHuto. Koraa pexum 6yneT BbiGpaH, Bbl
YCAbILWNTE ABA ryaKa.

4. Ecnu Bbl XOTUTE, YTOOBI HACTPOIKA OCTABaNaCh HeN3MEHHOM, CHOBA HAXMMTE
(D v nopoxanTe 5 cekyHa, Moka MalLIHa He BEPHETCA B PEXUM OXUAAHNA.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
179/RU PykoBogcTao lNonb3oBarens



5 OkcnnyaTtauyusa

5.10 OTmMeHa

[ing oTMeHbl 1t060ro 3anyleHHoro npouecca Heobxoanmo
HaxaTb KHOMKY BKJTIOYEHNS-BbIK/OUEHNA OH pas. Kpome
TOrO, NPY NOBTOPHOM HaXaTiM Ha BbIGPAHHBIM HAMMTOK Mocne
Hayana NpuUroToBMEHIs OnepaLiua TakKe OTMEHSETCS,

Mpyu HaXaTK KHOMKI BKITIOYEHS/BbIKMIOYEHNA 2 pasa YCTPOCTBO
MPUHYAUTENBHO BBIKMKOYNATCS.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco / 180/RU
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6 Ouwuctka

6.1 OuncTtka npubopa

1. BblHbTE WHYP NUTaHNA U3 PO3ETKN.

2. BbineliTe Bce 0cTaTKM Bofbl/Kode U3 NoaaoHa Ans cbopa Kanesb U KoHTelHepa
AN 0CTaTKOB Kodhe.

3. Vcnonb3ayitTe BRaxHyto TKaHb MM He Lapanatollee CPefcTBO [AMs OUUCTKM
BOAAHbIX NATEH Ha NprBope.

Hukorfja He Mcnonb3ayiTe Ans YMCTKM Nprbopa abpasneHble BELECTBA,
YKCYC UM CpeacTBa ANS YLaNeHns Hakumin, He BXOAsLINE B KOMMIEKT
MOCTaBKM.

CBOEBPEMEHHAR YMCTKA M yX0[ 3a MPUOOPOM O4eHb BaXHbI AnS MPOAJIEHNS ero
CpoKa CyxObl.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
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6 OuucTtKa

OTkpoiiTe nepeaHioio
KpbIlWKy.  CHAMWTE  noA-
[OH ans cbopa Kanenb w
KOHTEHED ANA OCTAaTKOB

Kkodpe.

[ns aBTOMATUYECKOM
OYUCTKM YallkW g Mo-
7oKa  [Bax[bl HaxmuTe
KHOMKY ~ 04nCTKM/yaane-
HWS Hakunu ’;} Mocne
3aBepLUEHNs BbIHbTE MO-
TIOYHbIA CTaKaHUMK 11 Ya-
CTM  CBOpKM  MOMIOYHOrO
CcTakaHuvka. MpomoiiTe 1x
noa uucTor Bogon. Mocne
9TOr0 NPOCYLLUUTE WX.

OnOpOXHUTE KOHTEHep ANs
KoeliHbIX OCTAaTKOB M Mof-
IOH [79 Kanenb. Bbimolt-
Te KOHTellHep Anst KodheiHbIx
0CTaTKOB, MOAAO0H 79 Kanenb
11 MOJOYHbBIA CTaKaHUMK Te-
NA0A NPOTOYHON BOAOW 11 MpUt
HeobXoaMMOCTY UCNONb3yliTe
UFNY WK LWETUHY WETKN NS
ounCTKM MoBbix YacTedt. Mo-
CIe 3TOro NPOCYLUUTE VX

Korga roput |_| HeobX0MMO OMOPOXHNTL KOHTEHED Ans KodheiHoN
rylwm. 3TOT 3Ha40K OyeT 3aropaTbes nocne kaxabix 10 npuUroToBaeHwi
koche. OUMCTHTE KOHTEIHEp ANS UCMPaBNEHNS OLWMOKM. ECAM KOHTEAHep

YUCTbI, U3BNEKMTE €70 11 NOCTaBbTE HA MECTO.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /

PykoBogcTBo lMonb3osatens
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6 Ouyuctka

BosbmuTech 3a perymupy-  CHuMMTe 6Gnok 3aBapuBa-  Ouuwalite xenob gns mo-
emblit HocMK Ans kocbe M Husi. TlpomoiiTe BOZOM M A10TOrO Kodbe M BbIXO[HOE

MEefNIEHHO NOTSHUTE Ha3al,  BbICYLMTE. oTBepCTVE  KOhEMONKM ¢
4TOGbI OTKPBITH MEPeaHtoto MOMOUBIO LIETOUKM.
KPBILLIKY.

NOABMTCA NHAONKATOP.

JI0TOK ANs KOCHEIHOro NOPOLLIKA ClIeAYET OYNLLIATH NOCTE KaXaoro
MCMONb30BaHNS C NOMOLLILHO LLETKM 7St OUMCTKM,

0 o [lopaoH ans coopa Kanesb HeOBX0AMMO ByaeT ONOPOXHNTb, Koraa
°

Korga aaropuTes uHgukaTop, 370 ByaeT ykasbiBaTb Ha To, 4TO 610K
0 3aBapm85HMﬂ OTCYTCTBYET/YCTaHOBEH HENPaBMbHO.

Korga MUraeT, 3TO YKa3blBAeT Ha TO, 4YTO NepefHAs KPbillka He

3aKpbITa.

6.2 PyHKUUA yaaneHnsa Hakunm

o TpebyeTca yfaneHue Hakumi nocre 3aaHHoro Lykia 3aBapyBaHms.

* He vcnonb3yiiTe yKcyc WaM Apyrie YUCTsAWME CPeAcTBa Ana
CaMoOUUCTKY 3TOro Npubopa. [ipyriie uncTALmMe CpefcTea MoryT

noBpeauTb NPUBOP.
o [lepxuTe KOXy/TENo nodansLue OT ropsyer BOAb!.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
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6 Ouuctka

.
+¢3aropa+omw7|0ﬂ WHIVMKATOP YKA3bIBAET Ha TO, YTO MPUOOP HyXOaerTcs B
OYMCTKE OT HaKMMW. YCTPOCTBO OYAET 0CTaBATLCS B HAUYYLLEM COCTOAHM, ECIA
3Ty DYHKLJHO BBINOMHATH HE PEXeE OfIHOT0 Pa3a B MECSIL| MM Yallle, B 3aBICUMOCTH
OT XECTKOCTM MCTIONb3YEMOI BOLb!.

YT06bI HaYaTb yAaneHne Hakunu:

1. Mepes 04MCTKOM OT Hakunm yBeanTecs, YTo B KodheMallHy BCTaBfeHavalla
L1191 MOJOKa.

+
2. HanonHnte pe3epByap 4ns BOAbI A0 «YPOBHS yAaneHns Hakumnu ﬁ

3. [lo6aBuTh coepXMOoe OJHO YNakoBKM YACTSILIETO CPEACTBA 3 KOPOOK/ B
pe3epByap Ans Bofb!.

4. TlocTaBbTe 4OCTATOYHO 60J'IbLIJy)'O €MKOCTb I'IO,LU@SBTOD KO(be 1 conno.

5. B pexvime oxuaanus HaxmuTe u yﬂepmgame <Y B TeyeHve 3 cekyHa. Bbl
YCAbILLMTE 3BYKOBOW CMrHaN, MHAMKATOP 4 OyneT MuraTh [0 Tex Nop, noka
pesepByap ANd BOAb! He ONPOXHUTCS.

6. CHoBa HanoJ{nTe pesepsyap An4 BOAb! BOZOM [0 "YPOBHS yaaneHns Hakunu'"
W HaXMUTE $YKHOMKY eLLe pas, YToObl Ha4aTb BTOPOW LMK yaANeHUs Hakunu.
Ecnv pesepByap A9 BOfbl CHATb W YCTAHOBNTbL 0BpaTHO, NpUOOp 0BGHApYXMT
370 [eiCTBME 1 aBTOMATUYECKM 3aNyCTUT BTOPON LMK (663 HaxaTust KHOMKY
3 ovepeaHoii pas).

7. Kak Ton6K0 pe3epsyap 79 BOAb! OyAeT OMOPOXHEH, 3KpaH BEPHETCS B PEXUM
OXWaHNA. YaneHue Hakunu 3aBepLUeHo. HanonHnTe pesepsyap Ans Bodbl
CBEXell BOfo#, 4ToObI 3amyCTUTb NPUrOTOBMEHE KOdhe.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco / 184 /RU
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6 Ouuctka

[ns cbpoca cTaTyca npeaynpexpneHus 0 Hakumnu;
[ns cbpoca cTaTtyca

]
| O w e U o | NpefynpexaeHns o Hakumu,
O R & Haxmute 0fHOBPEMEHHO KHOMKY
- W w7 g | BKMOYEHUs/BLIKIIOYEHNA MUTaHNA
R N KHOMKY  yAaneHnsa  Hakunu
8 » YAEPXMBas 3 CeKYHAbI.

COpoc cTaTyca npeaynpexpeHns o6  yOaneHMu Hakunu  He
PEKOMEHLOBAH A/1A NOAAEPXaHNA Hauy4LEro COCTOAHNA an60pa.
6.3 PYHKLMA ONYCTOLLUEHUA CUCTEMDbI

Mcnonbayiite  COYHKUMIO — ONOPOXHEHWs  CUCTEMbl  Mepefl  [AUTeNbHbIM
HEWNCNONb30BaHMEM W NS 3aLLIMTbI OT 3aMeP3aHNAS.

1. B pexvime Ge3jeiicTBIS OfJHOBPEMEHHO HAXMATE 1 YIepXVBaVITE KHOMKY "
KHOMKy MoK "' B TeveHMe 3 CekyHg.

2. K5 aarem saropurcs.

3. M3Bnekute pesepByap Aansa  BOAbl M3 YCTDOPICTBa, fpoyecc HavHeTcA
ABTOMATUYeCKN.

4. Korpa doyHkuMs  onycToweHus cucTeMbl  OymeT  3aBeplueHa, npubop
aBTOMATNYECKM BbIKIIOUUTCS.

Mpy MOBTOPHOM MCMONb30BaHUM Npubopa B MepBbiii pa3 nocne
MCMIONb30BaHNS OYHKLM ONOPOXHEHIS CUCTEMbI; HAXMMalTe KHOMKY

MOJI0Ka, NOKa U3 HOCKKa He MoaeT Boda.

MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
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6 OuyucTtkKka

6.4 OYHKLUUA pyYHOU OYMCTKMU/OMNONACKMBaHUSA
Bbl MOXeTe BpyYHyO 04MLLIATL/NMPOMbIBATL KOGDRIHYIO HacaiKy [0 Wm nocne

1ICNONb30BaHMS. B PEXNME OXMAAHNA HAXMUTE »Y OfIMH Pas.
e [locne YMCTKI/ononackrBanus I'Ipl/l60p BEPHETCA B PEXIMM XOJIOCTOro XoAa.

* 13 conna 19 Kodoe BLIXOOWT ropsavas Bofia, KOTopast cobupaeTes
B NOAA0HE NS Kanenb nof HAM. M36eraiiTe KOHTaKTa, Tak Kak oH
pa30bpblarnBaeTcs.

o Ecnm npubop He UCrob30BaNCs B TeYEHUE ANIUTENBHOTO Nepropa
BPEMEHY, PEKOMEHYETCA BOCNONb30BATHCA 9TON (hYHKLMEN.

Vcnonb3oBaHe STOW (yHKUMA Meper NpUroToBEHUeM Kodbe Takxe
obecneynT Bonee ropaynIi Kode.

OTKNOYeHHne pexuma aBTOMAaTUUYECKOM OYUCTKHU

Batle ycTpOMCTBO aBTOMATMYECKM OUMLIAETCS [0 W MOCNE Kax[oro
3aBapuBaHMa, 910 00blyHas biNpoleaypa. Mbl pekoMeHayeM Bam
aKTVBHO UCMOMb30BaTh PEXMM  aBTOMATMUECKOA OUUCTKM  [i1e
obecneyeHns 6ecnepeboliHoi paboTbl.

Bbl MOXeTe BbINOMHMTL CAEAylOWMe [ECTBAS, 4YTOObI OTMEHUTb DPEXAM
ABTOMATUYECKOM OUUCTKMY.
o BmoynTe Npueop, Haxas KHOMKY BKKOHYEHUA/BLIKITIOYEHIS NUTaHWS, 1
MOOXANTE, NOKa OH NEPENAET B PEXUM OXIAAHNS.

o OTKpOWNTE NEPEAHHOIO KPbILLIKY.
®  HaxMuUTE KHOMKY BKIHOHEHUS / BbIKIIIOYEHUS NMUTaHWSA B TEYEHUE b CeKyHT,
Y pa3aacTcs 3BYKOBOW CUrHal.

o 3aKpoliTe NEPEIHION KPbILLKY.
o Onepauys aBTOMaTIYeCKo O4MCTKM BbiNa OTMEHeHa.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco / 186 /RU
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6 Ouuctka

""|T06bl OTMEHUTb aBTOMaTU4YeCKYI0 OYUCTKY OAUH
pas;

Haxmute KHOMKY —BK/KOYEHWS/BBIKMIOYEHN BO BPEMA  BKMKOUYEHAS UM
BbIK/TIOUEHNS MaMHbI, YTOBBI NPONYCTUTb 3TY (HYHKLUMIO.

YT0oObl OTKJIIOUNTb 3BYKU YCTPONCTBA;
Haxmute KHOMKY BK/HOYeHNs/

| C© e we B o W BbIKMOYEHWA NUTaHUA W KHOMKY
O o B Do et o we & | MPUrOTOBNEHMS MOMOTOrO  Koche
s T w w = & BMECTE V1 YepX/BaTE B Te4eHue 3
Q) o o e e cekyHa. CphenailTe TO e camoe,
8 » 4TOObI CHOBA BK/KOUUTb 3BYK.
MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
187 /RU
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7 BbisiBNeHue HeucnpaBHOCTEN

HeuncnpaBHocTb MpuunHa Pewienune
Mpubop He paboTaer. MpnBop He NoAKIOYEH K MOAKOYMTE U HAXMUTE Ha
SNEKTPOCETH. BbIK/tOYaTeNb. [poBepsTe

kabenb 1 BUAKY.

OTCyTCTBME UM 33[EPX-
Ka OTK/MKA B HECKOMBKIX
nonbITKax HaxaTws
(hYHKLUMOHANBHOM KnaBW-
LM Ha NaHenm

MpuBop HaxoaUTes Nog,
BO3.ENCTBIEM SIEKTPO-
MarHUTHbIX Nomex. MaHens
3arpAsHeHa.

BbIkntoumnTe n3penve u3
po3eTku. MNepesanyctute
4yepes HECKOMbKO MUHYT.
OyncTnTe NaHenb Npunarae-
MOW TKaHb!O.

Koche HelocTaTouHO YaLwku He Bbinv nodorpeTsl. | MocTaBbTe Yallky Ha
TOPAYMA. 3aBapOYHbIit 610K CMLWIKOM | MoJorpeBaTenb Ans Yallek
XONOAHbIV. TVLIEBON CTOPOHO BHI3 MM
NPOMOIATE YallKy ropsyeli
BOJOM.
Y6eauTech, 4To BOAa B
pesepByape Ans BOfbl He
CIMLLKOM X0NofHas.
Kodbe He BbITEKaET 13 BoaMOXHO, paHee 1enosib- HaxminTe KHOMKY 04ncTKY,
KOCheiHoro Hocka. 30Banach PyHKUMS NycToN roka 13 Hocika He noipget
CUCTEMBI. BOfa.

B03MOXHO, HOCKK N9 Kodbe He
Bbln 0u4MLLIEH 1 3a0UT OCTaTKa-
MM Kodhe.

QumcTuTe [03aTOP KOE.

Mepsas yallka Kode
HIM3KOrO KauecTaa.

Mpv NepBOM 3amycke Kode-
MOIKM B BAPOYHbIiA arperat
He NoCTynaeT JoCTaTouHoe
KoNM4ecTBO Kodhe.

BbiGpockTe Kodpe. Cneayto-
Lve Yaky ByayT ayyue.

bak ans Bofbl CHAT /
YPOBeHb BOAb! B Bake
0YeHb HU3KMI, HO "
HET NpeaynpexaeHys.

06nacTb Bo3ne pasbema pe-
3epByapa 19 Bo/bl BNaxHas.

BbITpKTE BOAY BOKPYT pasb-
ema pesepByapa Ans BOfbl.

MonHocTbio ABTOMaTHYeckast Kochesapka cmpecco /
PykoBogcTBo lMonb3osatens
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7 BbisiBNeHne HemcnpaBHOCTEM

HeucnpaBHocTb

MpuunHa

PeweHne

BHyTPEHHHIA MOAA0H Ast
c6opa Kanenb HanonHeH
GObLINM KOMNYECTBOM

BOfbI.

MonoTblit kodbe CAnLLKOM
MENKWI, N03TOMY BOfia He
MOXET BbITeKaTb.

OTperympyinTe cTeneHb
rnomona kode 1o 6onee
KDYMHbIX 3epeH 1 3amycka
npoLiecca nomona.

Kodhe nogaeTesa cami-
KOM Me/NIEHHO M Mo
Kannam.

KocpeitHas rylwa camwkom
Menkas, 1 Bofia He MOXET
BbITEKAT.

OTperynupyiiTe cTeneHb
nomona kode Ao 6onee
KPYMHBIX 3epeH [nd 3anycka
npoLecca nomona.

/HavkaTop Muraert,

4TO KOCheiHbIX 3epeH
HeLoCTaTOYHO, HO BHYTPH
KOHTElHepa VX MHOrO.

BHYTpeHHui1 BbIXOA AN5 KO-
cheitHoi ryLun 3a6n0oKMpOBaH.

BbinonHuTe aencTauns,
OnmMcaHHble 4N OYNCTKM
BbINYCKHOTO OTBEPCTIS 19
KohelHoM rywm.

HeBO3MOXHO 13B/EeYb
4acTb ANs 3aBapuBaHNS
AW NOAA0H ANs Kodbent-
HOW Ty,

Mpubop He 3aBepLumn
MPOLIECC CaMOOUUCTK 1 Bbift
BbIK/THOYEH.

MoxanyicTa, CHoBa BK/HO-
4iTe MallVHY 11 daiiTe et
3aBepLLUMTb NPOLecC aBTo-
MaTH4eCKON OUUCTKA.

[pyt BKIOYEHM amt
BbIK/t0YeHUN npubop
BonbLie He BbINOMHAET
LMK/ OMONACK/BaHNS.

MpUUMHON MOXET BbITb Henpa-
BIbHOE 0BPaLLEHHE MU
o6cnyxmBaHm Npybopa.

1. Bo Bpems Haxoxenuns
npubopa B pexumMe oxunaa-
HUS, OTKPOWTE NepefHio
KPBILLIKY.

2. HaxmuTe v yaepxmsaite
KHOMKY BK/KOYEHS / Bbl-
KITKOYEHNS, NOKa He YCTbILLn-
Te 2 3BYKOBbIX CHrHana.

3. 3aKpoiiTe nepeaHtoro
KPBILLIKY.

CeHCOprIe KHOMKK He

He HaxMaliTe CEHCOpHYIO

HaxwmuTe Ha Camyto

HYBCTBUTENbHDI. KHOMKY C NepefHei CTOPOHbI | HKHIOKO YaCTb 3HauKa CeH-
yCTPOWCTBA. COPHOM KHOMK/ CO CTOPOHbI
nepefHelt YacTy npubopa.
MonHocTbto ABTOMaTKYeckas KodheBapka Jcnpecco /
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MpoussoauTent: "Arcelik A.S."
Karaagag Caddesi No: 2-6 Stitliice, 34445, Typuus

CpenaHo B Kutae

NmnopTep Ha Tepputopumn PO: 000 «BEKO»
tOpnamnyecknin appec: 601021 Poccus, Bnagumupckas  o6n.,
Kupxaudckuit p-H, fep. denoposckoe, yn. Cenbekas, a. 49

[laTa 13roToBeHNs BKOYEHA B CEPUIHBIA HOMED, YKa3aHHbI Ha
3TUKETKE, PACMONOXEHHON Ha MPOAYKTe, CReaytoLLM 06pa3oMm:
OOvHHaguaTas W OBeHaguatas UMbl CEPUIHOTO  HOMEpa
03HaYaloT rof BbIMyCKa, [AeBATHAALUATas W [Baduartas undpbl
03HaYarT MecsL BbInycka.

Hanpumep, cepuitHbin - HOMEP — «XXXXXXXXXX24XXXXXXTOXX»
03HaYaeT, YTo NPOAYKT ObIN MPOM3BeeH B okTAOpe 2024 ropa.
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YCNOBUA FTAPAHTUIAHOTO OBC/TYKUBAHUA
YeBaaemblii Mokynatens!

Bbl npuobpenn usgenve nNpousBOACTBA KOMNAHWM, BXoAAwei B rpynny komnanuu Arcelik.
M3penve cepTMGUUMPOBAHO Ha COOTBETCTBME MEM/YHapPOAHbIM CTaHAapTaMm, TeXHUYECKUM
pernameHTam 1 UHbIM HOPMaM, YCTaHOBNEHHbLIM AEHCTBYIOLIMM 3aKOHOAATENbCTBOM PoccuiicKoi
®esepauyn 1 EBPasMitcKoro sKOHOMUYECKOTO COI03a.

1. Ha Tepputopuun P® 13rotoBUTENDb YCTAHABAMBAET HAa U3AENUA  CNeaylolne rapaHTUiiHbIe

CpoKM:

Ha KpynHorabapuTHyio 1 ManorabapuTHyto GbITOBYIO TEXHUKY, Ha KOHAMLUMOHEPbI 2 FOAa W CPOK
cnyx6bl 10 net co AHA Nnepefayu usgenus (Tosapa) notpebutento (nepsomy nokynatesnto).

B cnyuyae oTCYTCTBMA AOKYMEHTA, NOATBEPKAAIOLWEro GpaKT NPOAANKM, 3TU CPOKMU HAUuMHAOT
UCYUCNATBCA OT AaTbl NPOM3BOACTBA U3AENUA, KOTOPAA MOXKeT 6bITb BblUMCNEHA U3 cepMHHoro
HoMepa. MHbOpMaumMa o TOM, Kak MPounTaTh CEPUitHbI HOMEP COAEPKMUTCA B UHCTPYKUMM NO
JKcnAyaTaumm.

2. YcnosuA rapaHTMM pacrpoCTPAHAIOTCA Ha W3JENUA, UCMONb3YIOWMECA TOMbKO ANA JIUYHBIX,
cemeiiHblX, AOMAWHMX HYXK/, He CBA3AHHbIX C OCyLeCTBAEHWEM NpPeAnpPUHUMATENbCKOM
AEATeNbHOCTU.

3. Mpu NOKYMKe W yCTaHOBKe U3AeNM1A NPOCeAUTE, YTOBbI rapaHTUIHbIN AOKYMEHT Bbin NPaBUALHO
3aMONHEH, He MMeN WCMpaBaeHUin U B Hem Bblnn yKasaHbl: JaTa NpoAaxu, nNevatb U NOAMUCH
npoJAaBsLa, MOAENb W CEPUITHBIA HOMEP M3Aenns, 4aTa YCTaHOBKM, Ha3BaHMe W Nevatb GUPMbI-
YCTaHOBLMKA.

4. CoxpaHaitTe rapaHTUiHbIM JOKYMEHT, YeK Ha NPOAaHHOE U3AENNE W KBUTAHLMIO HA YCAYTU MO ero
ycTaHoBKe (focTasKe), LOPabOTKE BOAAHBIX U 3/EKTPUYECKUX BHYTPUKBAPTUPHBIX KOMMYHUKALWMIA,
a Takke nobble Apyrue AOKYMEHTbl, OTHOCALMECA K FapaHTUUHOMY WU UHOMY TEXHWYECKOMY
06CnyKUBaHUIO U3AENUA.

5. Tpu 0BHapy*eHUM HeAOCTAaTKOB B M3AEAMM B MEPUOA FapaHTUIHOrO CPOKa OpraHMsauus,
OCYWIECTBAAIOIAA PEMOHT (aBTOPM30BAHHbINA CEPBMCHBINA LEHTP), NPUCTYNAET K MX YCTPaHEHUIO B
KpaTuaiilume cpoKuM Ge3 HeoBOCHOBAHHbIX 3afiepeK. [apaHTWUHBIA CPOK Ha 3ameHeHHble B
rapaHTUITHBIA NEpPUO/, KOMN/EKTYIOWME WU3AEAMA U COCTaBHbIE YaCTW UCTEKAET MPU OKOHYAHMM
rapaHTUIHOTO CPOKa Ha U3AeNue B LLeNIOM.

6. B OTHOLEHWN KOHAULMOHEPOB 1 CNANT-CUCTEM, BAPOUHbIX NOBEPXHOCTE N MHOI BCTpanBaemoit
TEXHUKW BbINONHEHME rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB OCYLLECTBAAETCA NOCAe AEMOHTaxa ussenuin
CUNamm NOTpeBUTENA MK CNeLManiU3NPOBaHHOM OpraHN3aLmMm.

7. B cny4vae HeO6XO/JMMQCTM AVArHOCTUKMU U pemoHTa uU3aesina B NOMeleHUuU opraHusauuu,
OCYLLECTBAAIOWEN PEMOHT (aBTOPU30BAHHDIM CEPBUCHBIA LLEHTP), TPAHCMOPTUPOBKA M3AENMUA



OCyLEeCTBAACTCA B COOTBETCTBUM C 3aKOoHOM P® «O 3awmTe npas notpebuteneii». B ciydae sbi3osa
cneuManucTa ANA NPOBEPKM KauecTsa M3AENUA, B Pesy/bTaTe KOTOPO BbIABMAOCH OTCYTCTBME
HeaocTatka MAM Bbi0 BbIABAEHO, YTO HEAOCTAaTKW BO3HWUKAM BCAEACTBME HapylieHWs npasun
TPaHCNOPTUPOBKY, YCTaHOBKM, IKCM/yaTalun U3aenmua, ANCTBIIA TPETbUX UL, UM OBCTOATENbCTE
HEenpeo/o/IMMON CUAbI, ANArHOCTMKA U3AE/NUA NPOBOAMTCA GeCnnaTHO, a TPAHCMOPTHbIE Pacxoap!
onNaymMBaloTCA NoTpeGuTenem no NpeickypaHTy aBTOPU30BaHHOTO CEPBUCHOTO LiEHTPa. B cayyae
OTCYTCTBUA NOTpe6UTeNs AOMa B MOMEHT MPUXOAA CMeLnan1cTa asTOPU3OBaHHOMO CEPBUCHOTO
UEHTPa K Ha3HauyeHHOMy BPeMeHM, Mpu MNOBTOPHOM BbI30BE B3MMAeTCA NnaTa 3a Bbless
cnewuuanucTa no NpeickypaHTy aBTOPU30BaHHOTO CEPBUCHOTO LIEHTPA.

Mpexae Yem BbI3BaTb CMELMANNCTA aBTOPU3OBAHHOTO CEPBUCHOTO LEHTPA, BHUMATENbHO
NPOYMTAIITE MHCTPYKLMIO NO IKCN/yaTaLumn u3senvs.

8. /lio6ble NpeTeH3ny No KavecTsy U3/ie/nA PACCMaTPUBAIOTCA NOC/E NPe/BapUTENbHOM NPOBEPKM
KayecTsa U3/fennA NpeacTaBuTeIeM aBTOPM30BAHHONO CEPBMCHONO LieHTpa.

9. W3rotoBuTeNb He HECET KaKoi-1Mb6o OTBETCTBEHHOCTM 33 /060N BO3MOMHbIN yuiep6,
HaHEeCeHHbIM NOTPeBUTENI0, MHBIM GU3UYECKUM, IOPUANYECKUM IULUAM B Clly4ae HECOBAIoAeHUA
notpe6utenem Tpe6oBaHMUIt W3rOTOBUTENR, YKA3aHHbIX B AaHHbIX YCNOBUAX rapaHTUIHOrO
06CNYKNBAHNA U UHCTPYKLIMK MO IKCMAyaTaLuu.

YcTaHoBKa U NOAKAIOYEHUe:

1. M3roToBUTE/Ib HACTOATENILHO PEKOMEHAYeT Bam 40BEpUTL YCTAHOBKY W NOAK/IOYEHUE U3aeNns
CneumManncTam aBTopM3NPOBaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

[Ona yTouHeHunA apeca 1 TenedoHa aKTyanbHOrO aBTOPU3MPOBAHHOTO CEPBMUCHOTO LieHTpa Bam
HeobxoauMo 06paTUTLCA No Homepy TenedoHa ropayeit inHun 8-800-200-23-56

Bbl MOXeTe Take 06palaTbea B /1106YI0 APYryIo CNeLManiu3MpoBaHHYI0 OPraHnU3aLmio, UMEIOLLYIO
COOTBETCTBYIOLMI CEPTUGMKAT Ha OKa3aHWe NOAOBHBIX yCayr.

2. Onnata paboT MO YCTAaHOBKE W MOAKNIOYEHWIO W3AENWUA MPOUCXOAUT MO MPencKypaHTy
aBTOPU30BAHHOIO CEpBUCHOrO LLeHTpa/ CI'IeU,IAanM3VIpDBaHH0171 OpraHusauuu. Ycnosua onnatbl
paboT No YCTaHOBKE M MNOAKNIOMEHUID PETYAUPYIOTCA AEWCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
WN3rotoBuTeNb HE HeceT KaKo-NMBO OTBETCTBEHHOCTM 3a Nt06OIA yiiep6, HaHECEHHbIN MyLLeCTBY
rpaxaaH scneacrTsue yCTaHOBKU M NOAKNIOYEHUA, He COOTBETCTBYOWMX TPSGOESHMQM, YKa3aHHbIM
B UHCTPYKUWK NO 3KCNAyaTaumm, M/MIIM npoun3seaeHHbIX He YNO/IHOMOYEHHbIMU Ha 3TO /IUamun.

3. B cnyyae HapyueHUA Tpe60oBaHMii U3rOTOBMUTENA MO YCTAHOBKE U NOAK/IOYEHMIO, OTBETCTBEHHOCTD
33 NPUYMHEHHBIN YuLep6 HeceT 1L, NPoBOAMBLIEE 3Ty paboTy.



TapaHTuit He cnyuam, 8 p TKU B BCneacTame:

1. He cobntopenuns TpeboBaHUIN M3rOTOBUTENA, YKA3aHHbIX B HACTOAWMX YCNOBWAX rapaHTUIMHOIO
06CyKUBaHUS;

2. He cobnioaermna notpebutenem npasun yCTaHOBKM, NOAKNIOHEHMA, SKCN/yaTalluu, XpaHeHNsA an
TPaHCNOPTUPOBKM U3AEMA, YKa3aHHbIX B VIHCTPYKLWW NO aKCnAyaTaumm;

3. PeMOHTa He YNOJIHOMOYEHHBIMM Ha TO IMLiaMM, €CAIM TaKo! PEMOHT NoB/EK 3a CO60M HapyleHne
8 paboTe usgenus;

4. Pa36OPKMU U3AENNA, USMEHEHWUA KOHCTPYKUMM U PYTUX BMELIATeNbCTB, HE MPeAyCMOTPEHHBIX
MHCTPyKUMeli Mo aKcnayaTauum;

5. HemcrpaBHOCTE 1 MOBPEKAEHNN, BbI3BAHHbIX IKCTPEMANbHBIMU YCAOBUAMM U/ NAK AeiicTBUEM
HenpeoAoNMMOit CUAbl (NOXKap, CTUXMIAHbIE BEACTBUA, U T. 4.), @ TaKKe SKCNyaTaumein usaenma 8
NOMELLEHWU C NOBbILWEHHOW BNAXKHOCTLIO, TEMNEPATYPON U T. 4;

6. MOBPEMAEHNI TEXHUKN UAW HAPYILIEHWIT ee HOPMA/IbHOM PaBoTbl, BbI3BAHHBIX XWUBOTHBLIMM MM
HAaCEKOMbIMM, @ TaK¥Ke CNIeAaMM WX XKU3HEJEATENbHOCTH;

7. TloBpeKAEHWA U3AENUA  WAU  HapyLIeHUA ee  HOPManbHOM  paboTbl,  BbI3BAHHbIX
CBEPXHOPMATUBHBIMM OTK/IOHEHUAMM NapaMeTPOB CETU 31EKTPO-, aso-, NN BOAOCHABKEHUA OT
HOMMHA/IbHBIX 3HAYeHWW, a Takke HecTabunbHOW PaboTOii MapaMeTpoB  BbilleyKa3aHHbIX
KOMMYHUKaLWIA;

8. Wcnonbzosanua Ana  np MMaTeNbCKOM  AeATeNbHOCTM — u/uam B
HenpeayCMOTPEHHbIX LeNax;

9. TloBPEXAEHUA WM YXYAWEHWUA GYHKLMOHANbHBIX XapaKTePUCTUK W3AEANA, BbI3BAHHBIX
MCMONb30BAHMEM  HECTAHAAPTHBLIX M (MM)  HEKAuecTBEHHbIX  PAaCXOAHbIX  MaTepuancs,
NPUHAANEKHOCTEN, CPeAcTB GbITOBOW XMMWMM, BKAKOYAA KUCAOTOCOAepKalme U abpasuBHble
YUCTALLME WUAN MOlOLME CPeACTBa, 06PAa30BaHMEM Ha HarpeBaTe/IbHbIX 3/1EMEHTaX U36bITOYHOrO
CnoA HakMnM (Mpn MOBLILWEHHOM KECTKOCTH BOAbI HeobxoanMa 06paboTka COOTBETCTBYIOWMMM
coctaBamu), a TaKke MOMafaHMeM BHYTPb MHOPOAHbIX MPEAMETOB, OCTaTKoB MUWM, K
MexaHW4YeCKUX npumecei.

10. BHELWHWUX 1 BHYTPEHHNUX MEXaHUYECKUX NOBPEeXAEHUI n3aenna (LapanuHbl, TPELLUHBI, CKOAbI,
NnoTepTOCTM W MNpOYMe MeXaHWYeCKMe MOBPEXAEHMA), BO3HMKLWINX B MPOLECCE YCTaHOBKM,
3KCN/yaTaLmMmM AW TPaHCMOPTUPOBKM U3ARNMA.

11. Tepmuyeckux W ApyrMX NOAOGHLIX NOBPEXAEHMAX, KOTOpble BO3HMKAM B Mnpolecce
3KCNAyaTaumum.

12. TapaHTMA M3roTOBUTENA He PaCNPOCTPaHARTCA Ha Cya; wau mcnop



TabMuKaMK, COAEPHKALLMMM NAECHTUUKALIMOHHBIN U CEPUITHBIN HOMEp U3aenus.

13. FapaHTMA U3rOTOBUTENIA HE PacNpPOCTPaHACTCA Ha KOCMeTUYecKue AedeKTbl, He BanAloWMe Ha
noTpebuTenbckue CBOWCTBA M3AenMA, a TaKe Ha pacxoAHble MaTepuanbl, NOABEPMEHHble
eCTecTBeHHOMY M3HOCYy (bWNbTPbI, NPOKNAAKM, YNNOTHEHUA, CaNbHWUKM, PE3NHOBblE LWAAHTY,
AEKOPaTUBHbIE HAaKNaAKM, 31EKTPUYECKME NaMNbl, 33PATOPbl, 31€MEHTbI TUTaHUA 1 4p. B TOM Yncne
Ha nepemeljaemble BPy4HYIO NNACTUKOBbIE, CTEKNAHHbIE U MeTannyeckue Aetanu).

14. W3rotoBuTENb He HeceT KaKoM-NMBO OTBETCTBEHHOCTM 3a /1l060W BO3MONKHbLIN yuiepb,
HaHeceHHbI no'rpeﬁwremo, ¢M3MHECKMM, OpUAMYECKUM NLAM, B CyYae KacaHua SaAHEﬁ CTEHKKN
npubopa CTOAKOB OTOMNEHWA, ra30BbIX TPYD, METANNIUYECKUX INEMEHTOB U T. M., HecobaoAeHNUA
HOTPESMTEHEM TpESOBaHMﬁ M3roToBUTENA, YKa3aHHbIX B HACTOAWMX Ycnosumax I'apaHTMﬁHOI'O
obcnyKnBaHMA, U B IHCTPYKLMM NO IKCNAyaTaLumm.

15. M0 UCTEUEHWUN FrapaHTUIHOTO CPOKa PEKOMEHAYETCA He Pexe OAHOro pasa B 1 rog o6pauwatbes
B aBTOPWU30BaHHbINM CEPBMUCHBIA LIEHTP AJA NPOBEPKM KayecTBa Balero u3aenua. [uarHoctuka
ONNaYMNBaETCA BNAAE/bLEM MO NPENCKYPaHTY aBTOPU30BAHHOTO CEPBUCHOTO LEHTPa.

16. U3rotoBuTENb HE PEKOMEH/YET UCMONb30BaTb U3AeNne 3a NPeAeNnaMmn YCTaHOBEHHOTO CPOKa
cnyx6bl. Obecneyns NpaBUNbHYIO YTUAM3ALMIO AAHHOTO M3AeNnA, Bbl NoMoXeTe NpesoTBPaTUTL
NoTeHUMaNbHbIe HeraTMBHbIe MOCNEACTBUA ANA OKpyXalolleid cpeibl M 340pOBbA YeNoBeKa,
KOTOpble MOTIM 6bl UMeTb MECTO B NPOTMBHOM Cly4ae.
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Nejprve si prectéte tento navod, prosim!

Vazeni zakaznici,

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili tento spotfebi¢ Beko. Doufame, ze Vam
vyrobek, ktery byl vyroben kvalitné a modernimi technologiemi, pfinese
to nejlepsi. Prectéte si peclivé cely tento navod a veskerou doprovodnou
dokumentaci jesté predtim, nez zacnete vyrobek pouzivat, a uschovejte je
pro pozdéjsi nahlédnuti. Pokud vyrobek predate nékomu jinému, predejte
mu také uzivatelskou prirucku. Vezméte prosim v Uvahu vSechna varovani
a informace uvedené v navodu k pouziti.

Vysvétleni symbolt
V rtiznych ¢astech tohoto navodu jsou pouZity tyto symboly

Dulezité informace nebo uZite¢né rady o pouZiti.

NEBEZPECI: Toto upozornéni upozoriiuje na nebezpe&né
situace vUci Zivotu a majetku.

UPOZORNENI: Toto upozornéni oznaluje potencialné
nebezpecné situace.

VYSTRAHA: Toto upozornéni upozoriuje na moznost vzniku
materialnich skod.

Materidly jsou vhodné pro styk s potravinami

g > >




1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

Tato ¢ast obsahuje bezpecnostni pokyny, které pomohou zajistit ochranu
pred riziky zranéni osob a pred materialnimi skodami. Nedodrzeni téchto
pokynt rusi platnost poskytnuté zaruky.

1.1 Nebezpeci zasahu elektrickym proudem

Ohrozeni zivota elektrickym proudem!

Kontakt s vodi¢i nebo komponenty pod napétim muze zpUsobit vazné

zranéni nebo dokonce smrt!

Pro zabranéni Urazu elektrickym proudem, dodrzujte nasledujici

bezpecnostni opatreni:

¢ Nepouzivejte produkt, pokud je poskozen napajeci kabel nebo samotny
spotrebic. Kontaktujte autorizovany servis.

o Neotvirejte kryt kavovaru. Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem
pfi dotecich pod napétim a/nebo pri zmeéné elektrické a mechanické
konfigurace.

o Pred ¢isténim nadoby na kdvova zrna odpojte spotrebic od sitové zasuvky.
Nebezpeci od otacejiciho se mlynku na kavu!

1.2 Nebezpeci popaleni nebo opareni

Césti kavovaru se mohou béhem provozu velmi zahiét! Vydavané napoje a
unikajici para jsou velmi horké!

Dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatreni, abyste zabranili spaleni/
opareni sebe a/nebo ostatnich:

¢ Nedotykejte se ani jednoho z kovovych Spicek na obou vytocich kavy.

o Zabrante pfimému kontaktu pokozky s parou unikajici ze stroje nebo
horkou vodou pro oplachovani, ¢isténi a odstranovani vodniho kamene.

1.3 Zakladni bezpecnostni opatreni

Pro bezpecné zachazeni s kavovarem dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni
opatrenti:

PIné automaticky Espresso kavovar /
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

Nikdy se nehrajte s obalovym materidlem. Riziko uduseni. VSechny
obalové materidly uchovavejte mimo dosah déti.

Pred pouzitim zkontrolujte kdvovar, zda nema viditelné znamky poskozeni.
NepouZivejte poskozeny kavovar. Kontaktujte autorizovany servis.

Pokud je spojovaci kabel poskozen, musi jej vymeénit servisni technik
doporuceny vyrobcem, aby se zabranilo nebezpeci! Obratte se na vyrobce
nebo jeho zakaznicky servis.

Opravy kavovaru smi provadét pouze autorizovany odbornik nebo
Zastupce zakaznického servisu. Opravy provadéné neopravnénymi
osobami mohou vést ke znacnému nebezpeci pro uzivatele. Tyto ¢innosti
také vedou ke ztraté zaruky.

Opravy kavovaru béhem zaru¢ni doby mohou provadét pouze servisni
stfediska autorizované vyrobcem, v opacném pripadé zanika zaruka v
pripadé nasledného poskozeni.

Poskozené dily se mohou vymeénit pouze za origindlni ndhradni dily. Pouze
originalni nahradni dily zarucuji spInéni bezpe¢nostnich pozadavkd.
Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let, pokud jsou pod
dohledem nebo jim byly dany instrukce tykajici se pouziti pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Cisténi a Udrzbu nesméji provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem. UdrZujte pfistroj a
privodni kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

Spotfebi¢e mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo dostali pokyny tykajici se bezpe¢ného
pouzivani zafizeni a chapou souvisejici rizika.

S pristrojem si nesmi hrat déti

Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Toto zafizeni je uréeno pro pouziti v domacnosti a v podobnych
podminkach, jako jsou napriklad:

199/ CS
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

—Kuchyné pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a jinych pracovnich
prostredich,
-farmové domy,
-Pro potreby zakaznikl v hotelech, motelech a jinych typech bytovych
zafizent,
-ubytovaci zafizeni typu bed and breakfast ;

e Chrante kavovar pred povétrnostnimi vlivy, jako je dést, mraz a pfimé
slunecni zareni. Nepouzivejte kavovar venku.

* Nikdy neponofujte samotny kavovar, sitovy kabel nebo zastréku do vody
nebo do jinych tekutin.

e Kdavovar nebo jeho pfislusenstvi necistéte v mycce nadobi.
* Do vody nenalévejte zadné jiné tekutiny, ani do ni nedavejte potraviny.
e Nadrzku na vodu nenaplnujte nad maximalni znacku.

¢ Stroj obsluhujte pouze tehdy, kdyz je namontovana nadoba na odpad,
odkapavaci misa a podnos na Salek.

¢ Netahejte za kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky, ani se ho
nedotykejte mokryma rukama.

o Kavovar nedrzte za sitovy kabel.

o UdrzZujte pristroj a privodni kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

¢ Spotrebi¢ je mozné pouZzivat pouze pro pripravu kavy.

o Déti by mély byt pod dohledem, aby si s pristrojem nehraly.

o Pred kazdym cisténim a pokud se spotfebi¢ nepouzivd, jej odpojte ze
zasuvky.

o Umistéte spotiebi¢ tak, aby zastrcka byla vzdy pristupna.

e Spotfebi¢ pouzivejte vzdy na stabilnim, rovném, ¢istém, suchém a
neklouzavém povrchu.

e Spotiebi¢ neni integrovany kévovar a neni uréen k pouziti uvniti skfinky.
Kévovar nesmi byt pfi pouzivani umistén ve skfince.

PIné automaticky Espresso kavovar /
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

* Napajeci kabel nemackejte ani neohybejte a neSoupejte jej o ostré hrany,
aby nedoslo k jeho Napdjeci kabel nemackejte poskozeni napajeciho
kabelu. Napdjeci kabel nepfikladejte k horkym povrchium ani ho
nevystavujte otevienému ohni.

* Dbejte na to, aby elektricka sit vyhovovala ddajum uvedenym na typovém
Stitku spotrebice.

e Spotiebi¢ pouZivejte pouze s uzemnénou zasuvkou.

* Nepouzivejte spotrebi¢ s prodluzovacim kabelem.

o KdyZ je spotrebi¢ zapojen do zasuvky, nedotykejte se ho mokryma nebo
vlhkyma rukama.

o VYSTRAHA: Aby se predeslo moznému nebezpeéi v dusledku
neumyslného resetovani tepelné pojistky, tento spotrebi¢ nesmi byt
napajen prostrednictvim externiho zdroje, jako je napriklad ¢asovac nebo
nesmi byt pripojen k elektrickému obvodu, ktery se zpravidla zapina a
vypina pomoci jiného zafizeni.

-Upozornéni: vyvarujte se rozliti na konektor.

-Nepouzivejte spotfebi¢ nespravné, abyste predesli moznému zranéni.

e A odstranény nize, protoze tento vyrobek ma odpojitelny napajeci kabel.

o Pokud je pfivodni kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo jeho
zastupce nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se zabranilo riziku.

o Cisténi:. Nepouzivejte drsné, abrazivni Gistici prostiedky. Podrobné pokyny
pro cisténi naleznete v ¢astech 6.1 az 6.4.

¢ Povrch topného prvku je po pouziti vystaven zbytkovému teplu.

PIné automaticky Espresso kavovar /
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

1.4 Bézny ucel pouziti

PIné automaticky kavovar Beko je uréen pro pouziti v domacnostech a
podobnych aplikacich, napfiklad v kuchynich pro zaméstnance, obchodech,
kancelafich a podobnych oblastech nebo zakazniky v penzionech, hotelich,
motelech a jinych obytnych zafizenich. Tento kavovar neni uréen pro
komeréni pouZiti. Stroj je uréen pouze pro pripravu kdvy a na ohrfev mléka
a vody. Kazdé jiné pouZziti, jak bylo uvedeno vyse, se povazuje za nespravné
pouZiti.

Nebezpeci zplisobené nespravhym pouzitim!

Pokud se kavovar nepouziva k urcenému Ucelu, mize se stat zdrojem
nebezpedi.

e Kavovar proto musi pouzivat pouze k uréenému ucelu.

e Nasledujte postupy uvedené v této uzivatelské prirucce.
Z&dné naroky jakéhokoliv druhu, které vzniknou v disledku pouzivani
kavovaru na jiny nez ur€eny ucel, nebudou akceptovany za Skody nebo

zraneni.
Riziko musi snaset vyhradné vlastnik stroje.

1.5 Omezeni odpovednosti

Veskeré technické informace, Udaje a pokyny o instalaci, provozu a udrzbé
kavovaru uvedené v tomto navodu k obsluze predstavuji aktualni stav v dobé
tisku a vychazeji z nejlepsich moznych poznatkl ziskanych zkusenostmi a
know-how.

Z informaci, ilustraci a popist v tomto navodu k obsluze nelze vyvozovat
z4dné naroky/pozadavky.
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a zivotni
prostredi

Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za Skody nebo zranéni zplsobend
nedodrZenim navodu k pouziti, pouzivanim vyrobku k jinym uceldm, nez je
uréeno, neodbornymi opravami, neautorizovanymi Upravami nebo pouzitim
neschvalenych nahradnich dil.

1.6 Dodrzovani smérnice WEEE a odstranéni odpadu
vyrobku

Tento vyrobek spliiuje poZzadavky smérnice WEEE EU (2012/19/EU). Na
tomto produktu je zobrazen symbol klasifikace odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE).
Tento symbol znamend, Ze na konci své Zivotnosti se tento
vyrobek nesmi likvidovat spolu s ostatnim domovnim odpadem.
Pouzité zarfizeni se musi odnést na oficialni shérné misto za
Ucelem recyklace elektrickych a elektronickych zafizeni. Tato
sbérna mista naleznete na mistnim Uradé nebo u prodejce, kde
jste vyrobek zakoupili. Kazdéd domacnost pIni dulezitou roli pfi
zhodnocovani a recyklaci starych spotrebicd. Spravna likvidace pouzitého
spotrebice pomaha predchazet moznym negativnim nasledkdm pro Zivotni
prostredi a lidské zdravi.

1.7 Soulad se smérnici RoHS

Vyrobek, ktery jste si zakoupili, vyhovuje smérnici EU RoHS (2011/65/EU).
Neobsahuje skodlivé a zakazané latky uvedené ve smérnici.

1.8 Informace o baleni

Y Obalové materiadly vyrobku jsou vyrobeny z recyklovatelnych
® @ | materialt v souladu s nasimi vnitrostatnimi pfedpisy o Zivotnim
- prostredi. Nevyhazujte obalové materialy spolu s domacimi nebo
jinymi odpady. Vezméte je do shérnych mist pro obalové materialy
uréené mistnimi organy.
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2 Vas plnée automaticky Espresso kavovar

Obal nadoby na kavové zrna

Kryt zlabu na predem umletou kavu
Nadoba na kavova zrna

Zlab na predem umletou kavu
Tlacitko Zapnuti / Vypnuti

DigitaIni Ovladaci panel
Nastavitelny vytok kavy

Predni kryt

Varna jednotka

. Odkapavaci podnos
11.
12.

Podnos na sklenice

Kontejner na mletou (zbytkovou)

kavu

. Kryt sklenice na mléko

. Soucasti sklenice na mléko

. Vnitfni ¢ast trysky sklenice na mléko
. Knoflik pro nastaveni mlécné pény
. Tryska sklenice na mléko

. Pohar na mléko

. Kryt vodni nadrze

. Nadrz na vodu

. Drzak na sklenice

. Napéjeci kabel

. Stétecek na cisténi

. LZice na pfedem umletou kavu

PIné automaticky Espresso kavovar /
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2 Vas plné automaticky Espresso kavovar

Technické udaje
Napajeni:

220-240 V~, 50-60 Hz
Vykon: 1350 W

Prava na technické a designové
zmeény jsou vyhrazena.

VSechny deklarované hodnoty na
vyrobku a v tisténych letacich byly
ziskany z laboratornich méreni
provedenych podle pfislusnych
norem. Tyto hodnoty se mohou lisit
v zavislosti a pouziti a od okolnich
podminek.

Rozméry vyrobku:

27,5 cm (Sitka) x 35,9 cm (vyska) x 41,2
cm (hloubka)
Hmotnost: 9,6810,5 kg
Délka kabelu: 95+ 5 cm
Hmotnost mleté kavy (Rezim zrnkové
kavy)

Standardni: 9+2g

Intenzivni: 1129

Objem odkapavaci misky: Do 0,5 |
Objem nadoby na mletou (zbytkovou)
kavu: Az 10 8alku

Kapacita sklenice na mléko: Az do 0.6L
Kapacita nadrze na vodu: 2,0£5% |
Objem nadoby na kavova zrna:

25045% g

Doba predehrevu stroje: <50s

205/ CS
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2 Vas plné automaticky Espresso kavovar

Tabulka vychoziho mnozstvi napoju

Napoje Vychozi mnozstvi kavy Vychozi mnozstvi mléka
Espresso 30ml N.A.
Doppio 30ml+30ml N.A.
Ristretto 20 ml NA.
Lungo 60 ml N.A.
Americano 140 ml N.A.
Espresso 30ml 10 ml
Macchiato

Flat White 60 ml 60 ml
Caffe Latte 60 ml 190 ml
Cappuccino 30ml 150 ml
Latte Macchiato 30ml 220 ml

*N.A. Neplati se

PIné automaticky Espresso kavovar /
UZivatelska pfirucka

206/ CS




3 Displej

3.1- Ovladaci panel

oc
Espresso Double Americano Ristretto Lungo Py 9 > (4

2 — =
w 0w v Y
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
® O (D 8 » & B g
6 7 8 9 10 11 12 13
1 fog Slouzi k vybéru moznosti "Mleta kava'.
2 Q@ Slouzi k vybéru moznosti "Standardni zrnkova kava".
3 2] Slouzi k vybéru moznosti "Intenzivni zrnkova kava'.
4 e Slouzi ke spusténi funkei Cisténi a odstranovani
by .
vodniho kamene.
5 QJ' Tlacitko na mléko
6 ® Chyba Zadna kavova zrna
7 O Porucha Nedostatek vody
8 ©) Generalni porucha
9 i Sviti behem predehfivani
10 4 Svitf béhem probihajicich procest
11 g Upozornéni k odstranéni vodniho kamene
12 & Porucha Zbytkova nadoba plna
13 é" Kontrolka vyprazdnéni vody
207/ CS PIné automaticky Espresso kavovar /
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4 Priprava

4.1 Instalace

Odstrante z pfistroje veskeré ochranné félie, nalepky a jakykoli
jiny obalovy material.

Vyberte si bezpecny a
stabilni povrch s lehce
dostupnym  zdrojem
energie a umoznéte
minimalni  vzdalenost
od stran stroju.

Vlozte odkapavaci
misku. Ujistéte se, Ze
je spravné vlozena, a
zavrete predni kryt.

4.2 PInéni nadrze davkovace vody

A\

Rozvinte a vyrovnejte
napajeci kabel a zapoj-
te zastrcku do zasuv-
ky umisténé pod za-
fizenim. Druhy konec
napajeciho kabelu za-
sunte do sitové zasuv-
ky s vhodnym napédje-
cim napétim. Stisknéte
tlacitko zapnout / vy-
pnout pro vypnuti pri-
stroje.

0 programu ochrany: Pokud n&drzka na vodu nenizcela vlioZzena
do kavovaru, po 15 sekundach vareni se aktivuje ochranny
rezim. Na ovladacim panelu se rozsviti tlacitko horké vody.

1. Ujistéte se, Ze je nadrzka na vodu zcela zasunuta do stroje.

PIné automaticky Espresso kavovar /
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4 Priprava

Zvednéte nadrz na Vytazeni zasobniku na Oplachnéte  nadrzku

vodu pomoci vika s ru-  vodu. na vodu Gerstvou vo-

kojeti. dou, pak ji naplite na
uroven Max a vlozte ji
zpét do zafizeni. Zkon-
trolujte, zda je zcela
zasunuta.

Abyste zabranili preteCeni vody ze zasobniku na voduy,
nepridavejte vodu pfimo do spotfebice z jiné nadoby.

e Nikdy nenapliujte nadrz na vodu teplou nebo horkou,
perlivou vodou nebo jinou tekutinou, ktera by mohla poskodit
nadrZ na vodu a stroj.

o Kdyz "W" sviti, v n&drzi na vodu je malo vody a vyZaduje
naplnéni.

PIné automaticky Espresso kavovar /
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4 Priprava

N&dobu na vodu vlozte  Nadobu na vodu za-
zpét pomoci eka s ru-  vrete pomoci vika.
kojeti.
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5 Obsluha

5.1 Nastaveni mleti

Hrubost mleti muzZete nastavit otaéenim regulacniho knofliku na nadobé na
zrna:

Nikdy nenastavujte mleti, kdyZz mlynek nepracuje. MuzZe to
poskodit mlynek.

Céry na nastavovacim knofliku oznacuji hrubost mleti. Vétsi &islo
znamena hrubsi stupen mleti.

5.2 Naplnovani nadob na zrnkovou kavu

o Kdyz ”q\@” blika, je tfeba spotrebi¢ naplnit zrnkovou kavou.

e Kavova zrna je lepsi skladovat v originalnim vakuovém obalu, aby
se zajistila jeji delsi cerstvost. Pro lepsi vysledky pro skladovani
nepouzivejte nadobu na zrnkovou kavu.
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5 Obsluha

Odstrante viko nadoby ~ Pomalu nasypte zrn- Nasadte zpét viko na-
na zrnkovou kavu. kovou kavu. doby.

5.3 Pouzivani nadoby na predem namletou kavu

S

‘i

Odstrante viko 7Zlab- Pomalu viloZte pre- Nasadte zpét kryt Zla-
ku na predem namle- dem namletoukdvudo  bu.
tou kavu. Zlabku na prfedem na-

mletou kavu.

pouZziti. 13 g). K odméreni navrhovaného mnozstvi mleté kavy

f Zlab na pfedem namletou kavu neni zésobnik, nabizi jednorazové
Ize pouzit odmérnou IZicku.
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5 Obsluha

e Pro aktivaci tohoto nastaveni je tfeba stisknout tlacitko mleté

kavy a vyjmout jej na obrazovce.
e Mleté espresso skladujte ve vzduchotésné nadobé na chladném
a suchém misté, aby si zachovalo svoji chut. Mleta kava by se

neméla uchovavat delsi dobu, protoZe se sniZi jeji chut.

5.4 Pouzivani ohrivace salku

Sélky umistéte vzhi-
ru nohama, pro udr-
Zeni vnitfniho povrchu
teplého a cistého (tato
funkce vyuziva vnitini
teplo zafizeni).

PIné automaticky Espresso kavovar /
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5.5 Priprava vasi kavy

Spotrebic zapné-
te stisknutim tlacit-
ka zapnuti / vypnu-
ti. Spotiebi¢ se zapne,
spusti predehfivani a
automatické  Cisténi.
Je pripraven k pouzi-
ti v rezimu necinnosti,
ve kterém jsou vSech-
ny ikony rozsvicené.

5.5.1 Priprava kavy s mlékem

Dejte Salek pod vylev-
ku kavy a upravte vys-
ku vylevky podle salku.

Stisknutim tlacitka
zvolte kavu a rozsviti
se kontrolka $alku, coz
znamena, Ze spotrebic
pfipravuje Sdlek kavy.
KdyZ se spotfebi¢ vra-
ti do stavu necinnos-
ti, kdva je pripravena k
podavani.

Espresso Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino nebo Latte
Macchiato jsou kombinace espressa s rdznym mnozstvim horkého mléka

amlécné pény.
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5 Obsluha

rukou drz-

Jednou
te sklenici s mlékem.
Odstrante kryt skleni-
ce na mléko. Do skle-
nice na mléko pridejte
mléko. Mnozstvi mléka
nesmi prekrocit maxi-

malni Uroven. Dopo-
rucend teplota mléka
je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Zavriete kryt sklenice
na mléko.

Pripojte sklenici na mléko ke
spotrebici, musi  slysitelné
zacvaknout na misto. Ujis-
téte se, Ze Sélek na miéko je
spravné nasazen. Nastavte
Ghel trysky na miéko nad $&-
lek. Nastavte hustotu mlé¢-
né pény pomoci knofliku pro
nastaveni mlééné pény podle
vasich preferenci.

Stisknutim tlacitka
zvolte kdvu s mlékem
a rozsviti se kontrol-
ka salku, coz zname-
na, Ze spotiebic pfipra-
vuje Salek kavy. Kdyz se
spotfebi¢ vrati do stavu
nec¢innosti, kava je pfi-
pravena k podavani.

e Chcete-li zajistit optimalni teplotu espressa, doporucujeme
predehfivat salky.

e Krome pouzité kavy pomuze k dokonalému espressu také pouziti
Cerstvé studené vody bez chléru, zapachu a jinych necistot.

i

Tento pfistroj umoznuje uzivateli nastavit pomér pény otacenim
knofliku od Max po Min, pro vychutnani pozadované pény.
Doporucené nastaveni pro Latte je min-stfed, Cappuccino je

stfed-max. Hustotu mlécné pény upravte podle svych preferenci.

216/ CS
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5 Obsluha

Stisknéte tlacditko pre-
ferované kavy. Potom
se ozve jedno pipnu-
ti. Vybrané tlacitko pro
napoje zacne blikat a
spusti se vareni.

A\

Cerpadlo bude pra-
covat s prestavkami,
kdyz se mlécna péna
poprvé dostane do
Salku. Kdyz je mlécna
péna pripravena, zafi-
zeni automaticky za-
¢ne varit kavu.

Kdyz pfistroj jednou
pipne, napoje jsou pfri-
praveny, vychutnejte si
je!

- Kévovar se vrati do kli-
dového rezimu.

Vzdy se ujistéte, Ze je sklenice na mléko spravné umistén. Neni-
li dobfe nasazena; tlacitka Espresso Macchiato, Flat White, Caffe
Latte, Cappuccino, Latte Macchiato a mléko se vypnou a funkce

nebudou k dispozici. Bzu¢ak to signalizuje 3 pipnutimi.

i

Lungo.

Odstranéni sklenice na mléko nema zadny vliv na pfipravu kavy,
Ize pouzivat programy Double Espresso, Americano, Ristretto a
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5.6 Nastaveni sily kavy

Standardni Intenzivni
Mletd  Zmkova  Zrnkové
Kédva  Kava Kava
Pokud se pouziva zrnkova kava, stisknéte tlacitko
I I I "standard bean" nebo ‘intense bean’, pro
nastaveni sily napoje. Pokud se pouziva mleta
L& @ % kava, stisknéte moznost "mleta kava".

5.7 Nastaveni objemu vasi kavy/mléka

MuzZete uloZit objem poZadované kavy pro vsSechny typy ndpoju a také
mlécnou pénu.

Tabulka nastavitelného mnozstvi napoju

Napoje Nastavitelné mnozstvi | Nastavitelné mnozstvi
kavy mléka

Espresso 30~270ml N.A.
Doppio / Double 60~540 ml N.A.
Ristretto 20~270 ml N.A.
Lungo 60~270 ml N.A.
Americano 60~270 ml N.A.
Espresso Macchiato 30~270ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*N.A. Neplati se
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Pfi pfipravé kavy zvol-
te funkci, kterou chcete
preprogramovat. Stisk-
néte prislusné tlacitko
béhem souvisejici ope-
race (nastaveni kavy
béhem vydeje kavy, na-

staveni tmilk béhem
vydeje mléka a drzte jej
stisknuté. Uslysite jed-
no pipnuti.

Tla¢itko uvolnéte az
poté, co jim proslo po-
Zadované  mnozstvi
kavy nebo mléka. Usly-
Site dvé pipnuti. Tento
¢as je nyni ulozen pod
prislusnou funkei.

Chcete-li zménit mnozstvi cerné kavy; po dokonceni davkovani
mléka stisknéte a podrzte ikonu vybraného napoje, dokud
pozadované mnozstvi neprejde. Béhem probihajici pfipravy kavy
(po dokonceni mleti) Ize provést Upravu vody.

PIné automaticky Espresso kavovar /
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Obnoveni vychozich/vyrobnich nastaveni vSech napoju;

Pro obnoveni vychozich nastaveni
véech ndpoji a volby objemu
mlécéné pény uloZenych v paméti;

« Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
a tlacitko kavovych zrn soucasné
na 3 sekundy.

Dowble  Americano

Obnoveni vychozich/tovarnich nastaveni jednotlivych
napoju;

® .. |Chcete-li obnovit vychozi
4 . B , . ,
nastaveni jakékoli kavy nebo
< |objemu mléené pény jednotlivé;
T e + Stisknéte tlaéitko zapnuti/vypnuti
a tlacitko ndpoje (ktery se ma
resetovat) spole¢né na 3 sekundy.

5.8 Horké mléko a horka voda

Pfistroj muze vydavat horké lnléko pouhym stisknutim tlacitka 6
Dlouhym stisknutim tlacitka @ muzete vydavat horkou vodu. Horka voda
se bude vydavat z davkovace kavy, horké mléko se bude vydavat z hrnku na
mléko.

5.9 Vybeér rezimu

Stroj ma tfi rizna nastaveni: vychozi nastaveni, rezim ECO a rychly rezim. V
rezimu ECO pfistroj Setfi vice energie. V rychlém rezimu muZze uzivatel kavu
zrychlit jako je nastaveno ve vychozich nastaveni.
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Rezim ECO Rychly rezim Vychozi nastaveni
Ohfivac salku Vypnuto Zapnuto Zapnuto
Predvareni Ano Ne Ano
Cas automatického vypnuti | 10 min 30 min 20 min

Funkce predspareni zvlhéi kavu uvniti spafovaci jednotky malym
mnozstvim vody pred Uplnou extrakei. To rozsifuje mletou kavu,
aby ve varné jednotce vytvorila vétsi tlak, ktery pomaha extrahovat
vSechny oleje a dosahnout plnou chut ze zrn.

1. KdyZ je zafizeni v necinném stavu, stisknéte a podrzte O na 5 sekund.

2. Potom O zagne blikat a rozsviti se nasledujici tlacitka, kterd indikuji razna
nastaveni:

V ECO rezimu — &

V rychlém reZimu —» @

Ve vychozim nastaveni — @

3. Stisknéte tlacitko "Powder Coffee Button" pro rezim ECO, tlacitko "Standart

Bean Coffee Button” pro reZzim rychlosti a tlacitko "Intense Bean Coffee
Button" pro vychozi nastaveni. Po volbé reZzimu uslysite dvé pipnuti.

4. Pokud si prejete ponechat nastaveni nezménéné, stisknéte ® znowu
nebo pockejte 5 sekund, dokud se zafizeni vrati do nec¢inného stavu.

5.10 Zruseni

Pro zruseni jakéhokoli spusténého procesu je treba
jednou stisknout tlacitko Zapnout/Vypnout. Kromé toho
opétovné stisknuti tlacitka zvoleného napoje po spusteni
pfipravy rovnéz zrusi operaci.

Dvojim stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti se zafizeni vypne.
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6 Cisténi

6.1 Cisténi spotiebice

1. Odpojte napéjeci kabel z elektrické zasuvky.

2. Vylijte veskerou vodu/zbytky kavy uvnitf odkapavaci misky a nadoby na
zbytky kavy.

3. K ¢isténi skvrn na pfistroji pouzijte navlihéeny hadfik nebo &istici
prostredek, ktery neskrabe.

K ¢isténi zafizeni nikdy nepouZivejte abrazivni, ocotové nebo
odvapnovaci prostredky, které nejsou soucasti baleni.

VEasné Cisténi a udrzba spotrebice jsou vysoce dulezité pfi prodlouzeni jeho
Zivotnosti.
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Otevrete predni kryt.
Vyjméte  odkapava-
ci misku a nadobu na
zbytky kavy.

i

na misto.

Chcete-li automaticky
vycistit Salek na mlé-
ko, stisknéte dvakrat

tlacitko  ¢isténi/od-
vapneéni "2,

Po dokonceni vyjmé-
te soucastky skleni-
ce na mléko a sklenici
na mléko. Vycistéte je
pod cistou vodou. Pak
ho osuste.

Vyprazdnéte  nadobu
na zbytky kavy a odka-
pavaci misku. Nadobu
na zbytky kavy, odka-
pavaci misku a sklenici
na mléko omyjte teplou
tekouci vodou a v pri-
padé potreby pouzijte
k Cisténi kterékoli casti
jehlu nebo stétiny kar-
tacku. Pak ho osuste.

Po rozsvicem"ﬁl musi byt nadoba na kavové zvysky prazdna. Tato
ikona se rozsviti po kazdych 10 varenich kavy. Vycistéte nadobu,
abyste chybu opravili. Pokud je nadoba ¢ista, vyjméte ji a vratte
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Podrzte nastavitelnou  Odstrante varnou jed-  VycCistéte Zlabek na
vylevku kdvy a poma-  notku. Potom jiomyjte  mletou kavu a vystup-
lym tahem dozadu ote-  vodou a osuste. ni otvor mlynku pomo-
viete predni kryt. cf Cisticiho kartacku.

e (Odkapavaci miska by se méla vyprazdnit, kdyz je viditelny

plovouci kontrolka.
e Trychtyf na sypkou kévu je tfeba po kazdém pouZiti vycistit

Cisticim kartackem.

KdyZ se rozsviti kontrolka @ znamena to, Ze varna jednotka chybi
/ je nespravné nainstalovana.

Kdyz blika @ znamena to, Ze prednfi kryt neni zavieny.

6.2 Funkce odstranovani vodniho kamene
e (Odvapnéni se vyzaduje po preddefinovaném cyklu vareni.
e Na samocisténi tohoto zafizeni nepouzivejte ocet ani jiny
Cistici prostfedek. Jiné Cistici prostfedky mohou spotrebic
poskodit.
e Chrante pokozku / své télo od horké vody.
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+. . . v piw P . v o ew
KdyZ se rozsviti ﬁ znamena to, Ze je tfeba spotiebi¢ odvapnit. Spotrebic¢
zUstane v nejlepsim stavu, pokud se tato funkce provadi nejméné jednou
mésicné nebo pravidelnéji v zavislosti na tvrdosti pouZité vody.

Spusténi odstranovani vodniho kamene:

1. Pred odstranovanim vodniho kamene se ujistéte, Ze je do pristroje
vloZena sklenice na mléko.

+

2. Naplnte nadrzku na vodu az po ,Odstranovani vodniho kamene +Y ".

3. Do nadrze na vodu pridejte jedno baleni Gisticiho prostredku, které je
soucasti baleni.

4. Pod vytok na kavu a trysku vlozte dostatecny velkou nadobu.

N
5.V ne¢inném stavu stisknéte a podrzte -& na 3 sekundy tlacitko .
+

Uslysite zvukovy signal a ﬁ bude blikat, dokud se nadrzka na vodu
nevyprazdni.
6. Naplnte nadrzku na vodu jesté jednou vodou az po "hladinu pro
+
odstranovani vodniho kamene" a stisknéte tlacitko ¢¢jeétéjednou, ¢imz
spustite druhy cyklus odstranovani vodniho kamene. Pokud nadrzku
na vodu vyjmete a vloZite zpét, spotrebic tuto ¢innost rozpozna a
automaticky spusti druhy cyklus (bez opétovného stisknuti tlacitka ;{} ).
7. Po vyprazdnéni nadrze na vodu se obrazovka vrati do stavu necinnosti.
Odstranovani vodniho kamene je dokonceno. Naplite nadrzku na vodu
Cerstvou vodou a zac¢néte pripravovat kavu.
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Obnoveni stavu upozornéni na odstranéni vodniho
kamene;

Pro obnoveni stavu upozornéni
na odstranéni vodniho kamene;
Stisknéte  tlacitko  zapnuti/
vypnuti a tlacitko odvapnéni
soucasneé na 3 sekundy.

Obnoveni stavu upozornéni na odstranéni vodniho kamene se
nedoporucuje k udrZeni nejlepsiho stavu spotrebice.

6.3 Funkce vyprazdnéni systému

Funkci vyprazdnéni systému pouzijte pred del$im obdobim nepouzivani ak

ochrané pred mrazem.

1. Pfi volnobéhu stisknéte a podrzte tlacitko (O atlacitko mléka 6 spolu
na 3 sekundy.

2. é’: pak se rozsviti.
3. Vyjméte nadrzku na vodu ze spotfebice, proces se spusti automaticky.

4. Po dokonceni funkce vyprazdnéni systému se spotfebi¢ automaticky
vypne.

Pfi prvnim opétovném pouZiti spotfebice po pouziti funkce
prazdného systému; stisknéte tlacitko mléko, dokud z vytoku

nevytéka voda.

6.4 Funkce manualniho cisténi/oplachovani
Kavovou trysku muzete pred nebo po pouziti ruéné vycistit/oplachnout. V

. . . ~ . v o/, +.
necinném stavu stisknéte jednou tlacditko £
e Po vycisténi/oplachnuti se spotfebi¢ vrati do rezimu necinnosti.
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6 Cisténi

e Voda z kavové trysky je horka a shromazdi se v odkapavaci
misce pod ni. Zabrarite kontaktu, nakolik $plicha kolem.

e Pokud se spotiebi¢ delsi dobu nepouzival, doporucuje se
pouZit tuto funkci.

Pouzitim této funkce pred pfipravou kavy se zajisti Zhavéjsi kava.

=

Deaktivace rezimu automatického cisténi

coz je bézny postup. Doporucujeme vam aktivné pouzivat rezim

0 Vas spotrebi¢ se automaticky Cisti pfed a po kazdém vareni,
automatického Cisténi pro zdravé pouzivani.

Chcete-li deaktivovat rezim automatického ¢isténi, miZete postupovat
podle nasledujicich krok.
e Zapnéte spotfebic stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti a pockejte, nez
prejde do rezimu nec¢innosti.

e Otevrete predni kryt.

e Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti na 5 sekund a ozve se pipnuti.
e Zavrete predni kryt.

e Operace automatického ¢isténi byla zrusena.
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6 Cisténi
Zruseni automatického cisténi na jedenkrat;

Stisknutim tlac¢itka zapnuti/vypnuti béhem zapinani nebo vypinani stroje
tuto funkci obejdete.

Ztlumeni zvuk zafizeni;

I Stisknéte  tlacitko  zapnuti/

& A e
GHh |7 e = v - ¥ | vypnuti a tiagitko mleté kavy na
o = . | 3sekundy. Pro opétovné zapnuti
o W W W T e ot
@ '::Fl;ssu v;\::e 5:‘1! ccccccccccc " m':'e
8 »
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7 ReSeni problému

Problém

Pfic¢ina

Reseni

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotfebi¢ neni pfipojen do
site.

Zapojte ho a stisknéte
spinac. Zkontrolujte kabel a
zastreku.

Pri nékolika pokusech

o stisknuti funkéniho
tlacitka na panelu neni
zadna nebo je opozdéna
odpoved

Spotfebi¢ je pod elektromag-
netickym rusenim. Panel je
Spinavy.

Odpojte spotrebic¢ od
elektrického napéti. Po né-
kolika minutéch restartujte.
Panel ocistéte prilozenou
hadfrikem.

Kéva neni dost horka.

Sklenice nebyly predehréaté.
Varna jednotka je prilis
studena.

Polozte Salek na ohrivac
$alkt smérem dolti nebo jej
oplachnéte horkou vodou.
Ujistéte se, Ze voda v nadri
na vodu neni prilis studena.

Kava nevychazi z vylevky
na kavu.

Funkce prazdného systému
mohla byt pouzita jiz drive.
Vypust kavy nemusel byt
vyCistén a je zablokovany
zbytky kévy.

Mackejte tlacitko ¢isténi,
dokud z vytoku nevytéka
voda.

Vycistéte vypust kavy.

Prvni Salek kavy je nizké
kvality.

Prvni spusténi mlynku
nenamele dostate¢né mnoz-
stvi prasku kévy do varné
jednotku.

Vypréazdnéte kavu. Dalsi
Salky budou lepst.

N&drz na vodu je odstra-
néna / hladina vody v
nadrZi na vodu je velmi
nizka, ale "Q" nenf
74dné varovani.

Oblast v blizkosti pfipojeni
nadrze na vodu muze byt
mokra.

Otfete vodu kolem pfipojeni
nadrze na vodu
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7 ReS3eni problému

Problém

Pricina

Reseni

Vnitfni odkapavaci va-
nicka je naplnéna velkym
mnozstvim vody.

Mletd kava je prilis jemna, coz
blokuje vytékani vody.

Nastavte jemnost kavy na
Vetsi zrna pro proces mleti.

Kava vytéka prilis poma-
lu nebo po kapkéach.

Prili§ jemny prasek na kavu,
ktery blokuje vytékani vody.

Nastavte jemnost kavy na
Vvétsi zrna pro proces mleti.

Kontrolka blika pro infor-
movani, Ze neni dostatek
ké&vovych zrn, ale uvnitr
nadoby je dostatek.

Vnitfni vyvod umleté kdvy je
zablokovan.

Postupuijte podle krokl
popsanych v ¢asti Cisténi
vystupu kdvovych zrm.

Varnou jednotku nebo
misku na mletou kavu
nelze odstranit.

Spotrebi¢ nedokoncil proces
samocisténi a byl vypnuty.

Znovu zapnéte zafizeni a
nechte ho dokongit proces
automatického cisténf.

Spotiebi¢ nebude prova-

dét proplachovaci cyklus,

kdy? je zapnuty nebo
vypnuty.

Pricinou muZe byt nespravna
manipulace pfi udrzbé
spotrebice.

1. KdyZ je spotfebi¢ ve
stavu necinnosti, otevrete
predni kryt.

2. Stisknéte a podrzte tlacit-
ko zapnuti / vypnuti, dokud
neuslysite 2 pipnuti.

3. Zavrete pfedni kryt.

Dotykova tlacitka nejsou
citlivé.

Nemackejte dotykové tlacitko
na predku spotrebice.

Stisknéte spodni ¢ast sym-
bolu dotykového tladitka na
predku pfistroje.
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Najprv si precitajte tento navod, prosim!

Vazeni zakaznik,

Dakujeme Vam, Ze ste si zvolili tento spotrebi¢ Beko. Difame, Ze z vasho
produktu, ktory bol vyrobeny pomocou vysoko kvalitnej a najmodernejsej
technoldgie, ziskate najlepsie vysledky. Pred pouzitim zariadenia si
pozorne precitajte celt pouzivatelsku prirucku a vsetky dalSie sprievodné
dokumenty a uschovajte ich ako referenciu pre buduce pouZitie. Ak produkt
odovzdate niekomu inému, odovzdajte mu tiez ndvod na pouZzitie. Berte do
uvahy vsetky upozornenia a informacie uvedené v pouzivatelskej prirucke.

Vysvetlenie symbolov

V réznych ¢astiach tohto ndvodu sa pouZivaju nasledovné symboly:

Dolezité informacie alebo uzitocné rady o pouziti.

NEBEZPEGENSTVO: Toto upozornenie upozorfiuje na
nebezpecné situacie voci zZivotu a majetku.

VAROVANIE: Toto upozornenie oznacuje potenciadlne
nebezpecné situacie.

VYSTRAHA: Toto upozornenie upozorfiuje na moznost
vzniku materialnych skod.

Materidly su vhodné na styk s potravinami

Q> > BB




1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a Zivotné
prostredie

Téato cast obsahuje bezpecnostné pokyny, ktoré pomézu zabezpecit ochranu
pred rizikami zranenia 0séb a pred materialnymi Skodami. Nedodrzanie
tychto pokynov rusi platnost poskytnutej zaruky.

1.1 Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

Ohrozenie zivota elektrickym pradom!

Kontakt s vodi¢mi alebo komponentmi pod napatim moéze sposobit vazne

zranenie alebo dokonca smrt!

Pre zabranenie Urazu elektrickym priadom, dodrZujte nasledujlce

bezpecnostné opatrenia:

¢ Nepouzivajte produkt, ak je poskodeny napdjaci kabel alebo samotny
spotrebi¢. Kontaktujte autorizovany servis.

o Neotvarajte kryt kavovaru. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priadom
pri dotykoch pod napatim a/alebo pri zmene elektrickej a mechanicke;
konfiguracie.

e Pred Cistenim nadoby na kavové zrna odpojte spotrebi¢ od sietovej
zasuvky. Nebezpecenstvo od otacajuceho sa mlynceka na kavu!

1.2 Nebezpecenstvo popalenia alebo obarenia

Casti kdvovaru sa mozu pocas prevadzky velmi zahriat! Vydavané napoje a
unikajica para su velmi horuce!

DodrZiavajte nasledujlce bezpecnostné opatrenia, aby ste zabranili spaleniu
/ obareniu seba a / alebo ostatnych:

* Nedotykajte sa ani jedného z kovovych Spiciek na oboch vytokoch kavy.

o Zabrante priamemu kontaktu pokozky s parou unikajicou zo stroja
alebo horuicou vodou na oplachovanie, ¢istenie a odstranovanie vodného
kamena.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné
prostredie

1.3 Zakladné bezpecnostné opatrenia

Pre bezpecné zaobchadzanie s kavovarom dodrziavajte nasledujuce

bezpecnostné opatrenia:

* Nikdy sa nehrajte s obalovym materidlom. Riziko udusenia. VSetky obalové
materidly uchovévajte mimo dosahu deti.

e Pred pouzitim skontrolujte k&vovar, ¢i nema viditelné zndmky poskodenia.
NepouZivajte poskodeny kavovar. Kontaktujte autorizovany servis.

e Ak je spojovaci kabel poskodeny, musi ho vymenit servisny technik
odporucany vyrobcom, aby sa zabranilo nebezpecenstvu! Obratte sa na
vyrobcu alebo jeho zékaznicky servis.

e Opravy kavovaru smie vykonavat iba autorizovany odbornik alebo
Zastupca zakaznickeho servisu. Opravy vykonavané neopravnenymi
osobami moézu viest k znaénému nebezpecenstvu pre pouzivatela. Tieto
¢innosti tiez vedu k strate zaruky.

e Opravy kavovaru pocas zaruc¢nej doby mézu vykonavat iba servisné
strediska autorizované vyrobcom, v opacnom pripade zanika zaruka v
pripade nasledného poskodenia.

¢ Poskodené diely sa mozu vymenit iba za origindlne nahradné diely. Len
originalne nahradné diely zarucuju splnenie bezpe¢nostnych poziadaviek.

e Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov, pokial st pod
dohladom alebo im boli dané instrukcie tykajlice sa pouZzitia pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpeénost. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a nie st pod dohladom.
Udrzujte pristroj a privodny kabel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

e Spotrebice mbézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a
znalostami, ak boli pod dohladom alebo boli pou¢ené o pouzivani spotrebica
bezpecnym sposobom a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.

¢ Deti sa so spotrebicom nesmu hrat
o Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Plne automaticky Espresso stroj / Uzivatelska prirucka 232/ SK



1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a Zivotné
prostredie

Toto zariadenie je urCené pre pouzitie v domacnosti a v podobnych
podmienkach, ako su napriklad:

— Kuchynské miestnosti pre personal v obchodoch, kancelaridch a vinych
pracovnych prostrediach;

- Farmové domy;

- pre potreby zakaznikov, v hoteloch, moteloch a inych typoch bytovych
zariadent;

- ubytovacie zariadenia typu bed and breakfast;

Chrante kavovar pred poveternostnymi vplyvmi, ako je dazd, mraz a
priame slnec¢né Ziarenie. NepouZzivajte kavovar vonku.

Nikdy neponarajte samotny kavovar, sietovy kabel alebo zastrcku do vody
alebo inych tekutin.

Kéavovar alebo jeho prislusenstvo necistite v umyvacke riadu.
Do vody nenalievajte Ziadne iné tekutiny, ani do nej nedavajte potraviny.
Nadrzku na vodu nenapliajte nad maximalnu znacku.

Stroj obsluhujte iba vtedy, ked je namontovana nadoba na odpad,
odkvapkavacia misa a mriezka na salku.

Netahajte za kabel, aby ste vytiahli zastréku zo zasuvky, ani sa ho
nedotykajte mokrymi rukami.

Kavovar nedrzte za sietovy kabel.

Udrzujte pristroj a privodny kabel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Spotrebi¢ je mozné pouzivat iba na pripravu kavy.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa nehrali s tymto pristrojom.

Spotrebi¢ pred kazdym cistenim a v obdobi nepouzivania odpojte od
elektrickej siete.

Spotrebi¢ umiestnite spdsobom, aby bola zasuvka vzdy pristupna.

Spotrebi¢ vzdy pouZivajte na stabilnom, rovnom, ¢istom, suchom a
neklzavom povrchu.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné
prostredie

* Spotrebi¢ nie je integrovany kavovar a nie je ur¢eny na pouZzitie vo vnutri
skrinky. Kavovar nesmie byt pri pouzivani umiestneny v skrinke.

o Napdjaci kdbel nestlacajte ani neohybajte a neSuchajte ho o ostré hrany,
aby nedoslo k jeho Napdjaci kabel nestlacajte poskodeniu napajacieho
kabla. UdrZujte napéajaci kabel mimo dosahu horucich povrchov a
otvoreného ohna.

* Dbajte na to, aby elektricka siet vyhovovala idajom uvedenym na typovom
Stitku spotrebica.

e Spotrebi¢ pouzivajte len s uzemnenou zasuvkou.

* Nepouzivajte spotrebi¢ s predlZzovacim kablom.

o Ked je spotrebic¢ zapojeny do zasuvky, nedotykajte sa ho mokrymi alebo
vlhkymi rukami.

o VYSTRAHA: Aby sa predislo moznému nebezpecenstvu v dosledku
neumyselného resetovania tepelnej poistky, tento spotrebi¢ nesmie byt
napdjany prostrednictvom externého zdroja, ako je napriklad ¢asovac

alebo nesmie byt pripojeny k elektrickému obvodu, ktory sa spravidla
zapina a vypina pomocou iného zariadenia.

-Upozornenie: Zabrante rozliatiu tekutin na zastrcku.

-Spotrebi¢ nepouzivajte nespravne, aby ste predisli pripadnym zraneniam.

o Aodstranené nizZsie, pretoZe tento vyrobok ma odpojitelny napajaci kabel.

o Akje napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, technikom
alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby nedoslo k urazu.

« Cistenie: NepouZivajte drsné, abrazivne Cistiace prostriedky. Podrobné
pokyny na Cistenie najdete v ¢astiach 6.1 az 6.4.

¢ Povrch ohrievaca je po pouziti vystaveny zvyskovému teplu.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a Zivotné
prostredie

1.4 Zamyslané pouzitie

Plne automaticky kavovar Beko je urceny na pouzitie v domacnostiach
a podobnych aplikaciach, napriklad v kuchyniach pre zamestnancoy,
obchodoch, kanceldridch a podobnych oblastiach alebo zakaznikmi v
penzionoch, hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach. Tento
kavovar nie je uréeny na komeréné pouzitie. Stroj je urceny iba na pripravu
kavy a na ohrev mlieka a vody. Kazdé iné pouzitie, ako bolo uvedené vyssie,
sa povazuje za nespravne pouzitie.

Nebezpecenstvo sposobené nespravnym pouzitim!

Ak sa kavovar nepouziva na urCeny Ucel, mdze sa stat zdrojom
nebezpecenstva.

e Kavovar sa preto musi pouzivat iba na urceny Ucel.
e Nasledujte postupy uvedené v tejto pouZivatelskej

prirucke.

Ziadne naroky akéhokolvek druhu, ktoré vznikni v désledku pouzivania
kavovaru na iny ako ur€eny ucel, nebudl akceptované za skody alebo
zranenia.

Riziko musi znasat vylu¢ne vlastnik stroja.

1.5 Obmedzenie zodpovednosti

VSetky technické informacie, Udaje a pokyny o instalacii, prevadzke a
udrzbe kavovaru uvedené v tomto navode na obsluhu predstavuju aktualny
stav v ¢ase tlace a vychadzaju z najlepsich moznych poznatkov ziskanych
skusenostami a know-how.

Z informacii, ilustracii a popisov v tomto navode na obsluhu nemozno
vyvodzovat Ziadne naroky/poziadavky.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné
prostredie

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za skody alebo zranenia spdsobené
nedodrzanim navodu na pouZitie, pouzivanim vyrobku na iné uUcely, ako je
uréené, neodbornymi opravami, neautorizovanymi Upravami alebo pouzitim
neschvalenych nahradnych dielov.

1.6 Sulad so smernicou WEEE a Odstranenie odpadov
vyrobku:

Tento vyrobok splfia poziadavky smernice WEEE EU (2012/19/EU). Tento
vyrobok je oznaceny klasifikaénym symbolom pre odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni (WEEE).
Tento symbol znamend, Ze na konci svojej Zivotnosti sa tento
vyrobok nesmie likvidovat spolu s ostatnym domovym odpadom.
Pouzité zariadenie sa musi odniest na oficialne zberné miesto na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Tieto zberné
miesta najdete na miestnom Urade alebo u predajcu, kde ste
vyrobok zakupili. Kazdad domacnost pini dblezitd ulohu pri
zhodnocovani a recyklacii starych spotrebicov. Spravna likvidacia pouzitého
spotrebica pomaha predchadzat moznym negativnym nasledkom pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

1.7 Sulad so smernicou RoHS

Vyrobok, ktory ste si zakupili, je v sulade so smernicou EU RoHS (2011/65/
EU). Neobsahuje skodlivé a zakazané latky uvedené v smernici.

1.8 Informacie o baleni.

Y Obalové materidly produktu su vyrobené z recyklovatelnych
® @ | materidlov v silade s nasimi narodnymi predpismi o Zivotnom
- prostredi. Nevyhadzujte obalové materidly spolu s domacim
alebo inym odpadom. Vezmite ich do zbernych miest pre obalové
materialy ur¢ené miestnymi organmi.
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2 Vas plne automaticky Espresso stroj

Kryt nddoby na zrnkovu kavu

Kryt zlabu na vopred zomletd kavu
Nadoba na kavové zrna

Zlab na vopred zomletu kavu
Tlacidlo Zap/vyp napéjania
Digitalny Ovladaci panel
Nastavitelny vytok kavy

© N o gk N~

Predny kryt

©

Varna jednotka
10. Odkvapkévacia miska
11. Podnos na pohare

12. Kontajner na mletd (zvyskovu) kdvu

. Kryt pohdra na mlieko

. Sucasti pohara na mlieko

. Vnutorna ¢ast dyzy pohdra na mlieko
. Gombik na nastavenie mlie¢nej peny
. Tryska pohéra na mlieko

. Pohar na mlieko

. Kryt vodnej nadrze

. Nadrz na vodu

. Drziak na pohare

. Napéjaci kabel

. Cistiaca kefa

24,

LyZica na vopred zomletu kavu
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2 Vas plne automaticky Espresso stroj

Technické udaje

Napajanie:

220-240 V~, 50-60 Hz

Napajanie: 1350 W

Prava na technické a dizajnové
zmeny vyhradené.

VSetky deklarované hodnoty na
vyrobku a v tlacenych letakoch boli
ziskané z laboratérnych merani
vykonanych  podla  prislusnych
noriem. Tieto hodnoty sa mézu lisit
v zavislosti pouzitia a od okolitych
podmienok.

Rozmery produktu:

27,5 cm (Sirka) x 35,9 cm (vyska) x 41,2
cm (hibka)

Hmotnost: 9,68+ 0,5 kg

Dizka kabla: 95+ 5cm

Hmotnost mletej kavy (ReZim zrnkovej
kavy)

Standardna: 9+ 2g

Intenzivna: 11+ 29

Objem odkvapkavacej misky: Do 0,5 |
Objem nadoby na mletd (zvyskovu)
kavu: AZ 10 salok

Kapacita pohara na mlieko: Az do 0.6L
Kapacita nadrze na vodu: 2,0£5% |
Objem nadoby na kavové zrna: 250+5% g
Doba predohrevu stroja: <50s
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Tabulka predvoleného mnozstva napojov

Napoje Predvolené mnozstvo Predvolené mnozstvo

kavy mlieka
Espresso 30ml N.A.
Doppio 30ml+30ml N.A.
Ristretto 20 ml N.A.
Lungo 60 ml N.A.
Americano 140 ml N.A.
Espresso 30ml 10 ml
Macchiato
Flat White 60 ml 60 ml
Caffe Latte 60 ml 190 ml
Cappuccino 30ml 150 ml
Latte Macchiato 30ml 220 ml

*N.A. Neaplikovatelné
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3 Displej

3.1 Ovladaci panel

i W e e W e« @
Espresso Double Americano Ristretto Lungo ‘¢¢'_> 4
2 . =
= v
w 0w W TG
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
® O (D g » gy
6 7 8 9 10 11 12 13
1 fog SluZi na vyber moznosti "Mleta kava'.
2 Q@ SluzZi na vyber moznosti "Standardna zrnkova kava'.
3 2] Sluzi na vyber moznosti "Intenzivna zrnkova kava'.
4 e Sluzi na spustenie funkcif Cistenia a odstranovania
b : y
vodného kamena.
5 QJ' Tlacidlo na mlieko
6 ® Chyba Ziadne kévové zma
7 O Porucha Nedostatok vody
8 ©) Generéalna porucha
9 @ Svieti pocas predhrievania
10 4 Svieti po¢as prebiehajucich procesov
11 g Upozornenie na odstranenie vodného kamena
12 Porucha Zvyskova nadoba plna
13 é" Kontrolka vyprazdnenia vody
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4 Priprava

4.1 Instalacia

Zo spotrebia odstrante vSetky ochranné félie, nalepky a iny

obalovy material.

Vyberte si bezpecny a
stabilny povrch s lahko
dostupnym  zdrojom
energie a umoznite
minimalnu vzdialenost
od stran strojov.

4.2 Plnenie nadrze davkovaca vody

A\

Vlozte odkvapkavaciu
misku. Uistite sa, ze
je spravne vlozeng, a
zatvorte predny kryt.

Rozvinte a vyrovnajte
napajaci kabel a zapoj-
te zastrcku do zasuv-
ky umiestnenej pod
zariadenim. Druhy ko-
niec napajacieho kab-
la zasunte do sietovej
zasuvky s vhodnym
napajacim  napatim.
Stlacenim tlacidla zap-
nutia/vypnutia zapnite
zariadenie.

0 programe ochrany: Ak nadrzka na vodu nie je Uplne vloZena
do kavovaru, po 15 sekundach varenia sa aktivuje ochranny
rezim. Na ovladacom paneli sa rozsvieti tlacidlo hortcej vody.

1. Uistite sa, Ze je nadrzka na vodu Uplne zasunuta do stroja.
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4 Priprava

Zdvihnite nadrz na Vyberte zasobnik na Oplachnite nadrzku na

vodu pomocou veka s vodu. vodu cerstvou vodou,

rukovatou. potom ju naplite na
uroven Max a vlozte
ju spat do zariadenia.
Skontrolujte, ¢i je upl-
ne zasunuta.

Aby ste zabranili preteceniu vody zo zasobnika na vodu,
nepridavajte vodu priamo do spotrebica z inej nadoby.

e Nikdy nenaplfiajte nadrz na vodu teplou alebo horticou vodu,

perlivou vodou alebo inou tekutinou, ktord by mohla poskodit
A nadrz na vodu a stroj.

o Ked "W" svieti, v nadrZi na vodu je malo vody a vyZaduje si
naplnenie.
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4 Priprava

Nadobu na vodu vloz- Nadobu na vodu za-
te spat pomocou veka tvorte pomocou veka.
s rukovatou.

5 Prevadzka

5.1 Nastavenie mletia

Hrubost mletia méZete nastavit otacanim regulacného gombika na nadobe
na zrna:

Nikdy nenastavujte mletie, ked mlyncek nepracuje. MdZe to
poskodit mlyncek.

>
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5 Prevadzka

Ciary na nastavovacom gombiku ozna&uju hrubost mletia. Vacsie
¢islo znamena hrubsi stupen mletia.

5.2 Napinanie nadob na zrnkovu kavu

o Ked ,,Q\@,, blika, je potrebné spotrebi¢ naplnit zrnkovou kavou.
o e Kavové zrnd je lepsie skladovat v originalnom vakuovom obale,
aby sa zabezpedila jej dIhsia Cerstvost. Pre lepsie vysledky na
skladovanie nepouZzivajte nadobu na zrnkovu kavu.

Odstrante veko nadoby  Pomaly nasypte zrn- Nasadte spat veko na-
na zrnkovu kavu. kovu kavu. doby.
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5 Prevadzka

5.3 Pouzivanie nadoby na vopred namletu kavu

n
I

Odstrante veko Zla- Pomaly vloZte vopred Nasadte spat kryt Zla-
bu na vopred namle- namletu kavu do zla-  bu.
ta kavu. bu na vopred namle-

tu kavu.

Zlab na vopred namletd kdvu nie je zasobnik, ponuka
jednorazové pouzitie (max. 13 g). Na odmeranie navrhovaného
mnozstva mletej kavy mozno pouzit odmernu lyzicku.

¢ Na aktivaciu tohto nastavenia je potrebné stlacit tlacidlo mletej
kavy a vybrat ho na obrazovke.

e Mleté espresso skladujte vo vzduchotesnej nadobe na chladnom
a suchom mieste, aby si zachovalo svoju chut. Zemina by sa
nemala uchovavat dlhsi ¢as, pretoZe sa zniZi jej chut.
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5 Prevadzka

5.4 Pouzivanie ohrievaca salok

Sélky umiestnite hore
nohami, pre udrzanie
vnutorného  povrchu
teplého a cCistého (tato
funkcia vyuZiva vnutor-
né teplo zariadenia).
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5.5 Priprava vasej kavy

Spotrebi¢ zapnite stla-
¢enim tlacidla zapnu-
tia/vypnutia. Spotrebi¢
sa zapne, spusti pred-
hrievanie a automa-
tické cistenie. Je pri-
praveny na pouZzitie v
rezime necinnosti, Vv
ktorom su vsetky ikony
rozsvietené.

Pod

vylevku  kavy
umiestnite Salku a na-
stavte vysku vylevky
podla salky.

Stlacenim tlacidla zvol-
te svoju kavu, rozsvie-
ti sa kontrolka $alky, ¢o
znamena, Ze spotrebic
pripravuje §alku kavy.
Ked sa spotrebi¢ vra-
ti do stavu necinnos-
ti, kava je pripravena na
podavanie.
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5.5.1 Priprava kavy s mliekom

Espresso Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino alebo Latte
Macchiato st kombinacie espressa s réznym mnozstvom hortceho mlieka
a mliecnej peny.

Jednou rukou drZte
pohar s mliekom. Od-
strante kryt pohara na
mlieko. Do pohdra na
mlieko pridajte mlieko.
MnoZstvo mlieka ne-
smie prekro¢it maxi-
malnu Uroven. Odpo-
ric¢ana teplota mlieka
je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Zatvorte kryt pohéra
na mlieko.

Pripojte pohar na mlie-
ko k spotrebic¢u, musi
pocutelne  zacvaknut
na miesto. Uistite sa,
Ze pohar na mlieko
sedi spravne. Nastav-
te uhol trysky na mlie-
ko nad $alku. Nastavte
hustotu mlieénej peny
pomocou gombika na
nastavenie  mliecnej
peny podla vasich pre-
ferencii.

Stlacenim tlacidla zvol-
te svoju kavu s mlie-
kom,  rozsvieti  sa
kontrolka salky, ¢o zna-
mena, Ze spotrebic pri-
pravuje Salku kavy. Ked
sa spotrebi¢ vrati do
stavu necinnosti, kava
je pripravenda na poda-
vanie.

e Ak chcete zabezpecit optimalnu teplotu espressa, odporicame
predhrievat salky.

e Okrem pouzitej kavy pomdze k dokonalému espressu aj pouZzitie
Cerstvej studenej vody bez chléru, zapachu a inych necistot.
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5 Prevadzka

i

Tento pristroj umoZiuje pouzivatelovi nastavit pomer peny
otacanim gombika od Max po Min, aby si vychutnal pozadovanu
penu. Odporucané nastavenie pre Latte je min-mid, Cappuccino je

mid-max. Hustotu mlie¢nej peny upravte podla svojich preferencif.

Stlacte tlacidlo prefe-

rovanej kavy. Potom
sa ozve jedno pipnutie.
Vybrané tlacidlo napo-
jov zacne blikat a spus-
ti sa varenie.

Cerpadlo bude praco-

vat s prestavkami, ked

sa mliecna pena prvy-
krat dostane do salky.
Ked je mliecna pena
pripravena, zariade-
nie automaticky zacne
varit kavu.

Ked pristroj raz pipne,
napoje sU pripravené,
vychutnajte siich!
- Zariadenie sa vrati do
rezimu necinnosti.

VZdy sa uistite, Ze je pohar na mlieko spravne umiestneny. Ak
nie je dobre nasadeng; tlacidla Espresso Macchiato, Flat White,
Caffe Latte, Cappuccino, Latte Macchiato a mlieko sa vypnu a
funkcie nebudu k dispozicii. Bzuciak to signalizuje 3 pipnutiami.

i

Odstranenie pohara na mlieko nema ziadny vplyv na pripravu
kavy, je mozné pouzivat programy Double Espresso, Americano,
Ristretto a Lungo.
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5 Prevadzka

5.6 Nastavenie sily kavy

Tiacidlo  andardné  Intenzivne
mletef kavy Tiasido zmkore Tlacidlo zrmkove]
Kava  aykaa avy Kava

Ak sa pouziva zrnkova kava, stlacte
I I I tlacidlo"standard bean" alebo "intense bean’, pre
nastavenie sily napoja. Ak sa pouziva mleta kava,

L& @ % stlate mozZnost "mletd kava".

5.7 Nastavenie objemu kavy/mlieka

MbZete uloZit objem Zelanej kavy pre vSetky typy napojov, ako aj mliecnu
penu.

Tabulka Nastavitelného mnoZstva napojov

Napoje Nastavitelné mnozstvo | Nastavitelné mnozstvo
kavy mlieka

Espresso 30~270ml N.A.
Doppio / Double 60~540 ml N.A.
Ristretto 20~270 ml N.A.
Lungo 60~270 ml N.A.
Americano 60~270 ml N.A.
Espresso Macchiato 30~270ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*N.A. Neaplikovatelné
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5 Prevadzka

Pocas pripravy kavy

zvolte funkciu, ktoru
chcete preprogramo-
vat. Pocas suvisiacej
¢innosti  stlacte pris-
lusné tlacidlo (nastave-
nie kavy pocas vydaja
kavy, nastavenie tmilk
pocas vydaja mlieka a
drzte ho stlacené. Bu-
dete pocut jedno pip-
nutie.

Tlacidlo pustite az po
prejdeni poZadované-
ho mnoZstva kavy ale-
bo mlieka. Budete po-
¢ut dve pipnutia. Tento
Cas je teraz uloZeny
pod prislusnou funk-
ciou.

Ak chcete zmenit mnozstvo Ciernej kavy; po dokonceni davkovania
mlieka stlacte a podrzte ikonu vybraného napoja, kym pozadované
mnoZstvo neprejde. Pocas prebiehajicej pripravy kavy (po
dokonceni mletia) je mozné vykonat Gpravu vody.
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5 Prevadzka

Obnovenie predvolenych/vyrobnych nastaveni vsetkych
napojov;

Na obnovenie predvolenych
- nastaveni vsetkych napojov a

"""""""""""" ,"’ & volby objemu mliecnej peny
W w w 7 & |ulozenychvpamiti;
- T el + Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia
s> a tlacidlo kdvovych zfn sti¢asne na
3 sekundy.

Obnovenie predvolenych/tovarenskych nastaveni
jednotlivych napojov;

- e Ak chcete obnovit predvolené
nastavenia akejkolvek kavy alebo

objemu mliecnej peny jednotlivo;

« Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia

a tlacidlo napoja (ktory sa ma

resetovat) spolo¢ne na 3 sekundy.

5.8 Horuce mlieko a hortica voda

Pristroj moze vydavat hortce m+Iieko jednoduchym stlacenim tlacidla
@ Dlhym stlacenim tlacidla @ mozete vydavat hordcu vodu. Horlca
voda sa bude vydavat z kdvového davkovaca, hortce mlieko sa bude vydavat
70 Salky na mlieko.

5.9 Vyber rezimu

Stroj ma tri rézne nastavenia: predvolené nastavenie, rezim ECO rezim a
rychly rezim. V rezime ECO pristroj Setri viac energie. V rychlom rezime moze
uzivatel kavu zrychlit ako je nastavené v predvolenych nastaveniach.
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5 Prevadzka

ReZzim ECO Rychly rezim Predvolené nasta-
venia
Ohrievac salok Vypnuté Zapnutia Zapnutia
Predvareniex Ano Nie Ano
Cas automatického 10 min 30 min 20 min
vypnutia

Funkcia predsparenia zvIhéi kdvu vo vnutri sparovacej jednotky
malym mnoZstvom vody pred Uplnou extrakciou. To rozSiruje
mletd kavu, aby vo varnej jednotke vytvorila vacsi tlak, ktory
pomaha extrahovat véetky oleje a dosiahnut pInt chut zo zfn.

1. Ked'je zariadenie v ne¢innom stave, stlacte a podrzte ® na 5 sekund.

2. Potom zacne blikat O a rozsvietia sa nasledujuce tlacidla, ktoré indikuju
rozne nastavenia:

V ECO rezime — &

V Rychlom rezime —» @

V predvolenych nastaveniach — @

3. Stlacte tlacidlo "Powder Coffee Button" pre rezim ECO, tlacidlo "Standart
Bean Coffee Button" pre rezim rychlosti a tlacidlo "Intense Bean Coffee
Button" pre predvolené nastavenia. Po volbe rezimu budete pocut dve
pipnutia.

4. Ak si prajete ponechat nastavenie nezmenené, stlacte O znova alebo
pockajte 5 sekdnd, kym sa zariadenie vrati do rezimu nec¢innosti.
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5 Prevadzka

5.10 Zrusenie

Pre zruSenie akéhokolvek spusteného procesu, raz stlacte
> | tlacidlo zapnutia. Okrem toho, op&tovnym stlacenim
vybraného napoja po zacati pripravy sa operacia zrusi.

A Stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia 2-krat sa zariadenie vypne.

6 Cistenie

6.1 Cistenie spotrebica

1. Odpojte napéjaci kabel z elektrickej zasuvky.

2. Vylejte vSetku vodu/zvysky kavy vo vnutri odkvapkavacej misky a nadoby
na zvysky kavy.

3. Na cistenie skvin na pristroji pouzite vlhkd handricku alebo Cistiaci
prostriedok, ktory neskrabe.

Na Ccistenie zariadenia nikdy nepouZivajte abrazivne, octové
alebo odvaprovacie prostriedky, ktoré nie s sucastou balenia.

VEasné Sistenie a Udrzba spotrebida su velmi délezité pri predizeni jeho
zivotnosti.

Plne automaticky Espresso stroj / Uzivatelska prirucka 254 / SK



6 Cistenie

Otvorte predny kryt.
Vyberte odkvapkava-
ciu misku a nadobu na
zvysky kavy.

i

vratte na miesto.

Ak chcete automatic-

ky vycistit pohar na
mlieko, dvakrat stlac-
te tlacdidlo Cistenia/
odvapnenia "',

Po dokonceni vyber-
te suciastky pohéra
na mlieko a pohar na
mlieko. Vycistite ich
pod cistou vodou. Po-
tom ho osuste.

Vyprazdnite nadobu na
zvysky kavy a odkvap-
kavaciu misku. Nado-
bu na zvysky kavy, od-
kvapkavaciu misku a
pohar na mlieko umy-
te teplou teCucou vo-
dou a v pripade potreby
pouzite na cistenie kto-
rejkolvek casti ihlu ale-
bo stetiny kefky. Potom
ho osuste.

Po rozsvietem’lﬂ musi byt nddoba na kavové zvysky vyprazdnena.
Tato ikona sa rozsvieti po kazdych 10 vareniach kavy. Vycistite
nadobu, aby ste chybu opravili. Ak je nadoba Cista, vyberte ju a

256/ SK

Plne automaticky Espresso stroj / UZivatelska prirucka



6 Cistenie

b

Podrzte nastavitel-  Odstrante varnu jed-  Vycistite Zlab na mle-
nu vylevku kavy a po-  notku. Potom ju umy-  tdkévu a vystup mlyn-
malym tahom dozadu te vodou a osuste. ceka pomocou Cistia-
otvorte predny kryt. cej kefky.

e Odkvapkavacia miska by sa mala vyprazdnit, ked je viditelny

ﬂ plavajuca kontrolka.
e Lievik na praskovu kavu by sa mal po kazdom pouziti vycistit

Cistiacou kefkou.

chyba/je nespravne naintalovana.

0 Ked sa rozsvieti kontrolka @ znamena to, Ze varna jednotka
Ked blika @ znamena to, Ze predny kryt nie je zatvoreny.

6.2 Funkcia odstranovania vodného kamena
e (Odvapnenie sa vyzaduje po preddefinovanom cykle varenia.
e Na samocistenie tohto zariadenia nepouzivajte ocot ani iny
Cistiaci prostriedok. Iné Cistiace prostriedky mézu spotrebic
poskodit.
e Chrante pokoZzku / svoje telo od hortcej vody.
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+
Ked sa rozsvieti ﬁ , Znamena to, Ze je potrebné spotrebi¢ odvapnit.
Spotrebi¢ zostane v najlepsom stave, ak sa tato funkcia vykonava najmene;
raz mesacne alebo pravidelnejsie v zavislosti od tvrdosti pouZitej vody.

Spustenie odstranovania vodného kamena:

1.

Pred odstranovanim vodného kamena sa uistite, Ze je do pristroja vlozeny

pohar na mlieko.
+

2. Naplite nadrzku na vodu, aZ kym sa nezobrazi "Uroveri odvapnenia <Y .
3. Do nadrze na vodu pridajte jedno balenie Cistiaceho prostriedku, ktoré je

sUcastou balenia.
Pod vytok na kavu a trysku vloZte dostatoc¢ny velkd nadobu.

+
.V ne¢innom stave stlacte a podrzte na 3 sekundy tlacidlo ¥ . Budete

pocut zvukovy signal a ;¢ bude blikat, kym sa nadrzka na vodu
nevyprazdni.

. Naplnte nadrzku na vodu este raz vodou aZ po "hladinu na odstrafovanie

vodného kamena" a stlacte tlacidlo ;¢ eSte raz, ¢im spustite druhy
cyklus odstranovania vodného kamena. Ak nadrzku na vodu vyberiete a
vloZite spat, spotrebic tuto ¢innost rozpozna a automaticky spusti druhy
cyklus (bez opatovného stlacenia tlacidla ;{} ).

. Po vyprazdneni nadrze na vodu sa obrazovka vrati do stavu necinnosti.

Odstranovanie vodného kamena je dokoncené. Naplite nadrzku na vodu
Cerstvou vodou a zacnite pripravovat kavu.
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Obnovenie stavu upozornenia na odstranenie vodného
kamena;

Pre obnovenie stavu upozornenia
na odstranenie vodného kamena;
Stlacte tlacidlo zapnutia/
vypnutia a tlacidlo odvapnenia
sUcasne na 3 sekundy.

Obnovenie stavu upozornenia na odstranenie vodného kamena
sa neodporuca na udrzanie najlepsieho stavu spotrebica.

6.3 Funkcia vyprazdnenia systému

Funkciu vyprazdnenia systému pouzite pred dih&im obdobim nepouzivania
ana ochranu pred mrazom.

1.V sEave necinnosti stlacte a podrzte stcasne tlac¢idlo (D atlacidlo mlieka
"<$" na 3 sekundy.

,'
2. é potom sa rozsvieti.
3. Vyberte nadrzku na vodu zo spotrebica, proces sa spusti automaticky.

4. Po dokonceni funkcie vyprazdnenia systému sa spotrebi¢ automaticky
vypne.

Pri prvom opatovnom pouziti spotrebica po pouziti funkcie
préazdneho systému; stlacte tlacidlo mlieko, kym z vytoku

nevyteka voda.
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6.4 Funkcia manualneho cistenia/oplachovania
Kavovl dyzu mozete pred alebo po pouziti ruéne vydcistit/oplachnut.
+
V nec¢innosti stlacte raz tlacidlo & .
e Po vycisteni/oplachnuti sa spotrebi¢ vrati do rezimu necinnosti.

e Voda vychadzajuca z kavovej trysky je hortca a zhromazdi sa
v odkvapkéavacej miske pod nou. Zabrante kontaktu, nakolko

A Spliecha okolo.
e Ak sa spotrebic dihsi ¢as nepouzival, odporuca sa pouzit tuto

funkciu.

Pouzitim tejto funkcie pred pripravou kévy sa zabezpeci hortcejsia
kava.

-~

Deaktivacia rezimu automatického Cistenia

sUcast normalnej procedury. Odpori¢ame vam aktivne pouzivat

o Vas spotrebi¢ sa automaticky cisti pred a po kazdom vareni, ako
rezim automatického Cistenia pre zdravé pouzivanie.

Ak chcete deaktivovat rezim automatického Cistenia, moZete postupovat
podla nasledujtcich krokov.
e Zapnite spotrebic¢ stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia a pockajte, kym
prejde do reZimu necinnosti.

e Otvorte predny kryt.

e Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia na 5 sekind a ozve sa pipnutie.
e Zatvorte predny kryt.

e Operdcia automatického Cistenia bola zrusena.
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ZruSenie automatického cistenia na jedenkrat;

Stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia po¢as zapinania alebo vypinania stroja
tuto funkciu obidete.

Ak chcete stimit zvuky zariadenia;

Stlacte sucasne tlacidlo
zapnutia/vypnutia  a  tlacidlo
mletej kavy na 3 sekundy. Na
opatovné zapnutie jednoducho
urobte to isté.
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7 RiesSenie problémov

Problém Pric¢ina Riesenie
Spotrebi¢ nefunguje. Spotrebic nie je pripojeny Zapojte ho a stlacte
do siete. spinac. Skontrolujte kabel

a zastréku.

Pri niekolkych pokusoch
o stlacenie funkéného
tlacidla na paneli nie je
Ziadna alebo je onesko-
rena odpoved

Spotrebic je vystaveny elek-
tromagnetickému ruseniu.
Panel je Spinavy.

Odpojte spotrebic od
elektrického napatia. Po
niekolkych minutach
retartujte. Panel ocistite
priloZzenou handrickou.

Kava nie je dost hortica.

Pohare neboli predhriate.
Varna jednotka je prilis
studena.

PoloZte $alku na ohrievad
Salok smerom nadol alebo
ju oplachnite hortcou
vodou.

Uistite sa, ze voda v

nadrzi na vodu nie je prilis
studena.

Kéva nevychadza z
vylevky na kavu.

Funkcia prazdneho systému
mohla byt pouZitd uz skor.
Vlylevka na kévu mozno nebola
vyCistend a je zablokovand
zvySkami kavy.

Stlacajte tlacidlo Cistenia,
kym z vytoku nevyteka
voda.

Vygistite vypust kavy.

Prva salka kavy je
nekvalitna.

tPri prvom spusteni mlyn-
¢eka sa do sparovacej jed-
notky nedostane dostatocné
mnoZzstvo kavy.

Vyprézdnite kavu. Dalsie
Salky budu lepsie.

Nadrz na vodu je
odstranena / hladina
vody v nadrZi na vodu
je velmi nizka, ale nie je
. . HOH
Ziadne varovanie .

Oblast v blizkosti pripojenia
nadrZe na vodu moze byt
mokra.

Utrite vodu okolo pripojenia
nadrze na vodu.
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7 RieSenie problémov

Problém

Pricina

Riesenie

Vnutornd odkvapkéava-
cia vanicka je naplnend
velkym mnozstvom
vody.

Mletd kava je prilis jemn4, co
blokuje vytekanie vody.

Nastavte jemnost kavy
na vacsie zrnd pre proces
mletia.

Kava vyteka prili
pomaly alebo po
kvapkach.

Prilis jemny prasok na kavu,
ktory blokuje vytekanie vody.

Nastavte jemnost kavy
na vacsie zrna pre proces
mletia.

Kontrolka bliké, aby
informoval o nedostatku
kavovych zfn, ale v na-
dobe je ich dostatok.

Vnudtorny vyvod zomletej
kavy je zablokovany.

Postupujte podla krokov
popisanych v ¢asti Cistenie
vystupu kavovej usadeniny.

Varna jednotka alebo
misku na mletd kavu nie
je mozZné odstranit.

Spotrebi¢ nedokon€il proces
samocistienia a bol vypnuty.

Znova zapnite zariadenie
a nechajte ho dokongit
proces automatického
Cistenia.

Spotrebi¢ nebude vy-
konavat cyklus prepla-
chovania, ked je zapnuty
alebo vypnuty.

Pricinou méze byt nespravna
manipuldcia pri udrzbe
spotrebica.

1. Ked je spotrebi¢ v stave
necinnosti, otvorte predny
kryt.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo
zapnutia/vypnutia, kym
nebudete pocut 2 pipnutia.
3. Zatvorte predny kryt.

Dotykové tlacidla nie
su citlivé

Nestlacajte dotykové tlacidlo
z prednej strany spotrebica.

Stlacte spodnu ¢ast sym-
bolu dotykového tlacidla z
prednej strany pristroja.
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Prvo procitajte ovo korisnicko uputstvo!
Postovani kupci,

Zahvaljujemo vam na odabiru ovog proizvoda kompanije Beko. Nadamo
se da cete dobiti najbolje rezultate od svog proizvoda koji je proizveden
vrlo kvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. PaZljivo procitajte ovaj
kompletan korisnicki priru¢nik i sve ostale propratne dokumente pre
koris¢enja proizvoda i sacuvajte ga kao referencu za buducu upotrebu. Ako
ovaj aparat predate tre¢em licu, priloZite i ovo uputstvo za upotrebu. Sledite
sva upozorenja i informacije u korisnickom prirucniku.

Objasnjenje simbola

Sledeci simboli se koriste u razlicitim odeljcima ovog priruénika:

Vazne informacije ili korisni saveti o koriséenju.

OPASNOST: Ovo upozorenje na opasne situacije po Zivot i
imovinu.

UPOZORENJE: Ovo upozorenje ukazuje na potencijalno
opasne situacije.

OPREZ: Ovo upozorenje ukazuje na moguénost materijalne
Stete.

Materijali su pogodni za kontakt sa hranom

AP B>PE




1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna uputstva koja ¢e pomoci u pruzanju
zastite od licnih povreda i rizika od materijalnog gubitka. Nepostovanje ovih
uputstava ponistava garanciju.

1.1 Opasnost od elektricne energije

Elektricna energija opasna po zivot!

Kontakt sa ogoljenim zicama ili komponentama moze dovesti do ozbiljnih

povreda pa ¢ak i smrti!

Pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti kako biste izbegli strujne

udare:

¢ Ne koristite uredaj ako je kabl za napajanje ili sam uredaj oStecen. Obratite
se ovlas¢enom servisu.

e Ne otvarajte kuciSte aparata za kafu. Opasnost od strujnog udara
ako se direktno dodiruju priklju¢ci i/ili se promeni elektro i mehanicka
konfiguracija.

e Pre Cis¢enja posude za pasulj, iskljucite uredaj iz elektricne uticnice.
Opasnost od okretanja mlina za kafu!

1.2 Opasnost od opekotina ili opeklina

Delovi aparata za kafu mogu postati veoma vruci tokom radal Izlivena piéa i

ispustena para su veoma vruci!

Pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti kako biste vi i/ili drugi izbegli

opekotine ili opekline:

¢ Ne dodirujte metalne levke ni na jednom od dva izlaza za tocenje kafe.

* |zbegavaijte direktan kontakt koZe sa izlaze¢om parom ili vru¢om vodom
za ispiranje, ¢is¢enje i uklanjanje kamenca.

1.3 Osnovne mere predostroznosti

Pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti kako biste osigurali bezbedno
rukovanje aparatom za kafu:

Potpuno automatski aparat za Espresso /
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1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

¢ Nikada se ne igrajte sa ambalaznim materijalom. Postoji opasnost od
povreda. Svu ambalaZzu drZite van domasaja dece.

* Pre upotrebe pregledajte da li aparat za kafu ima vidljivih oStec¢enja. Ne
koristite oSteceni aparat za kafu. Obratite se ovlaséenom servisu.

o Ako je prikljucni kabl ostecen, zamenu istog treba da obavi iskljucivo
agent servisa koji je preporucio proizvodac, kako bi se sprecila bilo kakva
opasnost! Kontaktirajte proizvodaca ili njegovu sluzbu za korisnike.

* Popravke aparata za kafu mora da vr§i samo ovlaséeno struc¢no lice
ili predstavnik servisne sluzbe za korisnike. Popravke koje izvrse
nekvalifikovane osobe mogu dovesti do znatne opasnosti po korisnika.
Takve aktivnosti ¢e, takode, ponistiti garanciju.

* Popravke aparata za kafu tokom garantnog perioda mogu obavljati samo
servisni centri koje je ovlastio proizvodac, u suprotnom garancija ¢e
postati nevazeca u slucaju naknadnih ostecenja.

¢ Neispravni delovi se mogu zameniti samo originalnim rezervnim delovima.
Samo originalni rezervni delovi garantuju da su bezbednosni uslovi
ispunjeni.

e Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i vise ako su pod
nadzorom ili su im data uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i ako
razumeju opasnosti koje su ukljuene. Ciséenje i odrzavanje od strane
korisnika ne bi trebalo da obavljaju deca osim ako su starija od 8 godina
i ako su pod nadzorom. Drzite aparat i kabl van dohvata dece mlade od
8 godina.

* Uredaje mogu da koriste svi sa nepotpuno razvijenim telesnim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima, kao i osobe koje nemaju dovoljno potrebnog
iskustva i znanja sve dok su pod nadzorom ili im se daju uputstva u
pogledu bezbedne upotrebe i dok shvataju rizike koji su obuhvaceni
upotrebom proizvoda.

¢ Deca ne smeju da se igraju uredajem

o Ciséenje i korisniko odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
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1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

o QOvaj uredaj je predviden za upotrebu u domacinstvu i slicnim aplikacijama
kao Sto su:

- kuhinje za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima,
- kuce na farmama,
- od strane klijenata u hotelima i ostalim stambenim okruzenjima,
- objekti koji nude nocenje i dorucak.
o Zastitite aparat za kafu od uticaja vremenskih prilika kao $to su kisa, mraz
i direktna sunceva svetlost. Ne koristite aparat za kafu napolju.

* Nikada ne uranjajte aparat za kafu, kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili
druge tecnosti.

o Ne perite aparat za kafu ili pribor u masini za pranje suda.

¢ Ne sipajte druge te¢nosti osim vode i ne stavljajte prehrambene proizvode
u posudu za vodu.

¢ Nemojte puniti rezervoar za vodu preko oznake za maksimum.

o Aparat koristite isklju¢ivo kada su podeseni odeljak za otpad, posuda za
kapanje i reSetka na koju se postavljaju Soljice.

* Ne povlacite kabl da biste izvadili utika¢ iz utiénice i ne dodirujte mokrim
rukama.

* Ne drzite aparat za kafu povlacenjem za kabl za napajanje.
o Drzite aparat i kabl van dohvata dece od 8 godina i mlade.
* Aparat se moZe koristiti samo za pripremu kafe.

* Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
sa uredajem.

¢ |skljucite aparat sa napajanja pre svakog ¢is¢enja i kada aparat ne koristite.
* Postavite aparat na nacin da utika¢ bude uvijek dostupan.
* Aparat uvek koristite na stabilnoj, ravnoj, Cistoj, suvoj i neklizavoj povrsini.

* Aparat nije ugradni aparat za kafu i nije predviden za upotrebu u kuhinjskim
elementima. Aparat za kafu se ne sme stavljati u kuhinjski element tokom
korisc¢enja.
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1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

* Ne pritiskajte i ni savijajte kabl za napajanje i ne povlacite ga po ostrim
ivicama kako se kabl za napajanje ne bi ostetio. Drzite kabl za napajanje
dalje od vruéih povrsina i izvora plamena.

e Obezbedite da vase mrezno napajanje strujom bude u skladu sa
informacijama na plocici na uredaju.

* Uredaj koristite samo sa uzemljenom uti¢nicom.
o Nemojte koristiti aparat s produznim kablom.

* Ne dodirujte aparat ni utikac uredaja vlaznim ili mokrim rukama dok je
aparat priklju¢en na napajanje elektricnom energijom.

* OPREZ: Kako bi se izbegla opasnost zbog nenamernog resetovanja
termickog iskljucivanja, ovaj uredaj se ne sme napajati preko spoljnog
prekidaca, kao Sto je tajmer, niti biti povezan na strujno kolo koje se
redovno ukljucuje i iskljucuje od strane preduzeca za snabdevanje
elektricnom energijom.

- Upozorenje: vodite racuna da ne prosipate sadrzaj na prikljucak.
- Nemojte nepropisno koristiti uredaj da biste izbegli potencijalne povrede.
* | nemojte uklanjati donji jer ovaj proizvod ima odvojivi kabl za napajanje.

- Ako dode do ostecenja kabla za napajanje, mora ga zameniti proizvodac
ili njegov predstavnik ili slicna kvalifikovana osoba da bi se izbegla
opasnost.

o Ciséenje: Nemojte koristiti gruba, abrazivna sredstva za &iscenje.
Pogledajte detaljna uputstva za ¢iséenje od 6.1 do 6.4.

e PovrsSina grejnog elementa je izloZena ostatku toplote nakon upotrebe.
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1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

1.4 Predvidena upotreba

Potpuno automatski aparat za kafu marke Beko namenjen je za upotrebu u
domacinstvima i slicnim prostorima, na primer, u kuhinjama za zaposlene,
prodavnicama, kancelarijama i sliénim prostorijama ili od strane kupaca u
objektima koji nude noc¢enje i dorucak, hotelima, motelima i drugim vrstama
smestaja. Ovaj aparat za kafu nije namenjen za komercijalnu upotrebu.
Aparat je namenjen samo za pripremu kafe i grejanje mleka i vode. Bilo koja

druga upotreba osim ranije navedene smatra se nepravilnom upotrebom.

Opasnost od nepravilne upotrebe!

Ako se aparat za kafu ne koristi za predvidenu svrhu, moze postati izvor
opasnosti.

e Stoga se aparat za kafu sme koristiti samo prema

predvidenoj nameni.
e Pridrzavajte se postupaka opisanih u ovom uputstvu za

koriscenje.

Nikakvi zahtevi za bilo kakvu odstetu nece biti prihvaceni usled ostecenja ili
povreda nastalih upotrebom aparata za kafu za svrhe drugacije od njegove
predvidene upotrebe.

Rizik ¢e obavezno snositi iskljucivo vlasnik aparata.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Sve tehnicke informacije, podaci i uputstva o ugradnji, radu i odrzavanju
aparata za kafu sadrzani u ovim uputstvima za upotrebu predstavljaju
aktuelno stanje u trenutku Stampanja i zasnovana su na na najboliem
moguc¢em znanju stecenom iskustvom i znanjem.

Nikakve zahteve za odStetu/potrazivanja nije moguce podneti po osnovu
informacija, ilustracija i opisa u ovom korisnickom uputstvu.
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1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu
zivotne sredine

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za oStecenja ili povrede
nastale usled nepostupanja u skladu sa korisni¢kikm uputstvom, upotrebe
proizvoda za svrhe za koje nije predviden, neprofesionalne popravke,
neovlas¢ene modifikacije ili koris¢enja rezervnih delova koji nisu odobreni.

1.6 Usaglasenost sa WEEE direktivom i odlaganje
otpada:

Ovaj proizvod je usaglasen sa WEEE direktivom Evropske unije (2012/19/EU).
Ovaj proizvod nosi simbol klasifikacije za odlaganje elektriéne i elektronske
opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati

zajedno sa ostalim kuénim otpadom na kraju njegovog radnog

veka. Koriséeni aparat mora se vratiti na sluzbeno mesto za
sakupljanje za recikliranje elektricnih i elektronskih uredaja. Da
biste pronasli ova mesta za sakupljanje, obratite se lokalnom
nadleznom telu ili prodavcu gde je proizvod kupljen. Svako
domacinstvo ima vaznu ulogu u vracanju i recikliranju starih uredaja.
Odgovaraju¢e odlaganje koris¢enog uredaja pomaze u spreCavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

1.7 Uskladenost sa RoHS Direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS Direktivom Evropske unije
(2011/65/EV). On ne sadrZi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.

1.8 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su napravljeni od materijala
99 ! OV ) . e
® ® | koji mogu da se recikliraju u skladu sa nacionalnim propisima o
W | 22t zivotne sredine. Ne bacajte materijal pakovanja zajedno sa
kuénim ili drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara za
ambalazu koji su odredeni od strane lokalnih vlasti.
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2 Vasa potpuno automatska masina za Espresso
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Poklopac posude za kafu u zrnu
Poklopac otvora za mlevenu kafu
Posuda za kafu u zrnu
Otvor za mlevenu kavu
Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Digitalna kontrolna tabla
Podesiva tocilica za kafu
Prednji poklopac
Jedinica za kuvanje
. Posuda za kapanje
. Posuda za Soljice
. Posuda za talog (preostale) kafe
. Poklopac Solje za mleko

14. Delovi sklopa $olje za mleko

15. Unutrasnji deo mlaznice za $olju za
mleko

16. Dugme za podeSavanje mle¢ne pene
17. Mlaznica Solje za mleko

18. Solja za mleko

19. Poklopac posude za vodu

20. Posuda za vodu

21. Drzac Solja

22. Kabl za napajanje

23. Krpa za Ciscenje

24. Kasika za mlevenu kavu
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2 Vasa potpuno automatska masina za Espresso

Tehnicki podaci

Napajanje:

220 do 240 V~, 50 do 60 Hz
Snaga: 1350 W

Pravo na tehnicke i dizajnerske
promene je zadrzano.

Sve iskazane vrednosti na
proizvodu i na odStampanim
prospektima dobijene su nakon
laboratorijskih  merenja koja su
izvrSena u skladu sa srodnim
standardima. Ove vrednosti mogu
da se razlikuju u zavisnosti od
koris¢enja i ambijentalnih uslova.

Dimenzije proizvoda:

27,5 cm (Sirina) x 35,9 cm (Visina) x 41,2
cm (Dubina)

Tezina: 9,68+0,5kg

Duzina kabla: 95+5 cm

Tezina mlevene kafe (reZim za zrno
Standardno: 9+2g
Intenzivno pranje: 11+2g

Zapremina posude za kapanje: Do 0,5 L

Zapremina posude za (preostalu)
mlevenu kafu: do 10 Soljica

Kapacitet Solje za mleko: do 0,6 |
Kapacitet posude za vodu: 2.0+5%L
Zapremina posude za kafu u zrnu:

250£5%Q
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2 Vasa potpuno automatska masina za Espresso

Tabla koli¢ine napitka prema zadatim podesavanjima

Napitak Zadata koli¢ina kafe Zadata kolicina mleka
Espresso 30ml N.A.
Doppio 30ml+30ml N.A.
Ristretto 20 ml N.A.
Lungo 60 ml N.A.
Americano 140 ml N.A.
Espresso 30ml 10 ml
Macchiato

Flat White 60 ml 60 ml
Caffe Latte 60 ml 190 ml
Cappuccino 30ml 150 ml
Latte Macchiato 30ml 220 ml

*N.A. Nema Primene
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3 Ekran

3.1 Kontrolna tabla

oc
Espresso Double Americano Ristretto Lungo Py 9 > (4

2 = | =7
w 0w e T
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
@ 0 O 8 » ¥ H 4
6 7 8 9 10 11 12) (13
1 fg Koristi se za izbor opcije ,Mlevena kafa".
2 @ Koristi se za izbor opcije ,Standardna kafa u zrnu".
3 0Z) Koristi se za izbor opcije ,Intenzivna kafa u zru".
4 2+ Eoristi se za pokretanje funkcija ¢iS¢enja i uklanjanja
amenca.
5 QJ' Dugme za mleko
6 ® Greska koja ukazuje da nema kafe u zrnu
7 O Greska koja ukazuje da nema vode
8 ® Opsta greska
9 @ Svetli tokom prethodnog zagrevanja
10 4 Svetli tokom postupka koji je u toku
11 g Upozorenje za uklanjanje kamenca
19 & Greska koja ukazuje da je posuda za preostali
= sadrzaj puna
13 é’ Indikator praznjenja vode
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4 Priprema

4.1 Instalacija

Uklonite sve zastitne folije, nalepnice i bilo koji drugi materijal za
pakovanje sa aparata.

|zaberite bezbednu
i stabilnu  povrsinu
sa lako dostupnim

izvorom napajanja i
obezbedite minimalnu
udaljenost od bocnih
strana aparata.

Umetnite tas za
kapanje. Proverite da
li je ispravno umetnut
i zatvorite  prednji
poklopac.

Odmotajte i ispravite

kabl  za  napajanje
i umetnite  utikac
u uticnicu koja se

nalazi ispod aparata.
Utaknite  drugi  kraj
kabla za napajanje
u  zidnu  uticnicu
sa odgovarajuéim
naponom  elektricne
energije. Pritisnite
dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje da
ukljucite aparat.
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4 Priprema

4.2 Punjenje rezervoara za vodu

O programu zastite: Ako posuda za vodu nije u potpunosti
postavljena u aparat, zastitni reZim ¢e se aktivirati za 15 sekundi

tokom procesa kuvanja. Dugme za vruéu vodu ce svetleti na
kontrolnoj tabli.

1. Vodite racuna da je posuda za vodu potpuno umetnuta u
aparat.

Podignite posudu Izvadite posudu za Isperite posudu za
za vodu  koriste¢i  vodu. vodu Cistom vodom, a
poklopac kao rucku. zatim napunite posudu

do maksimalnog nivoa
i vratite je u masinu.
Vodite racuna da je
potpuno umetnuta.

Da biste sprecili prelivanje vode iz posude za vodu, nemojte
dodavati vodu direktno u aparat koristec¢i drugu posudu.

e Nikada nemojte puniti posudu za vodu toplom ili vruéom
vodom, gaziranom vodom ili bilo kojom drugom te¢no$céu
koja moze ostetiti posudu za vodu i aparat.

e Kada "W" svetli, voda u posudi za vodu je na niskom nivou i
posuda se mora napuniti.

Potpuno automatski aparat za Espresso /
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4 Priprema

Vratite posudu za vodu  Zatvorite posudu

koriste¢i poklopac kao za  vodu  pomocu
rucku. poklopca.
5 Rad

5.1 Podesavanje mlevenja

MoZete podesiti krupnoc¢u mlevenja okretanjem dugmeta za podesavanje na
posudi za kafu u zrnu:

Nikada nemoijte vrsiti podesavanje mlevenja kada mlin ne radi.
To moze ostetiti mlin.
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Linije na dugmetu za podeSavanje ukazuju na nivo usitljenosti kafe
nakon mlevenja. Veci broj znaci krupnije mlevenje.

5.2 Punjenje posuda za kafu u zrnu

e Kada Q\@ treperi, aparat treba napuniti kafom u zrnu.

0 e Cuvanje zrna kafe u originalnom vakuum pakovanju je bolje da bi
se obezbedila dugotrajnija svezina. Nemojte koristiti posudu za
kafu u zrnu za skladistenje radi boljih rezultata.

Uklonite poklopac  Polako sipajte kafu u Vratite poklopac
posude za kafu u zrnu.  zrnu. posude.
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5.3 Koriscenje posude za mlevenu kafu

Uklonite poklopac  Polako stavite  Vratite poklopac
otvora za mlevenu mlevenu kafu u otvor otvora.
kafu. za mlevenu kafu.

Otvor za mlevenu kafu nije jedinica za skladistenje, ona nudi
A jednokratnu upotrebu (maks. 13 g). Dodatak merne kasike moze

se koristiti za predlozenu koli¢inu mlevene kafe.
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e Dugme za mlevenu kafu treba pritisnuti i izabrati sa ekrana da

biste aktivirali ovo podesavanje.
o e Drzite mlevenu kafu za espresso u hermeticki zatvorenoj posudi
i na hladnom i suvom mestu kako biste sac¢uvali njenu aromu.

Mlevenu kafu ne treba drzati dugo vremena jer ¢e se ukus
promeniti.

5.4 Koriscenje grejaca za Soljice

Cage treba postaviti
naopako kako bi se
osiguralo da unutrasnja
povrsina bude topla
i Cista (ova funkcija
koristi unutrasnju
toplotu masine).
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5.5 Pravljenje kafe

Ukljucite aparat
pritiskom na dugme
za ukljucivanje/
iskljucivanje.  Aparat
se ukljucuje, pocinje
prethodno zagrevanje
i automatsko ciséenje.
Spreman je za
upotrebu U rezimu
mirovanja u kojem su
sve ikone upaljene.

Postavite Solju ispod

tocilice za kafu i
podesite visinu tocilice
tako da odgovara Solji.

Odaberite svoju kafu
pritiskanjem dugmeta
i lampica za $oljicu ¢e
se upaliti, pokazujuci
da aparat priprema
Soljicu  kafe.  Kada
se aparat vrati u
stanje pripravnosti,
kafa je spremna za
posluZivanje.
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5.5.1 Priprema kafe sa mlekom

Espresso Macchiato, Flat Vhite, Caffe Latte, Cappuccino ili Latte Macchiato
su kombinacije Espressa sa razlicitim kolicinama vruéeg mleka i mlecne

pene.

Drzite Solju za mleko
jednom rukom.
Skinite poklopac Solje

za mleko. Dodajte
mleko u Solju za
mleko. Koli¢ina mleka
ne bi trebala da
prelazi maksimalni
nivo. Preporucena

temperatura za mleko
je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Zatvorite poklopac
Solje za mleko.

Pricvrstite  Solju  za
mleko na aparat, ona
mora da skljocne na
svoje mesto. Uverite
se da Solja za mleko
pravilno stoji. Podesite
ugao mlaznice $olje
za mleko preko
Solje. Podesite
gustinu mlecne pene
pomocu dugmeta za

podeSavanje mlecne
pene prema vasim
Zeljama.

Odaberite svoju kafu sa
mlekom  pritiskanjem
dugmeta i lampica za
Soljicu ¢e se upaliti,
pokazuju¢i da aparat
priprema Soljicu kafe.
Kada se aparat vrati
u stanje pripravnosti,
kafa je spremna za
posluzivanje.

e Da bi vasa espresso kafa zadrzala optimalnu temperaturu,

i

necistoca.

preporucujemo vam da prethodno zagrejete Soljice.

e Pored kafe koju koristite, savrsenu espresso kafu cete dobiti
upotrebom sveZze hladne vode bez hlora, mirisa i drugih
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okretanjem dugmeta sa Max na Min kako biste dobili Zeljenu penu.
PredloZeno podesavanje za Latte je min-mid, a za Cappuccino
mid-max. Podesite gustinu mleéne pene prema vasim Zeljama.

ﬂ Ovaj aparat omogucava korisniku da podesi odnos pene

Pritisnite dugme Pumpa ¢e raditi Kada aparat jednom
Zeljene kafe. Tada ¢e isprekidano kada zapisti,  napitak je
se Cuti jedan zvucni mlecna pena pocne spreman. UzZivajte!

signal. Odabrano ulazi u vasu Solju. - Aparat ¢e se vratiti u

dugme za napitke Nakon Sto je mlecna  mod mirovanja.
¢ée poceti da trepce i pena spremna, aparat
priprema se pokrece. automatski  pocinje

kuvati kafu.

Uvek vodite racuna da je Solja za mleko pravilno postavljena.

Ako nije dobro postavljena; dugme Espresso Macchiato, Flat

White, Caffe Latte, Cappuccino, Latte Macchiato i dugme za

mleko ¢e se ugasiti i funkcije nece biti dostupne. Zujalica ¢e
aktivirati 3 zvuéna signala kako bi to oznagila.

Uklanjanje Solje za mleko nema uticaja na kuvanje kafe, mogu se
koristiti programi Double Espresso, Americano, Ristretto i Lungo.
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5.6 Podesavanje jacine vase kafe

Mlevena Standardno - Intenzivno

uzrnu Kafa pranje Kafa
uzmu uzrmu
£ @ L

Ako se koristi kafa u zrnu, pritisnite dugme
,standardno zrno" ili ,intenzivno zrno" da biste
podesili jacinu napitka. Ako se koristi mlevena
kafa, pritisnite opciju ,mlevena kafa".

5.7 Podesavanije kolicine vase kafe/mleka

MoZete sacuvati koli¢inu Zeljene kafe za sve vrste napitaka, kao i mlijecnu

pjenu.

Tabla podesivih koli¢ina napitka
Napitak Podesiva koli¢ina kafe | Podesiva koli¢ina mleka
Espresso 30~270 ml N.A.
Doppio / Double 60~540 ml N.A.
Ristretto 20~270 ml N.A.
Lungo 60~270 ml N.A.
Americano 60~270 ml N.A.
Espresso Macchiato 30~270 ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270 ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*N.A. Nema Primene
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Dok
izaberite funkciju koju
Zelitedareprogramirate.
Pritisnite odgovarajuce

kuvate kafu,

tokom
operacije
kafe

dugme
povezane
(podesavanje
tokom tocenja kafe,
podeSavanje mleka
tokom tocenja mleka
i drZite ga pritisnutim.,
Cucete jedan zvuéni
signal.

Za promenu koli¢ine crne kafe; nakon toc¢enja mleka, pritisnite
i drzite ikonu odabranog napitka dok ne prode Zeljena koli¢ina.
Podesavanje vode se moze izvrsiti tokom pripreme kafe (nakon

Pustite dugme tek
kada prode Zeljena
koli¢ina kafe ili mleka.
Cut cetedva zvuéna
signala. Ovo vrijeme
je sada spremljeno
pod  odgovaraju¢om
funkcijom.

Sto je mlevenje zavrseno).
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Za resetovanje svih napitaka na podrazumevana/fabricka
podesavanja;

Da biste vratili na podrazumevana
® _ |podeSavanja sve izbore kolicine

= % Inapitaka i mlecne pene saduvane u
= & |memorij,

o + pritisnite dugme za ukljucivanje/
isklju¢ivanje i dugme za kafu u
zrnu istovremeno 3 sekunde.

Za resetovanje pojedinacnog napitka na
podrazumevana/fabricka podesavanja;

Da histe vratili na podrazumevana
podeSavanja bilo koje kolicine kafe ili
mlecne pene pojedinacno,

* pritisnite dugme za ukljuéivanje/
iskljuc¢ivanje i dugme za napitak
(koje Zelite da se resetuje) sve
zajedno na 3 sekunde.

5.8 Vruée mleko i vruc¢a voda

Apzirat moze isporuciti vruc¢e mleko jednostavnim pritiskom na dugme
@ Da biste natocili vruéu vodu, pritisnite i zadrzite dugme @ Vruéu
vodu mozete natociti iz dela koji isporucuje kafu, dok vruce mleko mozete
dobiti iz Solje za mleko.

5.9 Odabir rezima rada

Aparat ima tri razli¢ita podeSavanja: podrazumevano podesavanje, ECO
rezim i rezim brzine. U ECO rezimu, aparat Stedi vise energije. U rezimu
brzine, korisnik moze da kuva svoju kafu brze nego sa podrazumevanim
podes$avanjima.

Potpuno automatski aparat za Espresso /
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ECO rezim ReZim brzine Podrazumevana
podeSavanja
Upaljac za ¢aSe Iskljucen Ukljucivanje Ukljucivanje
Postupak pre kuvanjax Da Ne Da
Vreme automatskog 10min 30min 20min
iskljucivanja

Funkcija koja prethodi kuvanju vlazi kafu u kuvalu sa malom
kolicinom vode pre potpune ekstrakcije. Tako se ekpandira talog
kafe kako bi se stvorio veci pritisak u kuvalu, Sto pomaze da se
izvuku sva ulja i dobije pun ukus zrna kafe.

1. Kada je aparat u stanju pripravnosti, pritisnite i drzite O 5 sekundi.

2. Zatim ¢e treptati O sledeca dugmad c¢e se upaliti kao indikacije za
razli¢ita podesavanja:

U ECO rezimu — &
U brzom brzine — Q
Na podrazumevanim podesavanjima — @

3. Pritisnite ,Dugme za mlevenu kafu" za ECO rezim, ,Dugme za standardnu
kafu u zrnu" za brzi rezim i ,Dugme za intenzivhu kafu u zrnu" za
podrazumevana podesavanja. Cucete dva zvuéna signala kada izaberete
rezim.

4. Ako Zelite da postavka ostane nepromenjena, pritisnite O] ponovo ili
sacekajte b sekundi da se aparat vrati u rezim rada pripravnosti.
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5 Rad
5.10 Otkazivanje

Dugme za ukljucivanje-iskljucivanje treba jednom
pritisnuti da biste otkazali bilo koji proces koji je u toku.
Osim toga, ponovnim pritiskom na izabrani napitak nakon
pocetka pripreme takode ¢e se otkazati aktivna operacija.

Pritiskom na dugme za ukljucivanje/iskljuCivanje uredaj se 2
puta prisilno iskljucuje.
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6 CiSéenje

6.1 CiSéenje aparata
1. Iskljucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

2. Izlijte sve ostatke vode/kafe unutar posude za kapanje i posude za ostatke
kafe.

3. Vlaznom krpom ili sredstvom za ¢iSéenje koje ne pravi ogrebotine odistite
mrlje od vode sa aparata.

Nikada ne koristite abrazivna sredstva, sirée ili sredstva za
uklanjanje kamenca koja nisu priloZena za ¢is¢enje aparata.

Pravovremeno ¢iS¢enje i odrZzavanje aparat je veoma vazno za produzenje
njegovog veka trajanja.
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Otvorite prednji
poklopac. Uklonite
posudu za kapanje

i posudu za ostatke
kafe.

i

na mesto.

Za automatsko

Ciscenje posude
za mlijeko, dvaput
pritisnite  tipku  za
cisc¢enje/uklanjanje
kamenca " Kada
zavrsite, izvadite
delove sklopa Solje
za mleko i caSe za
mleko.  Ocistite ih
pod cistom vodom.
Osusite ih nakon toga.

Ispraznite posudu
za preostali deo kafe
i tacnu za kapanje.
Operite posudu  za
ostatke kafe, posudu
za kapanje i Solju za
mleko toplom tekuc¢om
vodom i koristite iglu
ili Cekinje cetke ako
je potrebno u bilo
kom delu za ciscenje.
Osusite ih nakon toga.

Kada |_| zasvetli, posuda za talog kafe treba da se isprazni. Ova
ikona ¢e svetleti nakon svakih 10 kuvanja kafe. Ocistite posudu da
biste uklonili gresku. Ako je posuda Gista, izvadite posudu i vratite
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6 Ciscenje

Drzite podesivu  Uklonite jedinicu  Ocistite  levak  za
toCilicu zakafuipolako  za kuvanje. Operite  mlevenu kafu i otvor
povucite unazad da vodomiosusite nakon mlina pomocdu Cetke
biste otvorili prednji  toga. za Ciscenje.
poklopac.

e Posudu za kapanje treba isprazniti kada se vidi plutajuci

indikator.
e |evak za kafu u prahu treba ocistiti nakon svake upotrebe
Cetkicom za Ciscéenje.

Kada © zasvetli, to znaCi da nema kuvala / nije pravilno
postavljeno.

Kada @treperi, to znaci da prednji poklopac nije zatvoren.

6.2 Funkcija uklanjanja kamenca

e Uklanjanje kamenca je potrebno nakon unapred definisanog
ciklusa kuvanja.

e Nemojte koristiti sirce ili druga sredstva za ciscenje za
samociséenje ovog aparata. Ostala sredstva za ciSéenje
mogu ostetiti aparat.

e Kozu/telo nemojte izlagati vrucoj vodi.
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6 Ciscenje

+
Kada & treperi, oznacava da je potrebno da se odradi ¢is¢enje kamenca
iz aparata. Aparat ¢e ostati u najboljem stanju ako se ova funkcija obavlja
najmanje jednom mesecno ili ¢esc¢e u zavisnosti od tvrdoée vode koja se
koristi.

Za pocetak uklanjanja kamenca:

1

. Proverite je li posuda za mleko umetnuta u aparat pre nego sto

zapocnete proces uklanjanja kamenca.

+
. Napunite rezervoar za vodu do ,nivoa za uklanjanje kamenca ¢¢".
. Dodajte jedno pakovanje sredstva za cis¢enje koje se nalazi u kutiji u

posudu za vodu.
Stavite dovoljno veliku posudu ispod tocilice za kafu i mlaznice.

+
.Kadajeu stanju(gripravnosti, pritisnite i zadrzite ¢¢ 3 sekunde. Cucete

+

zvucni signal i Y Ce treperiti dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

. Napunite rezervoar za vodu jo$ jednom vodom do ,hivoa za uklanjanje

kamenca" i pritisnite dugme &joéjednom da biste zapoceli drugi
ciklus uklanjanja kamenca. Ako se rezervoar za vodu ukloni i vrati nazad,
uredaj ¢e detektovati ovu radnju i automatski pokrenuti drugi ciklus (bez
ponovnog :;} pritiskanja).

. Kada se rezervoar za vodu isprazni, ekran ¢e se vratiti u stanje mirovanja.

Uklanjanje kamenca je zavrseno. Napunite rezervoar za vodu svezom
vodom da biste poceli da pripremate kafu.
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6 Ciscenje

Za resetovanje statusa upozorenja za uklanjanje kamenca;

Da histe resetovali status

]
O C a ea U o L upozorenja  za  uklanjanje
o T ’ o kamenca;
v T w w T & Pritisnite dugme za ukljucivanje/
Q o o ewen iskljusivanje i dugme za
8 » uklanjanje kamenca istovremeno
3 sekunde.

Resetovanje statusa upozorenja o uklanjanju kamenca se ne
preporucuje za odrZavanje najboljeg stanja uredaja.

6.3 Funkcija praznjenja sistema

Koristite funkciju praznjenja sistema pre duZeg perioda neupotrebe i za
zastitu od smrzavanja.

1. U stanju pripravnosti, pritisnite i drzite " Dri @ za toplu vodu zajedno
3 sekunde.

/!
2. !E', Tada Ce se upaliti.
3. Uklonite rezervoar za vodu iz aparata, proces ¢e se pokrenuti automatski.

4. Kada se funkcija praznjenja sistema zavrsi, aparat ¢e se automatski
iskljuciti.

Kada se uredaj ponovo koristi po prvi put nakon Sto se koristi
funkcija praznjenja sistema, pritisnite dugme za mleko dok voda

ne izade iz tocilice.
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6 Ciscenje

6.4 Funkcija rucnog ciséenja / ispiranja
MoZete izvrsiti ru¢no Ciséenje/ispiranje da biste o€istili mlaznicu za kafu
+
prije ili nakon upotrebe. Kada je u stanju mirovanja, pritisnite ﬁjednom.
e Nakon ¢isc¢enja/ispiranja, aparat ¢e se vratiti u stanje pripravnosti.

e Voda koja izlazi iz mlaznice za kafu je vruc¢a i skuplja se u

tasu za kapanje ispod. Izbegavajte kontakt dok voda iz nje
A prska okolo.
L]

Ako aparat nije koris¢en duze vreme, preporucuje se
koriséenje ove funkcije.

Koris¢enje ove funkcije pre pripreme kafe takode ¢e obezbediti
topliju kafu.

Otkazivanje rezima automatskog ciscenja

redovnog postupka. Preporucujemo vam da aktivno koristite rezim

0 Vas aparat se automatski Cisti pre i posle svakog kuvanja, u toku
automatskog ¢iS¢enja da bi aparat adekvatno koristio.

Mozete da pratite dolenavedene korake da biste otkazali rezim automatskog
ciséenja.
e Ukljucite aparat pritiskom na dugme za ukljucivanje/iskljucivanje i
sacekajte dok ne ude u stanje pripravnosti.
e Otvorite prednji poklopac.
e Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje na 5 sekundi i oglasic¢e
se zvucni signal.
e Zatvorite prednji poklopac.

e Aktivnost automatskog ciscenja je otkazana.
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7 Resavanje problema

Da jednom otkazZete automatsko ciScenje;

Pritisnite dugme za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje dok se masina ukljucuje ili
iskljuéuje da biste zaobisli ovu funkciju.

Za utiSavanje zvukova uredaja;

| C & e 0 o @ Pritisnite dugme za ukljucivanje/
O e e e s 9| skjugivanje | dugme za mlevenu
@ w W w w T g |kafu zajedno na 3 sekunde.
Qoo e mew e Jednostavno uradite isto da

B o» biste ga ponovo ukljucili.
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7 Resavanje problema

Problem

Uzrok

Resenje

Aparat ne radi.

Aparat nije priklju¢en na
elektricnu mrezu.

Ukljucite i pritisnite
prekidac. Proverite kabl i
utikac.

Nema odgovora ili je
odloZen nakon nekoliko
pokusaja pritiskanja
funkcijskog tastera na
ploci

Aparat je pod
elektromagnetnim
smetnjama. Ploca je prljava.

Iskljucite aparat iz struje.
Ponovo pokrenite nakon
nekoliko minuta Ocistite
plocu priloZzenom krpom.

Kafa nije dovoljno topla.

Soljice nisu prethodno
zagrejane.

Jedinica za kuvanje je previse
hladna.

Postavite $olju na grejac
za Solje nadole li je isperite
toplom vodom.

Vodite racuna da voda u
posudi za vodu nije previse
hladna.

Kafa ne izlazi iz tocilice
za kafu.

Funkcija praznjenja sistema je
mozda prethodno upotrebljena.
Tocilica za kafu moZda nije
ocis¢ena i blokirana je ostacima
kafe.

Pritisnite dugme za
Ciscenje dok voda ne izade
iz tocilice.

Ogistite tocilicu za kafu.

Prva Soljica kafe je loSeg
kvaliteta.

Prvo pokretanje mlina ne
sipa dovoljnu kolicinu kafe u
jedinicu za kuvanje.

Prospite kafu. Sledece
Solje bice bolje.

Posuda za vodu je
uklonjena / nivo vode je
veoma nizak u posudi
zavody, ali nema

upozorenja "O" .

Podrucje blizu prikljucka
posude za vodu je mozda
mokro.

Obrisite vodu oko
prikljucka posude za vodu.

Unutrasnji tas za kapanje
je napunjen sa puno
vode.

Mlevena kafa je suvie sitna,
§to sprecava izlazak vode.

Podesite nivo sitnoce
kafe na krupnije za proces
mlevenja.
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7 Resavanje problema

Problem

Uzrok

Resenje

Kafa se isporucuje
presporo ili kap po kap.

Talog kafe je previse sitan, Sto
sprecava da voda izade.

Podesite nivo sitnoce
kafe na krupnije za proces
mlevenja.

Indikator treperi da bi
poslao obavestenje da
nema dovoljno kafe u
zrnu, aliima je dosta u
posudi.

Unutrasnji izlaz za talog kafe
je blokiran.

Pratite korake opisane za
Ciscenje izlaza za talog
kafe.

Kuvalo ili posudu za
mlevenu kafu nije
moguce ukloniti.

Aparat nije zavr$io proces
samocis¢enja i bio je
iskljucen.

Ponovo ukljucite masinu i
pustite je da zavrsi proces
automatskog ¢is¢enja.

Aparat vise ne obavlja
ciklus ispiranja kada je
ukljucen ili iskljucen.

Uzrok moZze biti nepravilno
rukovanje prilikom
servisiranja aparata.

1. Kada je aparat u stanju
mirovanja, otvorite prednji
poklopac.

2. Pritisnite i drzite
dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje dok ne Cujete
2 zvuéna signala.

3. Zatvorite prednji
poklopac.

Tasteri osetljivi na dodir
ne reaguju.

Nepritiskanje dugmeta
osetljivog na dodir sa prednje
strane aparata.

Pritisnite donji deo simbola
dugmeta osetljivog na
dodir sa prednje strane
aparata.

Potpuno automatski aparat za Espresso /
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Leggere come prima cosa questo manuale dell'utente!
Gentile Cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Beko. Ci auguriamo tu ottenga i migliori
risultati dal tuo prodotto, che e stato fabbricato con standard di alta qualita
e tecnologia all'avanguardia. Per questo motivo, ti preghiamo di leggere
attentamente tutto il presente manuale d'uso e tutti gli altri documenti
forniti in dotazione prima di utilizzare il prodotto, e di conservarli come
riferimento per I'uso futuro. Se si dovesse consegnare il prodotto a qualcun
altro, consegnare anche il manuale d'uso. Osservare tutte le avvertenze e le
informazioni nel manuale dell'utente.

Spiegazione dei simboli

| seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni di questo manuale:

Informazioni importanti. Suggerimenti utili relativamente
all'uso.

PERICOLO: Avvertenza per situazioni di pericolo in relazione
alla vita e ai neni.

ATTENZIONE: Questo avvertimento indica situazioni
potenzialmente pericolose.

CAUTELA: Questo avvertimento indica potenziali danni al
materiale.

Q> BB

| materiali sono idonei al contatto alimentare




1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

Questa sezione include le istruzioni di sicurezza che aiuteranno a fornire
protezione contro lesioni personali e rischi di perdite materiali. Il mancato
rispetto di queste istruzioni rendera nulla qualsiasi garanzia.

1.1 Pericolo per corrente elettrica

Pericolo per la vita causato dall'energia elettrical

Il contatto con cavi o componenti sotto tensione potrebbe causare lesioni

gravi o addirittura la morte!

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per evitare scosse elettriche:

¢ Non utilizzare il prodotto se il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso
sono danneggiati. Contattare l'assistenza autorizzata.

* Non aprire la carcassa della macchina da caffé. Vi & pericolo di scossa
elettrica se vengono toccati collegamenti sotto tensione e/o viene
modificata la configurazione elettrica e meccanica.

e Prima di pulire il contenitore dei chicchi, scollegare I'elettrodomestico dalla
presa. Pericolo dovuto alla rotazione del macinacaffe!

1.2 Pericolo di scottature o ustioni

Alcune componenti della macchina da caffé si surriscaldano molto in fase
di utilizzo! Le bevande erogate e il vapore che fuoriesce sono molto caldi!
Attenersi alle seguenti precauzioni di sicurezza per evitare scottature /
ustioni a se stessi e / 0 ad altri:

* Non toccare nessuno dei manici metallici su entrambi i beccucci del caffe.

o Evitare il contatto diretto della pelle con la fuoriuscita di vapore o acqua
calda di risciacquo, di pulizia e decalcificazione.

1.3 Precauzioni di base per la sicurezza

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per garantire un utilizzo
sicuro della macchina da caffe:

Macchina per espresso completamente automatica /
Manuale d'uso
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1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

Non giocare mai con il materiale di imballaggio. Rischio di soffocamento.
Tenere tutti i materiali di imballaggio lontano dalla portata dei bambini.

Ispezionare la macchina da caffé per cercare segni visibili di danni prima
dell'uso. Non utilizzare una macchina da caffé danneggiata. Contattare
I'assistenza autorizzata.

Se il cavo di collegamento e danneggiato, per evitare pericoli esso deve
essere sostituito solo da un tecnico dell'assistenza consigliato dal
produttore ! Contattare il produttore o il suo servizio clienti.

Le riparazioni della macchina del caffe devono essere eseguite solo da un
tecnico autorizzato o da un rappresentante del servizio clienti. Riparazioni
non autorizzate possono comportare un notevole pericolo per l'utente.
Inoltre annulleranno la garanzia.

Le riparazioni della macchina da caffe durante il periodo di garanzia,
possono essere eseguite solo da centri di assistenza autorizzati dal
produttore, altrimenti in caso di danni successivi la garanzia decade .

Le parti difettose possono essere sostituite solo con ricambi originali. Solo
i ricambi originali garantiscono il rispetto dei requisiti di sicurezza.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini a partire dagli 8 anni di
eta solamente se sotto supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni relative
all'uso sicuro dell'apparecchio stesso e se ne hanno compreso i rischi.
Gli interventi di pulizia e manutenzione non vanno eseguiti da bambini
a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati. Tenere
I'apparecchio e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e
conoscenze, se sotto supervisione o se hanno ricevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e ne comprendono i pericoli.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.
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1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

o Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere eseguite da
bambini non sorvegliati.

* Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico e ad applicazioni
simili, tra cui:

e - aree cucina del personale dei negozi, uffici e altri ambienti di lavoro,

o - fattorie,

o - clienti negli alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale,

e - ambienti tipo bed and breakfast.

* Proteggere la macchina da caffe dagli agenti atmosferici come pioggia,
gelo e luce solare diretta. Non utilizzare la macchina da caffe all'aperto.

¢ Non immergere mai la macchina da caffe, il cavo di alimentazione o la
spina in acqua o altri liquidi.

¢ Non lavare la macchina da caffe o gli accessori in lavastoviglie.

* Non versare altri liquidi oltre all'acqua e non inserire alimenti nel serbatoio
dell'acqua della macchina.

* Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre la linea massima.

e Azionare la macchina solo quando il contenitore dei fondi di caffe, la
vaschetta raccogli gocce e la griglia per le tazze sono montati.

* Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla presa di rete né toccarlo con
le mani bagnate.

¢ Non tenere la macchina da caffe per il cavo di alimentazione.

o Tenere |'elettrodomestico e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore agli 8 anni.

o |'apparecchio puo essere usato solo per preparare il caffe.

¢ Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

¢ Scollegare l'elettrodomestico prima di ogni pulizia e quando non & in uso.
* Posizionare I'elettrodomestico in modo che la spina sia sempre accessibile.

Macchina per espresso completamente automatica /
Manuale d'uso
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1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

Utilizzare sempre I'elettrodomestico su una superficie stabile, piana, pulita,
asciutta e non scivolosa.

['elettrodomestico non € una caffettiera da incasso e non e progettato per
I'uso in un armadio. La caffettiera non deve essere messa in un armadio
quando in uso.

Per evitare qualsiasi danno, non schiacciare o piegare il cavo di
alimentazione e non sfregarlo su bordi taglienti. Tenere il cavo di
alimentazione lontano da superfici calde e da fiamme libere.

Assicurarsi che l'alimentazione di rete sia conforme alle indicazioni
riportate sulla targhetta dell'elettrodomestico.

Utilizzare I'elettrodomestico con una presa dotata di messa a terra.

Non usare |'elettrodomestico con una prolunga.

Non toccare I'elettrodomestico se le mani sono bagnate o umide, quando
I'apparecchio & collegato.

CAUTELA: Per evitare pericoli dovuti al ripristino involontario dell'interruttore
termico, questo elettrodomestico non deve essere alimentato tramite un
dispositivo di commutazione esterno, come un timer, o collegato ad un
circuito che viene regolarmente acceso e spento dall'utenza.

-Attenzione: evitare fuoriuscite sul connettore.

-Non utilizzare in modo improprio I'elettrodomestico per evitare potenziali
lesioni.

e E rimosso sotto perché questo prodotto & un cavo di alimentazione

scollegabile.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore o da un suo agente o da una persona comungque qualificata
per evitare pericoli.

Pulizia: Non usare detergenti aggressivi e abrasivi. Consultare le istruzioni
dettagliate per la pulizia da 6.1 a 6.4.

La superficie dell'elemento riscaldante € soggetta a calore residuo dopo
l'uso.
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1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

1.4 Uso previsto

La macchina da caffe completamente automatica di Beko & destinata all'uso
domestico e applicazioni simili, ad esempio nelle cucine del personale,
negozi, uffici e aree simili o da parte dei clienti di bed&breakfast, hotel,
motel e altri alloggi. Questa macchina da caffe non & destinata ad un uso
commerciale. La macchina é destinata esclusivamente alla preparazione del
caffe e al riscaldamento di latte e acqua. Ogni altro uso diverso da quello
precedentemente dichiarato e considerato improprio.

L'uso scorretto puo causare pericoli!

Se la macchina del caffée non viene utilizzate per lo scopo previsto, puo
trasformarsi in una fonte di pericolo.

e Pertanto, la macchina da caffé puo essere utilizzata solo
per lo scopo previsto.

e Attenersi alle procedure descritte in questo manuale
d'uso.

Non saranno accettati reclami di alcun tipo per danni o lesioni derivanti
dall'utilizzo della macchina da caffe per scopi diversi da quelli previsti.
Il rischio & a carico esclusivo del proprietario della macchina.

1.5 Limitazione di responsabilita

Tutte le informazioni tecniche, i dati e le istruzioni sull'installazione, il
funzionamento e la manutenzione della macchina da caffé contenute in
queste istruzioni per l'uso, rappresentano lo stato attuale al momento
della stampa e si basano sulle migliori conoscenze possibili acquisite
dall'esperienza e dal know-how.

Nessunreclamo/richiesta puo essere derivato dalle informazioni, illustrazioni
e descrizioni presenti in questo manuale d'uso.

Il Produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o lesioni
derivanti dal mancato rispetto del manuale d'uso, da uso diverso da quello
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1 Istruzioni importanti per la sicurezza e
I'ambiente

previsto, da riparazioni non professionali, da modifiche non autorizzate o
dall'uso di pezzi di ricambio non approvati.

1.6 Conformita alla direttiva WEEE e allo smaltimento
dei rifiuti:
Questo prodotto &€ conforme alla direttiva WEEE dell'UE (2012/19/EU). Questo

prodotto reca un simbolo che lo classifica tra i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE).

Questo simbolo indica che, al termine della sua vita utile, questo
K prodotto non dovra essere smaltito insieme ad altri rifiuti
|

domestici. Il dispositivo usato deve essere riportato ad un punto
di raccolta ufficiale per il riciclo dei dispositivi elettrici ed
elettronici. Per trovare questi punti di raccolta, contattare le
autorita locali o il rivenditore presso il quale il prodotto & stato
acquistato. Ogni famiglia svolge un ruolo importante nel recupero e nel
riciclo dei vecchi elettrodomestici. Uno smaltimento corretto degli
apparecchi usati aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute umana.

1.7 Conformita con la direttiva RoHS

Il prodotto acquistato € conforme alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU). Non
contiene i materiali dannosi e proibiti indicati nella Direttiva.

1.8 Informazioni sull'imballaggio

| materiali che compongono I'imballaggio del prodotto sono
Y o , S L mereEh Y
® @ | realizzati a partire da materiali riciclabili in conformita con le
W | nostre Normative Ambientali Nazionali.. Non smaltire i materiali
di imballaggio insieme ai rifiuti domestici o ad altri rifiuti. Portarli
nei punti di raccolta per i materiali da imballaggio designati dalle autorita
locali.
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2 La vostra macchina per espresso completamente automatica

1.

Coperchio contenitore chicchi di

caffe

2.

Coperchio scivolo contenitore caffe

pre-macinato

© N o gk w

9.

10.
11
12.

Contenitore per chicchi di caffé
Scivolo caffe pre-macinato

Pulsante ON/OFF

Pannello di controllo digitale
Beccuccio caffe regolabile
Coperchio anteriore

Unita di erogazione

Vaschetta raccogli gocce

Vassoio tazza

Contenitore per fondi di caffe (residui)

13.
14.
15.
16.

Coperchio bricco del latte

Parti di montaggio bricco del latte
Parte interna ugello bricco del latte
Manopola per la regolazione della

schiuma di latte

7.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Ugello bricco del latte

Bricco del latte

Coperchio del serbatoio dell'acqua:
Serbatoio dell'acqua

Portatazze

Cavo di alimentazione

Spazzolino per la pulizia

Cucchiaio caffé pre-macinato
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2 Lavostra macchina per espresso completamente automatica

Dati tecnici

Alimentazione:

220-240 V~, 50-60 Hz

Potenza: 1350 W

| diritti di apportare modifiche
tecniche e di progettazione é&
riservato.

Tutti i valori dichiarati sul prodotto
e sui foglietti stampati, vengono
rilevati dopo le misurazioni di
laboratorio eseguite in base ai
relativi  standard. Questi valori
possono differire a seconda dell'uso
e delle condizioni ambientali.

Dimensioni del prodotto:

27,56 cm (Larghezza) x 35,9 cm (Altezza)
x 41,2 cm (Profondita)

Peso: 9.68+0.5kg

Lunghezza del cavo: 95+5 cm
Peso del caffée in grani (Modalita
chicchi)

Standard: 9+2g

Intenso: 11+2g

Capacita vaschetta raccogli gocce Fino
a05L

Capacita contenitore per fondi di caffe
(residui): Fino a 10 tazzine

Capacita bricco del latte: Finoa 0.6 L
Capacita del serbatoio dell'acqua:
2.0£5%L

Capacita contenitore chicchi di caffe:
250+5%g
Tempo di pre-riscaldamento della
macchina: <50s

Macchina per espresso completamente automatica /
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2 Lavostra macchina per espresso completamente automatica

Tabella quantita bevande predefinite

Bevande Quantita di caffe Quantita di latte
predefinita predefinita

Espresso 30ml N.A.

Doppio 30ml+30ml N.A.

Ristretto 20ml N.A.

Lungo 60 ml N.A.

Americano 140 ml N.A.

Espresso 30ml 10 ml

Macchiato

Flat White 60 ml 60 ml

Caffe Latte 60 ml 190 ml

Cappuccino 30ml 150 ml

Latte Macchiato 30ml 220 ml

*N.A. Non Applicabile
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3 Display

3.1 Pannello di controllo

1 O e ee W e W
Espresso Double Americano Ristretto Lungo ¢¢”—> 4
2 . =
: — +
w 0w W TG
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
@ 6 O 8 » * g g
6 7 8 9 10 11 12 13
] Vg Utilizzato per selezionare l'opzione "Caffé in polvere”
9 %) Utilizzato per selezionare I'opzione "Caffé in chicchi
standard" .
3 ) Utilizzato per selezionare l'opzione "Caffé in chicchi
intenso” .
4 S Utilizzo per avviare le funzioni di pulizia e decalcifi-
* cazione
5 0y Pulsante latte
6 ® Errore assenza chicci di caffe
7 1) Errore assenza acqua
8 ©) Errore generale
9 @ Acceso durante il preriscaldamento
10 > Acceso durante il processo in corso
1 g Awviso decalcificazione
12 15 Errore contenitore residuo pieno
13 5 Indicatore di svuotamento acqua
=,
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4 Preparazione

4.1 Installazione

Rimuovere eventuali pellicole protettive, adesivi e qualsiasi altro
materiale di imballaggio dall'elettrodomestico.

Scegliere una superfi-
cie sicura e stabile con
un'alimentazione facil-
mente raggiungibile e
lasciare uno spazio li-
bero minimo ai lati del-
la macchina.

Inserire la vaschetta
raccogli gocce. Assi-
curarsi che sia inse-
rita correttamente e
chiudere il coperchio
anteriore.

Svolgere e raddrizzare
il cavo di alimentazio-
ne e inserire la spina
nella presa situata al di
sotto della macchina.
Inserire l'altra estremi-
ta del cavo di alimen-
tazione in una presa a
muro con una tensione
di alimentazione ade-
guata. Premere il pul-
sante on/off per ac-
cendere la macchina.

Macchina per espresso completamente automatica /
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4 Preparazione

4.2 Riempimento del serbatoio dell'acqua

Riguardo il programma di protezione: Se il serbatoio dell'acqua
non & completamente inserito nella macchina, una modalita

di protezione verra attivata 15 secondi durante il processo di
infusione. Il pulsante dell'acqua calda si accende sul pannello

di controllo.

1. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia completamente
inserito nella macchina.

Sollevare il serbato- Estrarre il serbatoio Sciacquare il serbato-
io dell'acqua usando il dell'acqua. io dell'acqua con ac-
coperchio come ma- qua fresca, quindi ri-
niglia. empirlo fino al livello

Max e reinstallarlo nel-
la macchina. Assicu-
rarsi che sia comple-
tamente inserito.

acqua direttamente nell'elettrodomestico con un altro

0 Per evitare che I'acqua fuoriesca dal serbatoio, non aggiungere
contenitore.

Macchina per espresso completamente automatica /
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4 Preparazione

e Non riempire mai il serbatoio dell'acqua con acqua tiepida o
calda, acqua gassata o qualsiasi altro liquido che potrebbe

danneggiare il serbatoio dell'acqua e la macchina.

e Quando W lampeggia, il serbatoio dell'acqua & a un livello

basso e deve essere riempito.

Riposizionare il ser- Chiudere il serbatoio
batoio dell'acqua uti- dell'acqua utilizzando il
lizzando il coperchio coperchio.

come maniglia.
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5 Funzionamento

5.1 Regolazione della macinatura

E possibile regolare il grado di macinatura ruotando la manopola di
regolazione sul contenitore dei chicchi:

Non effettuare mai la regolazione della macinatura quando
A il macinino non e in funzione. Questa operazione potrebbe
danneggiare il macinino.
Le linee sulla manopola di regolazione indicano la finezza della
0 macinatura. Un numero piu grande indica un livello di macinatura
piu grossolano.

5.2 Riempimento del contenitore dei chicchi di caffe

e Quando Q\@ lampeggia, I'elettrodomestico deve essere riempito
con i chicchi di caffe.

&

e Conservare i chicchi nella loro confezione sottovuoto originale e
meglio per garantire una maggiore durata della freschezza. Non
utilizzare il contenitore del caffe in grani per la conservazione per
ottenere risultati migliori.
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5 Funzionamento

Rimuovere il coperchio  Versare lentamente i Riposizionare il coper-
del contenitore del caf-  chicchi di caffe. chio del contenitore.
fein grani.

5.3 Utilizzo del contenitore del caffé pre-macinato

I

&

|
Rimuovere il coperchio  Versare  lentamente  Riposizionare il coper-
dello scivolo per caffée il caffe premacinato chio dello scivolo.

pre-macinato. nello scivolo del caffe
premacinato.

Lo scivolo del caffé pre-macinato non & un'unita di stoccaggio,
garantisce 'uso una tantum (13g). Il misurino puo essere

utilizzato per la quantita suggerita di caffe macinato.

=
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5 Funzionamento

¢ |l pulsante del caffée macinato deve essere premuto e selezionato
dallo schermo per attivare questa impostazione.

0 e Conservare i fondi dell'espresso in un contenitore ermetico e in
un luogo fresco e asciutto per conservare il sapore. | fondi non
devono essere conservati per lunghi periodi di tempo poiché
I'aroma perdera di intensita.

5.4 Utilizzo dello scaldatazze

Le tazze devono esse-
re posizionate capo-
volte per garantire che
la superficie interna sia
mantenuta calda e puli-
ta (questa funzione uti-
lizza il calore interno
della macchina).

Macchina per espresso completamente automatica /
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5 Funzionamento

5.5 Preparare il caffe

Accendere ['apparec-
chiatura premendo |l
pulsante di accensio-
ne/spegnimento. L'e-
lettrodomestico si
accende, inizia il preri-
scaldamento e la puli-
zia automatica. E pron-
to per l'uso in modalita
inattiva in cui tutte le
icone sono accese.

Posizionare una tazza
sotto il beccuccio del
caffe e regolare l'al-
tezza del beccuccio in
base alla tazza.

5.5.1 Preparare il caffe con il latte

Espresso Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino o Latte Macchiato
sono combinazione di espresso con diverse quantita di latte caldo e schiuma

di latte.

Selezionare il caffe pre-
mendo il pulsante e
l'accendi tazza si atti-
vera indicando che l'e-
lettrodomestico sta
preparando una tazza
di caffe. Quando l'elet-
trodomestico torna al
minimo, il caffe e pron-
to per essere servito.
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5 Funzionamento

Tenere il bricco del lat-
te con una mano. Ri-
muovere il coperchio
del bricco del latte. Ag-
giungere il latte al bric-
co per latte. La quanti-
tadilatte non dovrebbe
superare il livello mas-
simo. La temperatura
consigliata per il latte &
di 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Chiudere il coperchio
del bricco del latte.

Collegare il bricco del
latte all'elettrodome-
stico, verra udito un
segnale acustico. As-
sicurarsi che il bricco
del latte venga posi-
zionato correttamen-
te. Regolare I'angola-
zione dell'ugello per
I'uscita del latte sopra
il bricco. Regolare la
densita della schiuma
di latte con l'aiuto del-
la manopola di regola-
zione in base alle pro-
prie preferenze.

Selezionare il caffe con
latte premendo il pul-
sante e la spia di ac-
censione del bricco si
attivera indicando che
l'elettrodomestico  sta
preparando una tazza
di caffe. Quando l'elet-
trodomestico torna al
minimo, il caffé e pron-
to per essere servito.

e Per garantire che il tuo espresso rimanga ad una temperatura

i

preparazione di un espresso perfetto.

ottimale, consigliamo di preriscaldare le tazze.

e Oltre al caffé utilizzato, I'utilizzo di acqua fresca e fredda,
priva di cloro, odori e altre impurita, contribuira a garantire la

316/ 1T
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i

Questa macchina consente all'utente di impostare il rapporto di
schiuma ruotando la manopola da Max a Min per godere della
schiuma desiderata. L'impostazione suggerita per Latte € min-
mid, Cappuccino e mid-max. Regolare la densita della schiuma di
latte in base alle proprie preferenze.

Premere il pulsante del La pompa funzionera Quando l'unita emet-

caffe preferito. Quin-
di si udira un segna-
le acustico. Il pulsante
delle bevande selezio-
nate iniziera a lampeg-
giare e partira l'eroga-
zione.

a intermittenza quan-
do il latte montato en-
tra per la prima volta
nella tazza. Dopo che
e pronto il latte mon-
tato, il dispositivo av-
via automaticamente

te un segnale acustico,
le bevande sono pronte
da gustare!

- La macchina tornera
alla modalita inattiva.

I'erogazione del caffe.

Assicurarsi sempre che il bricco del latte sia posizionato
correttamente. Se non correttamente posizionato, i pulsanti
Espresso Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino, Latte
Macchiato e latte si spegneranno e le funzioni non saranno
disponibili. Il cicalino suonera emettendo 3 segnali acustici per
indicare questo.

A\
i

La rimozione del bricco del latte non ha alcun impatto
sull'erogazione del caffe; E' possibile utilizzare i programmi
Doppio espresso, Americano, Ristretto e Lungo.
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5.6 Regolazione dell'intensita del caffe

StandardIntenso
Terra Chicco Chicco
Caffe  Caffe Caffe
Se si utilizza caffe in chicchi, premere il pulsante
I I I "chicchi standard” o "chicchi intensi” per regolare
I'intensita della bevanda. Se si utilizza caffe
L& @ % macinato, premere l'opzione "caffe macinato”.

5.7 Regolazione del volume del caffe / latte

E possibile salvare il volume del caffé desiderato per tutti i tipi di bevande e
per la schiuma di latte

Tabella quantita bevande modificabile
Bevande Quantita di caffe Quantita di latte
modificabile modificabile

Espresso 30~270ml N.A.

Doppio / Double 60~540 ml N.A.

Ristretto 20~270 ml N.A.

Lungo 60~270 ml N.A.
Americano 60~270 ml N.A.

Espresso Macchiato 30~270ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*N.A. Non Applicabile
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Durante la preparazio-
ne del caffe, selezio-
nare la funzione che si
desidera riprogramma-
re. Premere l'apposito
pulsante durante l'ope-
razione relativa (rego-

Rilasciare il pulsan-
te solo quando & pas-
sata la quantita di caf-
fe o latte desiderata.
Sentirai due bip. Que-
sto tempo e ora sal-
vato sotto la funzione

lazione caffe durante
l'erogazione caffe, re-
golazione tmilk durante
l'erogazione latte e te-
nerlo premuto. Si sen-
tira un beep.

i

corrispondente.

Per modificare la quantita di caffeé nero; al termine dell'erogazione
del latte, tenere premuta l'icona della bevanda selezionata fino
a quando non & passata la quantita desiderata La regolazione
dell'acqua puo essere effettuata durante la preparazione del caffé
in corso (dopo il completamento della macinatura).
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Per ripristinare tutte le bevande alle impostazioni
predefinite/di fabbrica;

Per ripristinare le impostazioni

- predefinite di tutte le selezioni di

quantita di bevande e schiuma di
¥ |latte salvate in memoria;

*Premereil pulsante diaccensione/

spegnimento e il pulsante del

chicco tutti insieme per 3 secondi.

Per ripristinare le singole bevande alle impostazioni
predefinite/di fabbrica;

Per ripristinare le impostazioni

w ¥ . @ " predefinite di qualsiasi volume di

. ’ + |caffé o schiuma di latte

W w T & lindividualmente,

T e +  Premere il pulsante di

b o> accensione/spegnimento e il
pulsante della bevanda (che si

desidera ripristinare) tutti insieme per 3 secondi.

5.8 Latte caldo e acqua calda

L’aaparecchio puo erogare latte caldo premendo semplicemerlte il tasto
Q Puod erogare acqua calda premendo a lungo il tasto @ 'acqua
calda viene erogata dalla parte dell'erogatore del caffé, mentre il latte caldo
viene erogato dalla tazza del latte.
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5.9 Selezione Modalita

La macchina ha tre diverse impostazioni: I'impostazione predefinita, la
modalita ECO e la modalita veloce. In modalita ECO, I'apparecchiatura
risparmia pil energia. In modalita veloce, 'utente puo preparare il caffe piu
velocemente rispetto all'impostazione predefinita.

Modalita ECO Modalita veloce Impostazioni
predefinite
Spia del bricco Off On On
Pre-infusione* Si No Si
Tempo di spegnimento | 10 minuti 30 minuti 20 minuti
automatico

Lafunzione di pre-infusione inumidisce i chicchi macinati nell'unita
diinfusione con una piccola quantita d'acqua prima dell'erogazione
completa. Questo espande i fondi di caffé per creare una maggiore
pressione nell'unita di infusione, aiutando ad estrarre tutti gli olii e
ad esaltare il pieno sapore dei chicchi.

1. Quando la macchina & ferma, tenere premuto il pulsante ® per 5
secondi.

2,10 quindi lampeggera e i seguenti pulsanti si illumineranno per indicare
le diverse impostazioni:

Modalita ECO — &
Modalita veloce — ©
Impostazioni predefinite — ®
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3. Premere il "Pulsante caffe in polvere" per la modalita ECO, il "Pulsante
chicchi di caffé standard" per la Modalita veloce il "Pulsante chicchi di
caffé intenso” per le impostazioni predefinite. Si sentiranno due segnali
acustici quando la modalita ¢ stata selezionata.

4. Se si desidera che I'impostazione rimanga invariata, premere ®o
attendere 5 secondi affinché la macchina torni in modalita inattivo.

5.10 Annullamento

Il pulsante On-off deve essere premuto una volta per
annullare qualsiasi processo in corso. Inoltre, premendo
nuovamente su una bevanda selezionata dopo l'avvio
della preparazione, si annullera anche l'operazione.

Premendo 2 volte il pulsante di accensione/spegnimento, si
causera lo spegnimento forzato dell'apparecchiatura.

Macchina per espresso completamente automatica /

s/ 1m Manuale d'uso



6 Pulizia

6.1 Pulizia dell'elettrodomestico

1. Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di alimentazione..

2. Versare tutti i residui di acqua/caffe all'interno della vasca raccogligocce
e del contenitore residui caffe.

3. Utilizzare un panno umido o un detergente antigraffio per pulire le macchie
di liquido sull'elettrodomestico.

A\

Non utilizzare mai agenti abrasivi, aceto o agenti disincrostanti
non inclusi nella confezione per pulire I'apparecchiatura.

La pulizia e la manutenzione tempestive dell'elettrodomestico sono molto
importanti per prolungarne la vita.

Aprire il coperchio an-
teriore  Rimuovere la
vaschetta  raccogli-
gocce e il contenitore
dei residui di caffe.

Per pulire automa-
ticamente la  taz-
za del latte, premere
due volte il pulsante
di pulizia/decalcifica-
zione "' Una volta
completato, estrarre
il bricco del latte e le
parti che lo compon-
gono. Pulire sotto ac-
qua corrente. Succes-
sivamente asciugarle.

Svuotare il contenito-
re dei fondi di caffe e la
vaschetta raccogli goc-
ce. Lavare il contenitore
dei fondi di caffé, la va-
schetta raccogli gocce
e il bricco del latte con
acqua tiepida e utilizza-
re un ago O UNoO spaz-
zolino se necessari per
pulire. Successivamen-
te asciugarle.
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i

Quando |_| si accende, il contenitore dei fondi di caffé deve essere
svuotato. Questa icona si illuminera dopo ogni 10 erogazioni di
caffe. Pulire il contenitore per correggere I'errore. Se il contenitore

e pulito, rimuovere il contenitore e rimetterlo al suo posto.

Afferrare I'erogato-
re del caffe regolabile
e tirarlo indietro lenta-
mente per aprire il co-
perchio anteriore.

0.

l'unita di

Lavare
con acqua e poi asciu-
gare.

Rimuovere
erogazione.

installato in modo non corretto.

Pulire lo scivolo del
caffé macinato e I'u-
scita del macinino con
lo spazzolino per la pu-
lizia.

e |a vaschetta raccogligocce deve essere svuotata quando
I'indicatore di galleggiamento ¢ visibile.

L'imbuto per il caffe in polvere deve essere pulito dopo ogni
utilizzo con la spazzola per la pulizia.

0 Quando Osi accende, indica che il gruppo erogatore manca/ e

Quando
chiuso.

lampeggia, indica che il coperchio anteriore non e
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6 Pulizia

6.2 Funzione di decalcificazione

e |La decalcificazione e necessaria dopo il ciclo di erogazione

predefinito.
e Non utilizzare aceto o altri detergenti per I'auto pulizia di

questa apparecchiatura. Altri detergenti possono danneggiare
I'elettrodomestico.

e Tenere la pelle/il corpo lontano dall'acqua calda.

+
Quando <Y lampeggia, indica che I'elettrodomestico deve essere
sottoposto a decalcificazione. L'apparecchiatura rimarra nelle migliori
condizioni se questa funzione viene esequita almeno una volta al mese o pil
frequentemente, a seconda della durezza dell'acqua utilizzata.

Per avviare la decalcificazione:

1. Assicurarsi che la tazza del latte sia inserita nella macchina prima della
decalcificazione.

+
2. Riempire il serbatoio dell'acqua fino a "Livello di decalcificazione ﬁ&
3. Aggiungere una confezione di detergente incluso nella fornitura al
serbatoio dell'acqua.

4. Posizionare un contenitore sufficientemente grande sotto I'erogatore del
caffe e l'ugello.
>

5. Quando la macchina & ferma, tenere premuto il pulsante ¢Y per 3
. . PN . . +. N 3 .
secondi. Si udira un segnale acustico ed il <Y~ lampeggera fino a che il
serbatoio dell'acqua sara vuoto.
6. Riempire il serbatoio dell'acqua ancora una volta fino al "livello di
- . . +. .
decalcificazione" con acqua, e premere il pulsante .ﬁ} di nuovo per
avviare il secondo ciclo di decalcificazione. Se il serbatoio dell'acqua
viene rimosso e riposizionato, I'elettrodomestico rilevera questa azione e
avviera automaticamente il secondo ciclo (senza premere ;¢ di nuovo).
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7. Una volta svuotato il serbatoio dell'acqua, lo schermo tornera alla
condizione di riposo. La decalcificazione e completata. Riempire il
serbatoio dell'acqua con acqua fresca per iniziare a preparare il caffe.

Per ripristinare lo stato di avviso decalcificazione;

{

Per ripristinare lo stato di avviso

i
¢¢’__.

o ) decalcificazione;
\' e =7 + . .
o w v <y Premere il pulsante  di
O GmmW T wd. accensione/spegnimento e il
8 » pulsante di rimozione del calcare

tutti insieme per 3 secondi.
lIripristino dello stato diavviso didecalcificazionenonéconsigliato
per mantenere le migliori condizioni dell'elettrodomestico.
6.3 Funzione di svuotamento
Utilizzare la funzione svuota impianto prima di un lungo periodo di inutilizzo
e per la protezione antigelo.
o . ly . +
1. Quando inattivo, tenere premuti il pulsante O e il pulsante del latte <@
insieme per 3 secondi.
,'
2. é‘ poi siilluminera.
3. Rimuovere il serbatoio dell'acqua dall'elettrodomestico, il processo si
avviera automaticamente.
4.Una volta completata la funzione di svuotamento del sistema,
I'apparecchiatura si spegnera automaticamente.

Quando I'elettrodomestico viene riutilizzato per la prima volta
dopo aver utilizzato la funzione svuotamento del sistema;
premere il pulsante del latte finché I'acqua non fuoriesce dal
beccuccio.
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6.4 Pulizia manuale / Funzione di risciacquo

Epossibilepulire/risciacquaremanualmentel'ugellodelcafféprimaodopol'uso.
Quando e inattivo, premere una volta. Quando inattivo, premere :ﬁ} una
volta.

e Dopo la pulizia/risciacquo, I'elettrodomestico tornera inattivo.

e ['acqua che fuoriesce dall'ugello del caffé & calda e si
raccoglie nella vaschetta raccogligocce sottostante. Evitare

A il contatto mentre schizza intorno.
e Se l'elettrodomestico non e stata utilizzata per un lungo

periodo di tempo, un risciacquo manuale pud essere una
buona idea.

['utilizzo di questa funzione prima della preparazione del caffe
garantisce inoltre un caffée piu caldo.

Disattivazione della modalita di pulizia automatica

e dopo ogni operazione di erogazione. Si consiglia di utilizzare

0 ['apparecchio si pulisce normalmente e automaticamente prima
attivamente la modalita di pulizia automatica per un uso sano.

E possibile seguire i passaggi seguenti per disattivare la modalita di pulizia
automatica.
e Accendere I'elettrodomestico premendo il pulsante di accensione/
spegnimento e attendere che entri in modalita inattiva.

e Aprire il coperchio anteriore

e Premere il pulsante di accensione/spegnimento per 5 secondi e verra
emesso un segnale acustico.

e Chiudere il coperchio anteriore.
e |'operazione di pulizia automatica e stata annullata.
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Per annullare la pulizia automatica per una volta;

Premere il pulsante on/off mentre la macchina si sta accendendo o
spegnendo per bypassare questa funzione.

Per silenziare i suoni del dispositivo;

C @ ea 0 o @ Premi il pulsante di accensione/

©) o e e oo ww B | speqni ;
pegnimento e il pulsante del
© s T w w = & | caffe macinato tutti insieme per
Q o oo e 3 secondi. Fai semplicemente lo
B> stesso per riaccenderlo.
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7 Risoluzione dei problemi

Problema

Causa

Soluzione

L'apparecchiatura non
funziona.

L'apparecchiatura e collegata
in modo errato alla presa di
corrente.

Collegarla e premere I'inter-
ruttore. Controllare il cavo e
la spina.

Risposta assente o ritar-
data con diversi tentativi
o premendo un tasto
funzione sul pannello

L'elettrodomestico & soggetto
allinterferenza elettromagne-
tica. Il pannello & sporco.

Scollegare I'elettrodome-
stico. Riavviare dopo pochi
minuti Pulire il pannello con
il panno in dotazione.

Il caffe non e caldo
sufficientemente.

Le tazze non sono state
preriscaldate.

['unita di infusione & troppo
fredda.

Posiziona la tazza sullo scal-
datazze rivolta verso il basso o
risciacqua la tazza con acqua
calda.

Assicurarsi che I'acqua nel serba-
toio non sia troppo fredda.

Il caffe non esce dal
beccuccio del caffe.

La funzione di svuotamento
dell'impianto potrebbe essere
stata utilizzata in precedenza.
L'erogatore del caffe potrebbe
non essere stato pulito ed essere
bloccato da residui di caffé.

Premere il pulsante di pu-
lizia fino a quando I'acqua
esce dall'erogatore.

Pulite 'erogatore del caffe.

La prima tazza di caffe e
di scarsa qualita.

Il primo funzionamento del

macina caffe non versa una
quantita sufficiente di caffe
nell'unita di erogazione.

Buttare via il caffé. La tazza
successiva sara migliore.

Il serbatoio dell'acqua &
stato rimosso / il livello
dell'acqua & molto basso
nel serbatoio ma non c'e

alcun awisto "Q"

L'area vicino al connettore
del serbatoio dell'acqua &
bagnata.

Asciugare l'acqua attorno
al connettore del serbatoio
dell'acqua.
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7 Risoluzione dei problemi

Problema

Causa

Soluzione

La vaschetta raccogli
gocce interna viene ri-
empita con molta acqua.

Il caffe macinato é troppo
fine, il che impedisce la fuori-
uscita dell'acqua.

Regolare la finezza del caffe
su chicchi piu grandi per il
processo di macinatura.

Il caffe viene erogato
troppo lentamente o una
goccia alla volta.

| fondi di caffé sono troppo
fini, il che impedisce la fuoriu-
scita dell'acqua.

Regolare la finezza del caffe
su chicchi pit grandi per il
processo di macinatura.

L'indicatore lampeggia
per avvertire che non ci
sono abbastanza caffé in
grani, ma all'interno del
contenitore vi e caffe a
sufficienza.

L'uscita interna dei fondi di
caffé e ostruita.

Seguire i passaggi descritti
per la pulizia dell'uscita dei
fondi di caffe.

Impossibile rimuovere
I'unita diinfusione o il

contenitore dei fondi di
caffe.

L'apparecchiatura non ha
terminato il processo di auto
pulizia ed € stata spenta.

Riaccendere la macchina e
attendere che termini il pro-
cesso di pulizia automatica.

['apparecchiatura non
esegue piu il ciclo di
risciacquo all'accensione
o allo spegnimento.

La causa potrebbe essere
una manipolazione impropria
durante la manutenzione
dell'apparecchiatura.

1. Quando I'elettrodome-
stico & nello stato inattivo,
aprire il coperchio anteriore.
2. Tenere premuto il
pulsante di accensione /
spegnimento finché non si
sentono 2 segnali acustici.
3. Chiudere il coperchio
anteriore.

I pulsanti a sfioramento
non sono sensibili.

Non premere il pulsante a
sfioramento sulla parte ante-
riore dell'elettrodomestico.

Premere la parte inferiore
inferiore del simbolo del
pulsante a sfioramento
dalla parte anteriore dell'e-
lettrodomestico.
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CERTIFICATO DI GARANZIA

La presente garanzia convenzionale descrive le condizioni di garanzia offerte da BEKO Italy S.r.l.(“Beko") con
riferimento ai propri prodotti. La presente garanzia convenzionale si intende come aggiuntiva e non
sostitutiva della garanzia legale, di cui & responsabile il venditore, e non pregiudica qualsiasi altro diritto di
cui gode il consumatore ai sensi del D.Igs. 206/05 (“Codice del Consumo”).

Per consumatore si intende esclusivamente colui che utilizza il prodotto per scopi estranei all’attivita
imprenditoriale o professionale eventualmente svolta e che quindi ne fa un uso domestico/privato

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. E valido e operante solo se conservato assieme
allo scontrino fiscale o altro documento di acquisto fiscalmente obbligatorio.

Condizioni di Garanzia

1. BEKO garantisce il prodotto in relazione a difetti di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di
acquisto (in caso di acquisto da parte di consumatori) e di 12 mesi dalla data di acquisto (in caso di acquisto
da parte di professionisti con fattura).

2. La garanzia & valida esclusivamente per prodotti venduti e installati sul territorio italiano, o sul territorio
della Repubblica di San Marino e della Citta del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o
fattura, che riporti il nominativo del venditore, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi
identificativi dello stesso (tipo e modello).

3. Beko effettuera a sua scelta la riparazione o sostituzione gratuita dei componenti difettosi o la sostituzione
gratuita del prodotto con un prodotto uguale o con caratteristiche equivalenti o migliori. La gratuita degli
interventi riguarda sia la manodopera sia i componenti di ricambio. La sostituzione del prodotto sara
effettuata solo in caso la riparazione risulti impossibile o eccessivamente onerosa.

4. Ll'intervento di riparazione sara effettuato al domicilio dell’utente, fatto salvo i casi d’impossibilita
oggettiva o di forza maggiore.

5. La riparazione o sostituzione dei componenti e la sostituzione del prodotto stesso non estendono la durata
della garanzia, che rimane quindi di 24 o 12 mesi dalla data di acquisto del prodotto originale.

6. Non sono coperti dalla presente garanzia: manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e
accessori, tutte le parti asportarli, tutte le parti estetiche e tutti i materiali soggetti ad usura (quali, ad
esempio, guarnizioni in gomma, cinghie, manicotti ecc.).

7. BEKO declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano derivare, direttamente od
indirettamente, a persone e cose come conseguenza del mancato rispetto da parte dell’utente delle istruzioni
incluse nell’apposito manuale allegato a ciascun prodotto ed in particolar modo delle istruzioni relative alla
installazione, all’uso ed alla manutenzione del prodotto stesso.

8. La garanzia non & operativa e conseguentemente gli interventi di assistenza saranno effettuati a
pagamento da parte dell’utente nei seguenti casi:

a. Danni al prodotto dovuti al trasporto o alla movimentazione del prodotto stesso.

b. Interventi di installazione e montaggio e tutte le eventuali regolazioni, come la registrazione delle porte
nei frigoriferi e/o I'inversione dell’apertura, il livellamento dei prodotti, I'eliminazione delle staffe di fissaggio
vasca, la sostituzione degli ugelli e la regolazione del minimo su cucine e piani cottura.

c. Malfunzionamenti derivanti da installazione errata, imperfetta o incompleta del prodotto, incluse I'errata
connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione e la mancanza di allacciamento alla presa di terra.



d. Interventi da effettuarsi in spazi eccessivamente ristretti per poter operare sui prodotti, in luoghi con
eccessiva 0 scarsa temperatura dell’ambiente, o su prodotti installati ad oltre mt. 2,50 da un piano di lavoro
stabile, o in posizioni disagiate e pericolose, che non possano garantire I'incolumita dell’operatore come
stabilito dalle norme di legge sulla sicurezza sul lavoro.

e. Danni al prodotto causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.) o da circostanze
esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

f. Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque
per cause non dipendenti dal prodotto.

g. Mancanza dei documenti fiscali di acquisto del prodotto, oppure se gli stessi risultano contraffatti o non
inerenti al prodotto, o se il numero di matricola del prodotto risulta asportato, cancellato o manomesso.

h. Uso improprio del prodotto o uso diverso da quanto stabilito dal produttore.

i. Guasti e malfunzionamenti dovuti a uso improprio del prodotto e/o a mancanza di regolare manutenzione,
incuria e negligenza (ad esempio, mancata pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio, filtri di scarico e
filtri di entrata acqua, mancata eliminazione corpi estranei, insufficiente pulizia dei piani di cottura, ecc.) e in
generale tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

Beko si riserva la facolta di addebitare all’'utente il costo dell’intervento di assistenza nei casi in cui non sia
stato riscontrato il difetto lamentato dall’utente, o nei casi di generici problemi di funzionamento correlati a
errata impressione dell’utente (problemi di asciugatura, rumorosita, difetti di lavaggio, eccessiva formazione
di schiuma, nonché problemi di centrifuga, di raffreddamento, di riscaldamento, ecc.).

Nei casi sopra citati in cui la garanzia non & operativa, si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali
trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi di assistenza.

Il Servizio Assistenza di BEKO é I'unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO sulla base della
presente garanzia convenzionale.

Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza
autorizzati. Per contattare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella vostra zona chiamate il
numero unico per I'ltalia:

02.03.03 per i prodotti a marchio _b_e__-ko

02.06.06 per i prodotti a marchio GRUNDIG

Prima di contattare I'assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, & necessario avere a
portata di mano il modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto.



Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,

Bedankt dat u een Beko product hebt gekozen. Wij hopen dat u de beste
resultaten krijgt van uw product dat werd vervaardigd met hoogwaardige
en moderne technologie. Lees deze volledige handleiding en alle andere
begeleidende documenten zorgvuldig voor u het product in gebruik
neemt en bewaar ze voor een eventuele raadpleging in de toekomst. Als
u het product doorgeeft aan iemand anders mag u niet vergeten ook de
handleiding mee te geven. U moet alle waarschuwingen en informatie
omvat in deze handleiding naleven.

Verklaring van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt in verschillende hoofdstukken van
deze handleiding:

m Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

GEVAAR: Waarschuwing voor gevaarlijke situaties met be-
trekking tot leven en eigendom.

WAARSCHUWING: Deze waarschuwing wijst op potentieel
gevaarlijke situaties.

OPGELET: Deze waarschuwing wijst op het potentieel voor
materiéle schade.

“f Deze materialen zijn geschikt voor contact met voedingswa-
;E ren.




1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

Dit hoofdstuk omvat de veiligheidsinstructies die bijdragen tot de bescher-
ming tegen het risico van persoonlijk letsel en materieel verlies. Het niet na-
leven van deze instructies resulteert in het nietig verklaren van de garantie.

1.1 Gevaar van elektrische stroom

Levensgevaar met elektrische stroom!

Contact met onder spanning staande kabels of onderdelen kan resulteren in

ernstig letsel of zelfs fataal aflopen!

Respecteer de volgende veiligheidsvoorschriften om elektrische schokken

te voorkomen.

* Gebruik het product niet als het netsnoer of het apparaat zelf beschadigd
is. Neem contact op met de geautoriseerde service.

* U mag de behuizing van het koffiezetapparaat niet openen. Er bestaat
een risico van elektrische schokken wanneer onder stroom staande
verbindingen worden aangeraakt en/of de elektrische en mechanische
configuratie wordt gewijzigd.

* Voor u het bonenreservoir reinigt, moet u de stekker uit het stopcontact
trekken. Gevaar als de koffiemolen draait!

1.2 Gevaar van brandwonden

Sommige onderdelen van het koffiezetapparaat kunnen heel heet worden
tijdens de werking! De verdeelde drankjes en ontsnappende stoom zijn zeer
heet!

Respecteer de volgende veiligheidsmaatregelen om brandwonden bij uzelf
en anderen te vermijden:

¢ Raak de metalen sleuven op beide koffie-uitlopen niet aan.

e Vermijd direct contact van de huid met de ontsnappende stoom uit de
machine of heet spoel-, reinigings- of ontkalkingswater.

Volledig automatisch espressomachine /
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1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

1.3 Basisveiligheidsmaatregelen

Respecteer de volgende veiligheidsmaatregelen om de veilige hantering van

het koffiezetapparaat te garanderen:

¢ Speel nooit met de verpakking. Er bestaat een verstikkingsgevaar. Houd
alle verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen.

* Inspecteer het koffiezetapparaat op zichtbare tekenen van schade voor het
gebruik. Gebruik het apparaat niet als het is beschadigd. Neem contact op
met de geautoriseerde service.

o Als de verbindingskabel is beschadigd, mag het enkel worden vervangen
door een service-agent aanbevolen door de fabrikant om elk risico te
vermijden! Neem contact op met de fabrikant of de klantendienst.

o Reparaties aan het koffiezetapparaat mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door een geautoriseerde specialist of door een vertegenwoordiger van de
klantendienst. Reparaties door niet-gekwalificeerde personen kunnen
resulteren in aanzienlijk gevaar voor de gebruiker. Deze handelingen zullen
ook de garantie nietig verklaren.

* Reparaties aan het koffiezetapparaat tijdens de garantieperiode mogen
enkel worden uitgevoerd door servicecentra die zijn geautoriseerd door
de fabrikant. Zo niet wordt de garantie nietig verklaard in het geval van
resulterende schade.

* Defecte onderdelen mogen enkel worden vervangen met originele
reserveonderdelen. Enkel originele reserveonderdelen bieden de garantie
dat de veiligheidsvereisten worden nageleefd.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder als
ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat en zij de betrokken risico's begrijpen. Reinigen en
onderhoud door de gebruiker mag niet worden uitgevoerd door kinderen
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het netsnoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
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1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

Apparaten mogen worden gebruikt door personen met een verminderd
fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of met een gebrek aan ervaring
en kennis als ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking
tot het veilige gebruik van het apparaat en de betrokken risico's.

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat

De reiniging en het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder toezicht..

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en gelijkaardige
toepassingen zoals:

- Personeelskeuken in winkels, kantoren en andere professionele
omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen,
- bed and breakfast omgevingen.

Bescherm het koffiezetapparaat tegen de weersomstandigheden
zoals regen, vorst en direct zonlicht. Gebruik het koffiezetapparaat niet
buitenshuis.

U mag het koffiezetapparaat zelf, het netsnoer of de stekker nooit
onderdompelen in water of een andere vloeistof.

Reinig het koffiezetapparaat of de accessoires niet in een vaatwasmachine.

Giet geen andere vloeistoffen dan water of plaats geen voedingswaren in
het waterreservair.

Vul het waterreservoir niet boven de maximale markering.

Gebruik het apparaat enkel wanneer de afvalcontainer, lekbakje en de
kopjesschaal zijn aangebracht.

Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te
verwijderen en raak ze niet aan met natte handen.

Houd het koffiezetapparaat niet vast bij het netsnoer.

335/ NL

Volledig automatisch espressomachine /
Gebruikershandleiding



1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

* Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen van 8
jaar of jonger.

¢ Het apparaat mag enkel worden gebruikt om koffie te zetten.

* Kinderen moeten onder toezicht staan om zeker te zijn dat ze niet spelen
met dit apparaat.

Verwijder de stekker uit het stopcontact na elke reiniging en wanneer u het
apparaat niet gebruikt

¢ Het apparaat moet zodanig worden gepositioneerd dat de stekker
toegankelijk blijft.

o Gebruik het apparaat altijd op een stabiel, plat, schoon, droog en antislip
opperviak.

* Het apparaat is geen ingebouwd koffiezetapparaat en is niet ontworpen
voor gebruik in een kast. Het koffiezetapparaat mag niet in een kast
worden geplaatst wanneer het in gebruik is.

* Het netsnoer mag niet worden samengedrukt of gebogen en het mag niet
over scherpe randen worden gewreven om schade te voorkomen aan het
netsnoer. Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken en open
vlammen.

Zorg ervoor dat uw netspanning overeenstemt met de gegevens op het
typeplaatje van het apparaat.

Gebruik het apparaat enkel met een geaard stopcontact.

o Gebruik het apparaat niet met een verlengsnoer.

Raak het apparaat of de stekker niet aan met vochtige of natte handen als
de stekker in het stopcontact zit.

e OPGELET: Om het risico van het ongewenste opnieuw instellen van de
thermische uitschakeling mag dit apparaat niet van stroom worden
voorzien via een extern schakelsysteem, zoals een timer, of aangesloten
op een circuit dat doorgaans in of uit wordt geschakeld via een
nutsvoorziening.
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1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

-Waarschuwing: zorg ervoor dat u niet morst op de aansluiting.

-U mag het apparaat niet misbruiken om potentiéle letsels te vermijden.

e En de onderstaande verwijderd omdat dit product een verwijderbaar
netsnoer heeft.

o Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de
fabrikant, zijn onderhoudsdienst of een gelijkaardig gekwalificeerde
persoon om ieder risico uit te sluiten.

* Reiniging: Gebruik geen harde, schurende reinigingsmiddelen. Raadpleeg
punten 6.1 tot 6.4 voor gedetailleerde reinigingsinstructies.

¢ Het oppervlak van het verwarmingselement is onderhevig aan restwarmte
na gebruik.

1.4 Beoogd gebruik

Het volledig automatische koffiezetapparaat van Beko is bedoeld voor ge-
bruik bij u thuis en in gelijkaardige toepassingen, bijvoorbeeld in personeels-
keukens, winkels, kantoren en gelijkaardige omgevingen of bij klanten in een
bed & breakfast, hotels, motels en andere verblijfplaatsen. Dit koffiezetappa-
raat is niet bedoeld voor commercieel gebruik. Het apparaat is enkel bedoeld
om koffie te zetten en melk en water op te warmen. Elk ander gebruik dan

eerder vermeld wordt als verkeerd gebruik beschouwd.

Incorrect gebruik kan resulteren in risico's!

Als het koffiezetapparaat niet wordt gebruikt voor het beoogde doeleinde
kan het een bron van gevaar zijn.

e Om die reden mag het koffiezetapparaat enkel worden

gebruikt voor het beoogde doeleinde.
e Respecteer de procedures beschreven in deze

handleiding.
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1 Belangrijke instructies met betrekking tot
veiligheid en het milieu

Er wordt geen enkele claim aanvaard voor schade of letsel die het resultaat
zijn van het gebruik van het koffiezetapparaat voor andere dan de beoogde
doeleinden.

Het risico valt uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van de eigenaar van
het apparaat.

1.5 Beperking van de aansprakelijkheid

Alle technische informatie, gegevens en instructies voor de installatie, be-
diening en het onderhoud van het koffiezetapparaat omvat in deze gebruiks-
aanwijzingen gelden in de huidige status op het moment van publicatie en
ze zijn gebaseerd op de best mogelijke kennis door ervaring en kennis van
zaken.

Er mogen geen claims/eisen worden afgeleid van de informatie, illustraties
en beschrijvingen in deze gebruikershandleiding.

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade of let-
sels die het resultaat zijn van het niet naleven van de gebruikershandleiding,
het gebruik van het product voor andere dan de beoogde doeleinden, niet
professionele reparaties, niet geautoriseerde wijzigingen of gebruik van niet
goedgekeurde reserveonderdelen.
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1.6 Conformiteit met de AEEA-richtlijn en
Verwijdering van afvalproducten:

Dit product is conform met de EU AEEA-richtlijn (2012/19/EU). Dit product
draagt een classificatiesymbool voor afval elektrische en elektronische ap-
paratuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product niet mag worden wegge-
E gooid met ander huishoudelijk afval aan het einde van de levens-
I

duur. Het gebruikte apparaat moet naar een officieel inzamelpunt
worden gebracht voor toets recycling van elektrische en elektro-
nische apparaten. Neem contact op met uw lokale autoriteiten of
detailhandelaar waar u het product hebt gekocht om deze inza-
melpunten te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke rol in de recuperatie en
recycling van oude apparaten. De correcte verwijdering van gebruikte appa-
ratuur helpt potentiéle negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen.

1.7 Conformiteit met de RoHS-richtlijn

Het product dat u hebt gekocht is conform met de Europese RoHS-richtlijn
(2011/65/EU). Het bevat geen schadelijk en verboden materiaal zoals ge-
specificeerd in de Richtlijn.

1.8 Informatie op de verpakking

Y Het verpakkingsmateriaal van het product is gefabriceerd van re-
® @ | cyclebaar materiaal in overeenstemming met onze Nationale mi-
- lieuwetgeving. U mag het verpakkingsmateriaal niet samen met
het huishoudelijke of ander afval weggooien. Breng het naar de
inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal aangewezen door de lokale auto-
riteiten.
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2 Uw volledig automatisch espressomachine

1.

2.

Deksel van het
koffiebonenreservoir
Deksel van het voorgemalen

koffiereservoir

Koffiebonenreservoir
Trechter voor gemalen koffie
Aan/Uit knop

Digitale bedieningspaneel
Verstelbare koffie-uitloop
Deksel vooraan
Brouweenheid

. Druppelvanger

. Kopjesplank

. Gemalen koffie(resten) reservoir
. Melkkopje deksel

. Melkkopje montage onderdelen

. Melkkopje pijpje intern onderdeel
. Melkschuim instellingsknop

. Melkkopje pijpje

. Melkkopje

. Waterreservoir deksel

. Waterreservoir

. Bekerhouder

. Netsnoer

. Reinigingsborstel

. Lepel voor gemalen koffie
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2 Uw volledig automatisch espressomachine

Technische gegevens

Voeding:

220-240 V~, 50-60 Hz

Vermogen: 1350 W

Het recht om technische en ont-
werp wijzigingen uit te voeren is
voorbehouden.

Alle vermelde waarden op het pro-
duct en op de gedrukte brochures
werden verkregen na metingen in
laboratoria in  overeenstemming
met de relevante normen. Deze
waarden kunnen verschillen naar-
gelang het gebruik en de omge-
vingsomstandigheden.

Productafmetingen:

27,56 cm (breedte) x 35,9 cm (hoogte) x
41,2 cm (diepte)

Gewicht: 9,68+0,5 kg

Snoerlengte: 955 cm

Gemalen koffie gewicht (boonmodus)
Standaard: 9+2g
Intens: 11+2g

Capaciteit van de
Maximaal 0,5 L
Capaciteit van het

druppelvanger:

gemalen
koffie(resten) reservoir Maximaal 10
koppen

Melkkopje capaciteit: Maximaal 0,6 L
Capaciteit van het waterreservoir.
2,045% L

Capaciteit van het koffiebonenreservoir.
250+5%Q

Machine voorverwarmingstijd: <50s
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2 Uw volledig automatisch espressomachine

Tabel met standaard drankhoeveelheden

Drank Standaard Standaard
koffiehoeveelheid melkhoeveelheid

Espresso 30ml N.A.

Doppio 30ml+30ml N.A.

Ristretto 20ml N.A.

Lungo 60 ml N.A.

Americano 140 ml N.A.

Espresso 30ml 10 ml

Macchiato

Flat White 60 ml 60 ml

Caffe Latte 60 ml 190 ml

Cappuccino 30ml 150 ml

Latte Macchiato 30ml 220 ml

*N.A. Niet van Toepassing
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3 Scherm

3.1 Bedieningspaneel

1 & e e U o W
Espresso Double Americano Ristretto Lungo ‘¢¢'_> 4
2 . _
= N —
w 0w W TG
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
% 0 (D 5 » 04
6 7 8 9 10 11 12 13
1 fogg Gebruikt om de optie "Gemalen koffie" te selecteren.
2 ) Gebruikt om de optie "Standaard boon koffie" te
selecteren.
3 ) Gebruikt om de optie "Intense boon koffie" te
selecteren.
4 S Gebruik om de reinigings- en ontkalkingsfuncties te
M starten.
5 2y Melkknop
6 U7} Geen koffiebonen fout
7 10 Geen water fout
8 ©) Algemene fout
9 ﬁl Ingeschakeld tijdens de voorverwarming
10 > Ingeschakeld tijdens een actief proces
11 g Ontkalkingswaarschuwing
12 15 Resten container vol fout
13 é’ Water leegmaken controlelampje
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4 Voorbereiding

4.1 Installatie

Verwijder alle eventuele beschermende lagen, stickers en alle
andere verpakkingsmateriaal op het apparaat.

Kies een veilig en sta-
biel oppervlak met een
gemakkelijk bereikbaar
stopcontact en laat
een minimumafstand
aan de zijkanten van
het apparaat.

Breng de druppel-
vanger aan. Zorg er-
voor dat het correct is
aangebracht en slu-
it het deksel vooraan.

Ontwikkel en trek het
netsnoer recht en
steek de stekker in het
stopcontact  onder-
aan op het apparaat.
Steek het andere uit-
einde van het netsno-
er in het stopcontact in
de muur met een ges-
chikte spanning. Druk
op de aan/uit-knop
om de machine in te
schakelen.

Volledig automatisch espressomachine /

Gebruikershandleiding

344/ NL



4 Voorbereiding

4.2 Het waterreservoir vullen

Over het beschermingsprogramma: Als het waterreservoir niet
volledig is aangebracht in het apparaat wordt een bescher-
mingsmodus ingeschakeld na 15 seconden in het brouwpro-
ces. De warm water knop licht op in het bedieningspaneel.

1. Zorg ervoor dat het waterreservoir volledig in het apparaat
is gevoerd.

Vul het waterreservoir  Verwijder het water- Spoel het waterres-

op met het deksel als reservoir. ervoir met fris water

het handvat. en vul het reservoir
tot het Max. niveau
en plaats het terug in
het apparaat. Zorg er-
voor dat het volledig is
aangebracht.

Om het overstromen van het waterreservoir te voorkomen, mag
u nooit water direct in het apparaat toevoegen met een andere
container.
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4 Voorbereiding

e Vul het waterreservoir nooit op met warm of heet water,

bruisend water of een andere vloeistof die het waterreservoir
en het apparaat kan beschadigen.

o Als "W oplicht, is het waterniveau in het waterreservoir zeer
laag en moet het worden bijgevuld.

Breng het waterres-  Sluit het waterreservoir
ervoir opnieuw aan met het deksel.

met het deksel als het

handvat.
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5 Bediening

5.1 Malen bijstellen

U kunt de grofheid bijstellen door te draaien aan de bijstelknop op het bo-
nenreservoir:

Pas de maalsterkte nooit aan als de molen niet werkt. Dit kan de
molen beschadigen.

De lijnen op de bijstelknop geven de fijnheid van de gemalen koffie
aan. Een hoger cijfers betekent een grovere maalniveau.

5.2 Het bonenreservoir opvullen
o Als “q\@” knippert, moet het apparaat worden bijgevuld met

koffiebonen

e Bonen bewaren in hun originele vacuumverpakking is beter om
deze langer fris te houden. Gebruik het koffiebonenreservoir niet
om de bonen te bewaren voor betere resultaten.
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5 Bediening

Verwijder het deksel Giet de koffiebonen Breng het deksel van
van het bonenreser- langzaam in het res- het reservoir opnieuw
VOIr. ervoir. aan.

5.3 Het gebruik van het voorgemalen koffiereservoir

'v i‘

Verwijder de trechter Plaats de voorge- Breng de trechter van
van het voorgemalen malen koffie langzaam  het reservoir opnieuw
koffiereservoir. in het voorgemalen aan.
leaffintranhtar
Het trechter van voorgemalen koffie is geen opslagcontainer.
Het biedt een eenmalig gebruik (max. 13 gram). Het maatschep-
je kan worden gebruikt voor de aanbevolen hoeveelheid gema-
len koffie.
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5 Bediening

e De gemalen koffie-knop moet worden ingedrukt en geselecteerd
op het scherm om deze instelling in te schakelen.

0 e Bewaar uw gemalen espressokoffie in een luchtdichte container
en in een koele, droge plaats om de smaak te behouden. De
gemalen koffie mogen niet langdurig worden bewaard omdat de
smaak verloren zal gaan.

5.4 Het gebruik van de kopverwarmer

Kopjes moeten onder-
steboven worden gep-
laatst om zeker te zijn
dat het interne opper-
vlak warm en schoon
wordt gehouden (deze
functie gebruikt de in-
terne warmte van de
machine).
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5.5 Uw koffie bereiden

Schakel

het appara-
at in door te drukken
op de Aan/Uit knop.
Het apparaat schake-
It in, start de voorver-
warming en de autom-
atische reiniging. Het is
klaar voor gebruik in de
stand-bymodus waa-
rin alle pictogrammen
zijn opgelicht.

Plaats een kopje onder
de koffie-uitloop en
stel de hoogte van de
uitloop bij naargelang
het kopje.

Selecteer uw  kof-
fie door op de knop te
drukken en het lichtje
van het kopje schake-
It in. Deze lampjes wi-
jzen erop dat het ap-
paraat een kopje koffie
bereidt. Als het appa-
raat opnieuw in stand-
by staat, kan de koffie
worden geserveerd.
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5.5.1 Koffie met melk bereiden

Espresso Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino of Latte Macchiato
zijn combinaties van espresso met verschillende hoeveelheden warme melk

en melkschuim.

Houd het melkkopje
vast met een hand.
Verwijder het deksel

van het melkkopje.
Voeg melk toe aan
het melkkopje. De ho-
eveelheid melk mag
het  maximumniveau
niet overschrijden. De
aanbevolen temperat-
uur voor de melk is 4-8
° C (~ 40-46 ° F). Slu-
it het deksel van het
melkkopje.

Bevestig het melk-
kopje op het appa-
raat. Het moet een
hoorbare klik geven
wanneer u het aan-
brengt. Zorg ervoor
dat het melkkopje cor-
rect past. Pas de hoek
van het pijpje van het
melkkopje aan over
het kopje. Pas de dich-
theid van het melk-
schuim aan met de
melkschuim instelling-
sknop, naargelang uw
persoonlijke voorkeur.

Selecteer uw koffie met
melk door op de knop
te drukken en het lichtje
van het kopje schake-
It in. Deze lampjes wi-
jzen erop dat het ap-
paraat een kopje koffie
bereidt. Als het appa-
raat opnieuw in stand-
by staat, kan de koffie
worden geserveerd.
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e Om zeker te zijn dat uw espresso aan een optimale temperatuur

wordt bewaard, raden we aan uw kopjes voor te verwarmen.

¢ Naast de koffie die u gebruikt, zal het gebruik van koud water dat
vrij is van chloor, geurtjes en andere onzuiverheden helpen de
perfecte espresso te garanderen.

Deze machine biedt de gebruiker de mogelijkheid de hoeveelheid
schuim in te stellen door te draaien aan de knop van Max. naar
Min. om te genieten van de gewenste hoeveelheid schuim. De
aanbevolen instelling voor Latte is min-mid, Cappuccino is mid-

max. Stel de dichtheid van het melkschuim in op basis van uw

voorkeuren.

Druk op de knop van
de gewenste koffie. Er
weerklinkt een gelu-
idssignaal. De knop van
de geselecteerde drank
begint de knipperen en
de bereiding wordt ge-
start.

De pomp zal met tus-

senpozen werken
naarmate eerst de
melk in uw kopje

wordt gegoten. Wan-
neer het melkschuim
klaar is, begint het ap-
paraat automatisch
de koffie te bereiden.

Wanneer het appara-
at een keer piept, is de
drank klaar en kunt u
ervan genieten!

- De machine keert ter-
ug naar de stand-by-
modus.
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Zorg er altijd voor dat het melkkopje correct is aangebracht.
Indien niet correct aangebracht; het lampje van de Espresso
Macchiato, Flat White, Caffe Latte, Cappuccino, Latte Macchiato
en melkknop schakelen uit en de functies zijn niet beschikbaar.
De zoemer weerklinkt met 3 pieptonen ter bevestiging.

wen van de koffie. De Dubbele Espresso, Americano, Ristretto en

0 De verwijdering van het melkkopje heeft geen impact op het brou-
Lungo programma'’s kunnen worden gebruikt.

5.6 De sterkte regelen van uw koffie

Standaard  Intens

Gemalen  Boon Boon
Koffie Koffie Koffie

Als u koffiebonen gebruikt, drukt u op de knop
I I I "standaardboon” of "intense boon" om de sterkte

van uw koffie aan te passen. Als u gemalen koffie
L @ % gebruikt, drukt u op de optie "gemalen koffie".
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5.7 Het volume regelen van uw koffie / melk

U kunt het volume van uw gewenste koffie opslaan voor alle soorten dran-

ken, evenals melkschuim.

Tabel instelbare hoeveelheid drank

Drank Instelbare Instelbare
koffiehoeveelheid melkhoeveelheid

Espresso 30~270 ml N.A.
Doppio / Double 60~540 ml N.A.
Ristretto 20~270 ml N.A.

Lungo 60~270 ml N.A.
Americano 60~270 ml N.A.
Espresso Macchiato 30~270ml 0~500 ml
Flat White 60~270 ml 0~500 ml
Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml
Cappuccino 30~270 ml 0~500 ml
Latte Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

*N.A. Niet van Toepassing
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Selecteer tijdens het kof-  Laat de knop pas los

fiezetten de functie die gl de gewenste ho-
opnieuw geprogrammeerd  eyeelheid  koffie  of

moet worden. Druk tijdens .
de betreffende handel- melk is doorgelopen. U

ing (koffieafstelling tjdens ~NOOrt twee pieptonen.

koffieafgifte, melkafstel- Deze tijd wordt nu op-

ling tijdens melkafgifte) geslagen onder de bi-

op de betreffende knop  jbehorende functie.

en houd deze ingedrukt. U

hoort één pieptoon.
Om de hoeveelheid zwarte koffie te wijzigen; nadat de melk is toe-
gevoeqgd, houdt u het pictogram van de gewenste drank ingedrukt
tot de gewenste hoeveelheid is doorgelopen. De hoeveelheid wa-
ter kan worden ingesteld tijdens de bereiding van de koffie (na het
malen).

Alle dranken opnieuw instellen naar de standaard /
fabrieksinstellingen;

- - L w W ., |0m de standaardinstellingen van
R — " *7 alle dranken en de melkschuim vo-
w W w W 7 |umeselectie opnieuw in te stellen
W ke e die zijn opgeslagen melk geheu-
gen;
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+ Druk gelijktijdig op de Aan/Uit schakelaar en de boonknop gedurende 3
seconden.

Eén drank opnieuw instellen naar de standaard/fabrieksinstellingen;

Om de standaardinstellingen van

@ _ |eenhoeveelheid koffie of

“= % Imelkschuim opnieuw individueel in

= & [testellen;

e L + Druk gelijktijdig op de Aan/Uit schake-
laar en de drankknop (die u opnieuw wilt
instellen) gedurende 3 seconden.

5.8 Latte caldo e acqua calda

Lapparecchlo puo erogare latte caldo premendo sempllcemegte il tasto
! '. Puo erogare acqua calda premendo a lungo il tasto @ " L'acqua
calda viene erogata dalla parte dell'erogatore del caffé, mentre il latte caldo
viene erogato dalla tazza del latte.

5.9 Modusselectie

Het apparaat heeft drie verschillende instellingen: de standaardinstelling,
ECO-modus en de snelheidsmodus. In de ECO-modus bespaart het appa-
raat meer energie. In de snelheidsmodus kan de gebruiker hun koffie sneller
maken dan in de standaardinstelling.

ECO modus Snelheidsmodus | Standaardinstel-
lingen
Kopje verlichting Uit Aan Aan
Voor-brouwenx Ja Nee Ja
Automatische 10 min 30 min 20 min
uitschakeltijd
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De voorbrouwen functie bevochtigt de koffie in de brouwer met een
kleine hoeveelheid water voor de volledige extractie. Hierdoor zet
de gemalen koffie uit om een hogere druk op te bouwen in de brou-
wer die bijdraagt tot de extractie van alle olien om de volle smaak
van de bonen tot zijn recht te laten komen.

1. Als de machine in stand-by staat, houdt u de ® knop 5 seconden
ingedrukt.

2. Daarna knippert Oende volgende knoppen lichten op voor verschillende
instellingen:

in de ECO-modus —» &

In de snelheidsmodus —» @

In de standaardinstellingen — ®

3. Druk op de "Poederkoffie-knop" voor de ECO-modus, de "Standaard boon
koffie-knop” voor de snelheidsmodus en de "Intense boon koffie-knop"
voor de standaardinstellingen. U zult twee geluidssignalen horen wanneer
de modus is geselecteerd.

4. Als u niet wilt dat de instelling wordt gewijzigd, drukt u opnieuw op Oof
wacht u 5 seconden tot het apparaat terugkeert naar stand-by.

5.10 Annuleren

De aan/uit-knop moet één keer worden ingedrukt om een
lopend proces te annuleren. Bovendien wordt de bewer-
king ook geannuleerd als u opnieuw op een geselecteerde
drank drukt nadat de bereiding is gestart.

Als u twee keer op de aan/uit-knop drukt, wordt het apparaat
geforceerd uitgeschakeld.
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6.1 Het apparaat reinigen
1. Verwijder het netsnoer uit het stopcontact.
2. Giet al het water/ alle koffieresten uit de druppelvanger en de koffieresten

container.

3. Gebruik een vochtige doek of niet krassend reinigingsmiddel om de
watervlekken te reinigen op het apparaat.

Gebruik nooit schurende, azijn of ontkalkingsmiddelen die niet
worden meegeleverd in de doos om het apparaat te reinigen.

Regelmatig reinigen en onderhoud van het apparaat is zeer belangrijk om de

levensduur te verlengen.

deksel
vooraan. Verwijder de
druppelvanger en de
koffieresten container.

Open  het

Om de melkbeker au-
tomatisch te reinigen,
drukt u tweemaal op
de  reinigings-/ont-
kalkingsknop g
" Verwijder vervolgens
het melkkopje en de
montage  onderdel-
en van het melkko-
pje. Reinig ze onder
schoon water. Droog
ze daarna af.

Maak het reservoir met
koffieresten en het le-
kbakje leeg. Was het
reservoir met  koffi-
eresten, het lekbakje
en het melkkopje met
warm stromend water
en gebruik indien nodig
de naald of borstelhar-
en van de borstel om de
onderdelen te reinigen.
Droog ze daarna af.
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Wanneerlﬁloplicht, moet het gemalen koffiereservoir worden leeg-
gemaakt. Dit pictogram ligt op na elke 10 keer koffie zetten. Reinig
het reservoir om de fout te herstellen. Als het reservoir schoon is,

moet u het reservoir verwijderen en het opnieuw aanbrengen.

Houd de verstelbare
koffie-uitloop vast
en trek deze lang-
zaam naar achter om
het deksel vooraan te
openen.

brou-
Wassen

Verwijder de
weenheid.
met water en vervol-
gens drogen.

Reinig de gemalen kof-
fiegoot en de slijperuit-
laat met de reinigings-
borstel.

e De druppelvanger moet worden leeggemaakt wanneer de

i}

drijvende indicator zichtbaar is.

De trechter voor poederkoffie moet na elk gebruik met het

schoonmaakborsteltje worden schoongemaakt.

359/ NL
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correct is geinstalleerd.

Als® knippert, wijst dit er op dat het deksel vooraan niet is geslo-
ten.

0 wanneer O oplicht, wijst dit er op dat de brouwer ontbreekt / in-

6.2 Ontkalkingsfunctie

e Het apparaat moet worden ontkalkt na een vooraf bepaalde

brouwcyclus.
A e Gebruik geen azijn of andere reinigingsmiddelen voor de

zelfreiniging van dit apparaat. Andere reinigingsmiddelen
kunnen het apparaat beschadigen.

e Houd de huid/het lichaam uit de buurt van heet water.

+
Als & knippert wijst dit er op dat het apparaat moet worden ontkalkt. Om
uw apparaat in optimale omstandigheden te gebruiken, is het raadzaam
deze functie ten minste één maal per maand of vaker uit te voeren, afhanke-
lijk van de hardheid van het water dat u gebruikt.

De ontkalking starten:

1. Zorg ervoor dat de melkbeker in de machine wordt gestoken voordat u
gaat ontkalken.

+
2. Vul het waterreservoir tot het "Ontkalkingsniveau &

3. Voeg een pakket reinigingsmiddel, dat is meegeleverd in de doos, toe aan
het waterreservair.

4. Plaats een voldoende grote container onder de koffie-uitloop en het
pijpje.
+
5. Wanneer het apparaat in stand-by staat, houd u <Y ingedrukt

gedurende 3 seconden. U zult een pieptoon horen en ; begint te
knipperen tot het waterreservoir leeg is.
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6. Vul het waterreservoir opnieuw met water tot aan het
. . . +
"ontkalkingsniveau” en druk opnieuw op de knop ﬁ om de tweede
ontkalking te starten. Als het waterreservoir wordt verwijderd en opnieuw
aangebracht, zal het apparaat dit detecteren en de tweede cyclus
automatisch starten (zonder dat u :& opnieuw moet indrukken).

7. Zodra het waterreservoir is leeggemaakt, keert het scherm terug naar
stand-by. De ontkalking is voltooid. Vul het waterreservoir met fris water
om de bereiding van de koffie te starten.

De ontkalking waarschuwingsstatus opnieuw instellen;

. status opnieuw instellen;
- W w T & | Druk gelijktiidig op de Aan/Uit
s schakelaar en de ontkalkings-
§ > knop gedurende 3 seconden.

& ws U i i _
O - - > ¥ @ De ontkalking waarschuwings
@

Het is niet raadzaam de ontkalking waarschuwingsstatus te her-
stellen om het apparaat in optimale conditie te handhaven.

6.3 Systeem leegmaken functie
Gebruik de systeem leegmaken functie als het apparaat gedurende een lan-
ge periode niet zal worden gebruikt en om het te beschermen tegen vorst.
+
1. Wanneer in stand-by, houd de knop (D en de melkknop "<®>" gelijktijdig
ingedrukt gedurende 3 seconden.
7.
2. é‘ licht dan op.
3. Verwijder de waterreservoir uit het apparaat. Het proces wordt
automatisch gestart.

4. Aan het einde van de systeem leegmaken functie schakelt het apparaat
automatisch uit.
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dat de leeg systeemfunctie is gebruikt; druk op de melkknop tot

é Wanneer het apparaat opnieuw wordt gebruikt de eerste keer na-
er water uit het pijpje stroomt.

6.4 Handmatige reiniging / Spoelfunctie

U kunt de koffiepijpje handmatig reinigen/ spoelen voor of na gebruik. Druk
een keer op ¢Y als het apparaat in stand-by staat.
e Na het reinigen/ spoelen keert het apparaat terug naar stand-by.

e Het water dat uit de koffie-uitloop stroomt is heet en wordt
opgevangen in het lekbakje. Vermijd contact met de spatten.

e Als het apparaat niet is gebruikt gedurende een lange periode,
is het een goed idee deze functie te gebruiken.

Als u deze functie gebruikt voor u koffie zet, zal de koffie warmer
zijn.

@

De automatische reinigingsmodus uitschakelen.

dopo ogni operazione di erogazione. Si consiglia di utilizzare atti-

0 L'apparecchio si pulisce normalmente e automaticamente prima e
vamente la modalita di pulizia automatica per un uso sano.

U kunt de onderstaande stappen volgen om de automatische reinigingsmo-
dus uit te schakelen.
e Schakel het apparaat in door de Aan/Uit-knop in te drukken en wacht
tot het overschakelt naar stand-by.

e Open het deksel vooraan.

e Druk de Aan/Uit-knop 5 seconden in en er weerklinkt een
geluidssignaal.

e Sluit het deksel vooraan.
e De automatische reiniging is geannuleerd.
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De automatisch reiniging een keer annuleren;

Druk de Aan/Uit-knop in wanneer de machine in- of uitschakelt om deze
functie te omzeilen.

De apparaatgeluiden dempen;

0 C w ww W o @ " Druk tegelijkertijd op de aan/uit-
0o ™ s knop en de knop voor gemalen
w U w w 7 & | koffie gedurende 3 seconden.
U e m omr e wbieo Doe gewoon hetzelfde om het
8 » apparaat weer in te schakelen.
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Probleem

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

Het apparaat is verbonden
met het elektrisch net.

Steek de stekker in het
stopcontact en druk op de
schakelaar. Inspecteer het
netsnoer en de stekker.

Geen of een vertraagde
reactie in meerdere tests
van het indrukken van
een functietoets op het
paneel.

Het apparaat ondervindt ele-
ktromagnetische storingen.
Het paneel is vuil.

Verwijder de stekker uit
het stopcontact. Start het
apparaat opnieuw na een
aantal minuten. Reinig het
paneel met de geleverde
doek.

De koffie is onvoldoende
warm.

De kopjes werden niet voor-
verwarmd.
De brouweenheid is te koud.

Plaats uw kopje onder-
steboven op de verwarm-
ingsfunctie van de kopje of
spoel het kopje met warm
water.

Zorg ervoor dat het water
in het waterreservoir niet te
koud is.

Er komt geen koffie uit
de koffie-uitloop.

De systeem leegmaken functie is
mogelijk eerder gebruikt.

De koffie-uitloop is mogelijk niet
gereinigd en geblokkeerd met
gemalen koffie.

Druk op de reinigingsknop
tot er water uit de uitloop
stroomt.

Reinig de koffie-uitloop.

De eerste kop koffie is
van slechte kwaliteit.

De eerste werking van de mo-
len plaatst een onvoldoende
hoeveelheid koffie in de
brouweenheid.

Gooi de koffie weg. De
volgende kopjes zullen
beter zijn.

Het waterreservoir is
verwijderd / het water-
niveau is zeer laag in
het waterreservoir maar
er verschijnt geen "Q"
waarschuwing.

De zone rond de aansluit-
ing van het waterreservoir is
mogelijk nat.

Verwijder het water rond de
aansluiting van het water-
reservoir.
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Probleem

Oorzaak

Oplossing

Eris veel water aanwezig
in het interne lekbakje.

De gemalen koffie is te fijn
en blokkeert de doorstroming
van het water.

Pas de fijnheid van de koffie
aan op grotere korrels voor
het malen.

De koffie wordt te lang-
zaam geleverd of een
druppel per keer.

De gemalen koffie is te fijn en
dit blokkeert de doorstroming
van het water.

Pas de fijnheid van de koffie
aan op grotere korrels voor
het malen.

Het controlelampje
knippert wat er op wijst
dat er onvoldoende
koffiebonen zijn, maar
meer dan voldoende in
het reservoir.

De interne uitlaat van de ge-
malen koffie is geblokkeerd.

Volg de beschreven stap-
pen voor de reiniging van de
gemalen koffie uitlaat.

De brouwer of de ge-
malen koffielade kan niet
worden verwijderd.

Het apparaat heeft de
zelfreiniging niet voltooid en
werd uitgeschakeld.

Schakel het apparaat
opnieuw aan en laat het de
zelfreiniging voltooien.

Het apparaat voert de
spoelcyclus niet meer
uit als het wordt in- of
uitgeschakeld.

Een incorrecte hantering
tijdens het onderhoud van het
apparaat kan de oorzaak zijn.

1. Wanneer het apparaat in
stand-by staat, opent u het
deksel vooraan.

2. Houd de Aan/uit-knop
ingedrukt tot u twee piep-
tonen hoort.

3. Sluit het deksel vooraan.

De aanraaktoetsen zijn

Druk niet op de aanraaktoets

Druk op het onderste deel

niet gevoelig. vooraan op het apparaat. van het pictogram van de
aanraaktoets vooraan op
het apparaat.
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age door normaal gebruik

U heeft een Beko of Grundig Groot huishoudelijk product gekocht waarvan u bij goed gebruik vele
jaren plezier kunt hebben. Goed gebruik betekent dat u de instructies in de gebruiksaanwijzing
toepast, vooral die over de wijze van gebruik en onderhoud. Dit is erg belangrijk voor een goede
werking van het product, ook op de lange termijn. Daarnaast moet u er rekening mee houden dat elk
product slijtagegevoelige onderdelen bevat. Sommige onderdelen slijten pas nadat de normale
levensduur van het product voorbij is. Andere onderdelen slijten eerder, al voordat de normale
levensduur van het product voorbij is. Het is met die onderdelen net als met een auto: ruitenwissers
en banden moeten vaak al na enkele jaren worden vervangen, terwijl de auto zelf nog heel veel jaren
mee kan.

Bij elektrisch-huishoudelijke apparaten kan bijvoorbeeld worden gedacht aan de volgende
slijtagegevoelige onderdelen:

e bewegende delen (zoals motor, scharnier, wieltjes)

e elektronica-modules (zoals printplaat, sensoren, verlichting)

e kunststof- en rubberen delen (zoals deurrubber, reservoirs, geleiders)
o afdichtingen (slangen)

e verwarmingselementen

e lagers

Dit soort onderdelen slijt vaak eerder dan u van het totale product verwacht. Die eerdere slijtage is
normaal, net als bij auto-onderdelen. De kwaliteit van het product is daardoor niet minder. De kosten
van vervanging of reparatie van die onderdelen zijn daarom voor rekening van u als gebruiker van
het product. Afhankelijk van de omstandigheden kan er voor de verkoper altijd reden zijn om de
kosten niet of slechts gedeeltelijk aan u in rekening te brengen. Als sprake is van abnormale slijtage
bij normaal gebruik zijn de kosten sowieso voor rekening van de verkoper.

Houdt er rekening mee dat de levensduur van een product afhangt van hoe vaak u het gebruikt, hoe
u het gebruikt en waar u het product gebruikt.



Mpocumo cnepy npoynTaTH Len NociGHMK
KopucTyBayva!
LllaHoBHW nokynuto!

[skyemo 3a Bubip uporo Bupoby Beko. CnopgiBaemocs, wo ueit Bupib,
BMIOTOBMEHUIA 33 HaMBWLMMM CTaHAApTaMu SKOCTI 3 BUKOPUCTAHHSM
HalicyJacHiLIMX TexHomorii, 3abe3ne4nTb BaM Halikpalyi pesynbratu. Mepen
BMKOPUCTaHHAM BMPODY NPOCMMO MOBHICTIO MPOYMTATV MOCIOHMK KOpUCTYBaYa
Ta BCi iHWi CynpoBigHi AOKyMEHTW, a Takox 30epiraT MOro Sk JOBIAKOBUIA
BOKYMEHT ANs MOAanbLUOro BUKOPUCTAHHS. Y pasi nepedayi Bupoly iHLLI
ocobi npocumo nepefaTy Takox MOCIGHWK KopucTyBada. BpaxosyiTte BC
nonepemkeHHs Ta iHhopmaLlito, HaBeAeHi B NOCIBHWKY kopucTyBava.

MosicHeHHs YMOBHUX NO3HAa4€Hb
Y pi3HIX posainax Liboro NocibHMKa BUKOPUCTOBYIOTLCS HIMKYEHABEAEH! CUMBOMM:

G_] Baxnuea iHchopmaLlisi abo KopuCHi Nopaan OO BUKOPUCTAHHS.

HEBE3IEKA. Lie nonepemxerHs npo HeGesneyHi cuTyalii ang
XNTTS Ta MaliHa.

HeBeaneyHi cuTyaLlil.

A MONEPEMXEHHA. Lie nonepemxeHHa Bkasye Ha NOTEHLiHO

3ACTEPEXEHHS. Lle nonepemxeHHs Bkasye Ha MOTEHLiiHY
MaTepianbHy LWKOAY.

npoayKTamu

! |? BuKOpUCTOBYBaHI MaTepianu NpuaaTHi fins KOHTAKTY 3 Xap4oBUMH




1 BaxnuBi BKa3iBKM 040 6e3neyHoi ekcnnyarawii
Ta 3aXMCTY HaBKOMMLWIHLOIO CepeaoBULLa

Y LbOMy po3gini MICTATLCS IHCTPYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku, siki JONOMOXYTb 3aXUCTUTH Bac Bif
PU3VKIB OTPMMAHHS TPaBM i MaTepianbHuX BTpaT. He[oTPUMaHHS X iHCTPYKLIl NMpuU3BOAUTDL
[0 aHymMioBaHHS rapaHTii.

1.1 He6e3neka BNUBY €eKTPUYHOIO CTPYMY

Hebesneka ans xuTTa yepes enekTpuyHmii cTpym!

KoHTakT 3 npoBogamu abo KOMMOHEHTaMu Mif HaMpyrol MOXE NPU3BECTU [0 CEPIO3HIX

TpaBm abo HaBiTb cmepTi!

LLlo6 YHUKHYTI ypaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, AOTPUMYITECS HUKYEeHaBEAEHUX 3axopiB

Besneku:

¢ He BuKopucToByiiTe BUPIO y pasi, AKLIO NOLIKOAKEHO CUNOBUIA kabenb abo cam npucTpiit.
3BepHITLCS A0 aBTOPU30BAHOI CEPBICHOT CyX6U.

*He BigkpvBaliTe KOpMyc KaBOMALLMHI. [CHYE PU3NK YPaeHHS €MEKTPUYHIM CTPYMOM Y Paai
TOpKaHHS 3'efjHaHb Mif Hanpyroto Ta/abo 3MiHW KOHMIrypaLjii enekTPUIHINX i MexaHiqHuX
YacTuH.

¢ [epen uMLLEHHSIM KOHTEAHEpa ANs 3epeH BUMAlTe LWTencembHy BUMKY NPUCTPOKO 3 Me-
pexeBoi poseTkn. Hebesneka Yepes obepTaHHs ne3 kaBomorky!

1.2 HeGe3neka onikiB

[letani kaBOMaLLMHK MOXYTb CUMbHO HarpiBaTucs nig yac pobotu! Hanoi, wo Bunvsatotbes, i
napa, LLo BUMYCKAETbCS, € Ayxe rapsummm!

LLlo6 yHukHyTM onikiB abo He owwnapuTi cebe Ta/abo iHLWMX, [OTPUMYITECS HIKYEHABEAEHUX
3axofis besneku:

¢ He TopKaiTecs X0oaHOI 3 MeTaneBux BTYNOK Ha 060X HOCUKax noaavi kasu.

* YHukaiTe npsmoro KOHTaKTy LUKipW 3 Napoo, Lo BUMYCKAETbCA 3 MaLUMHW, abo rapa4oro
BOLO ANA NONOCKaHHSA, YALLEHHA YK BUOANEHHA Hakuny.

[MoBHICTIO aBTOMATMYHA ecnpeco-MalunHa /
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1.3 OcHoBHi 3axoau 6e3neku

LLlo6 3abe3neunTnn GeanedHy exkcrnyataliio KaBOMaLLWHW, JOTPUMYATECS HIKYEHABEAEHNX
3axonis Gesneku:

Hikonw He rpaiiTecs 3 nakyBanbHUMM Matepianamu. IcHye puauk yayleHHs. TpumaiTe BCi
nakyBanbHi Matepianu nogani ig Aiten.

[Nepen noyatkom ekcnnyaraLii nepesipTe KaBOMALUMHY Ha HasBHICTb BUAUMIX O3HAK Mo-
LUKOKEHHS1. He BUKOPUCTOBYIATE MOLLKOXEHY KaBOMALLMHY. 3BEPHITLCS 10 aBTOPU30BAHOI
cepBicHoi cnyxou.

LLlo6 3anobirtin Gyab-sikili HebeaneLli B pasi, SKILO 3'€AHYBanNbHMIA kabenb NOLLKOMKEHO,
3anpociTb A5 110ro 3amikm axiBus LieHTpY 06CnyroByBaHHs KNigHTiB, pekoMeHA0BaHOro
B1po6Hukom! Mpocumo 3BepTatncs Ao BMpobHMKa abo ioro cryx6u NigTPUMKN KMiEHTB.

HeobxigHo 3abe3neunTy, OO PEMOHT KaBOMALLMHN BUKOHYBABCS NULLE aBTOPU30BAHNM
cbaxiBLiemM abo npencTaBHUKOM CrTyx6un NATPUMKM KMiEHTIB. PEMOHT, BUKOHaHMIA HeaBTopY-
30BaHMMM 0cobamu, MOXe CIPUYMHUTY 3HauHY Hebesneky Ans kopucTysava. Lii aii Takox
NPU3BOAATb A0 aHYMIOBAHHS rapaHTil.

PeMOHT kaBOMaLLMHI NPOTATOM rapaHTiiHOTO TEPMiHY MOXe 3AiICHIOBATUCS NULLE LiH-
Tpamu 0BCnyroByBaHHS!, aBTOPM30BAHIMM BUPODHMKOM; iHaKLLE, B padi MOLLKOMKEHHS,
CMPUYNHEHOTO HEBUKOHAHHAM LibOTO MPaBiNa, rapaHTisl BTpa4ae CBOK YNHHICTb.

HecnpaBHi YacTuHN MOXHa 3aMiHIOBATW NULLE HA OpuriHambHi 3anyacTHu. Tinbku opwri-
HanbHi 3aN4YacTUHW rapaHTyIoTb A0TPUMaHHS BUMOT beaneky.

Lim npucTpoem MoxyTb KOpUCTYBATUCS AiTW BiKOM Bif 8 pokiB, kL0 BoHM nepebyBaioTb
nif Harnsigom abo NPOIHCTPYKTOBAHI LLOAO 6E3MEYHOr0 KOPUCTYBAHHS MPUCTPOEM, @ TaKOX
YCBIZOMNIOKTL NOB'A3aHi 3 LM puanki. 1o onepaviit YALLEHHS Ta KOPUCTYBALLKOrO Tex-
HiuHoro obcnyroByBaHHs [ONYCKaTLCS Tinbkv AiTY Big 8 pokiB, siki nepebyBatoTh ni Har-
nspom fopocnux. 3bepiraiite NpUCTPIl Ta 1A0T0 LUHYP XUBMNEHHS B HEAOCTYNHOMY MicLj
4N aited Bikom o 8 pokis.

[MpucTposiMm MOXyTb KOpUCTyBaTHCS 0COBM 3 OBMEXEHUMU (I3NYHAMIN, CEHCOPHUMK YK
PO3YMOBMMI MOKMMBOCTSIMM, ab0 3@ yMOBM BIAICYTHOCTI Y HUX OCBIAY Ta 3HaHb, SIKLLO BOHU
nepebyBaloTb NiA Harnsgom abo oTpUMany IHCTPYKUIT Wofo 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS
MPUCTPOIO Ta YCBIAOMIIOKTH NOB'A3aHI 3 LM PU3MKM.
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¢ He possonsiiTe aitaim 6aBATACS 3 LM NPUCTPOEM.

* He possonsiite aitam 6e3 Harnsay AOPOCINX BUKOHYBATI NPOLIEAYPY YMLLEHHS Ta KOPUCTY-
BaLbKOro TEXHIYHOMO 06CyroByBaHHS.

* Lleit npucTpilt npu3HadeHmil Ansi BUKOPUCTaHHS B AoMaLLHiX abo nopibHux ymoBax, a came:
- Y KYXOHHUX KyTOYKax MaraavHis, odiciB Ta iHLLNX pob0oumMX cepeaoBuLY,
-y thepmepcbkux caandax;
- KnieHTaMu B roTensix, MOTENSX Ta iHLLMX XUTMOBNX NPUMILLEHHSX;
- Y MicLiiX HOMiBNi 3i CHigAHKOM.

¢ 3axuwaiiTe kaBOMALUMHY Bif BNWBY NOTOAHUX YMOB, HaMpuKMaz;: AOLLY, MOPO3Y Ta MpsiMiX
COHSIYHMX NMpOMeHiB. He excrinyatyiite kaBoMalLHy npocTo Heba.

* 3abopoHSETHCS 3aHyproBaTH CaMy KaBOMALLMHY, MEPEXEBUIA LUHYP abo LTENCEemnbHy BIMKY
Y BOAY YW iHLLI pianHA.

* He muiite kaBomaLLnHy abo akcecyapy B NOCYAOMUIAHIA MaLLMH.

* He HanwBaliTe B pe3epByap Ans Boayv Byab-siki iHLi piguHK, KpiM BOaM, | HE KnagiTb Tyau
NPOAYKTW Xap4yBaHHS.

*He HanoBHIoiiTe pe3epeyap Ans BOAN BULLE MaKCUMarbHOI MO3HauKM.

¢ [MpucTynaitte B0 ekcniyatawii MalWHY NULLE NiCns BCTAHOBMEHHS HA MiCLie KOHTEtHepa
AN BiAX0AiB, NignoHa ans 36opy kpanens i niggoHa Ans Yallok.

¢ He TsrHiTh 32 MEPEXEBUIA LHYP, WO BUAHSTY LUTENCENbHY BIAMIKY 3 PO3ETKY, i HE TOpKali-
TECS 0r0 MOKPUMU pyKamu.

* He tpumaitte KaBOMaLLUWHY 3a LUHYP XMBINEHHS.

* 3bepiraitte NPUCTPIt Ta MO0 LUHYP XUBNEHHS B HEAOCTYMHOMY MiCLi ANs AiTel BikOM He
cTapLue 8 pokiB.

¢ [pucTpiit MOXHA BUKOPUCTOBYBATM NNLLIE [N1S NPUTOTYBAHHS KaBu.
¢ HeobxigHo 3abeaneuunTy, o6 ATV He rpanncs 3 NPUCTPOEM.

¢ [epen KOXHOI MPOLEAYPOI0 YNLLIEHHS | HA MepIof, KOMW NPUCTPIA He BUKOPUCTOBYETHLCS,
BiAKNIOYaliTe 1Oro Bif MEpexi.

¢ PoamiLLyiiTe npuUCTPili TakuM YuHOM, o6 LuTencenbHa BiUnka 3aBxan byna 4OCTYNHOM.

[MoBHICTIO aBTOMATMYHA ecnpeco-MalunHa /
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HeobxigHo, 1106 noBepxHs, Ha Skl ekcryaTyeTbCa NpUCTpii Bymna CTikoto, PiBHOMO, Yk~
CTOH0, CYXOI0 Ta HEKOB3KOI.

Lleit npuctpii — He BOyAOBaHa kaBOMALLWHA, BiH HE MPU3HAYEHWUA ANS BUKOPUCTAHHS
BCEpenyHi Wadn. KaBomalunHy He MOXHa poaMilLlyBaTy B Wwadi nif yac BUKOPUCTAHHS.

Lllo6 3anobirtn Byzb-KOMY NOLIKOMKEHHIO LLHYPa XWUBNEHHS, He AonyckaiiTe 1oro cTuc-
kaHHs abo 3rHaHHs, a Takox TepTs 06 rocTpi kpai. TpumaiiTe LWHYp KWBNEeHHs nodani i
rapsuMx MoBEPXOHb i [KEPen BiKPUTOrO BOTHIO.

[NepekoHaiTecs, L0 MKepeno XMBNeHHs Bignosiaae iHpopmalLlii, HaBeaeHiit Ha 3aBOACHKiN
iHchopmaLliitHiit TabnmnyLi.

MigknioyaitTe NPUCTpIA NULIE JO 3a3eMMEHOT PO3ETKY.
He nigkntoyalite npucTpili 1o NogoBkyBaya.

He TopkaliTecs npucTpoto abo Moro LUTENcemnbHOI BUMKW MOKPUMM Yl BOMOTUMU pyKami B
TOW Yac, Konu NPUCTPIl NIZKITOYEHO O MEPEXi.

3ACTEPEXEHHSA. LLlo6 yHukHYT HeGe3neki Yepes HeHaBMUCHe CKMaHHs TepMo3ario-
GixHUKa, Liel NpUCTPIlt He MOXHA XMBIUTY Yepes 30BHILLHII nepemukad, sik-0T TaiMep, abo
nigKnioYaT 40 NaHuiora, IkviA perynspHo BMUKAETLCS Ta BUMMKAETbCS €NEKTPOMEPEXEIO.

- [onepemKeHHs: YHUKatTe NPONMBAHHS PiANHIA Ha PO3'EM.
- LLlo6 yHMKHYTU MOXMMBMX TPaBM, HE BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIN He 33 MPU3HAYEHHSIM.

LLlo6 yHuKkHYTY HeBeaneku B pasi, SIKLLO NOLUKOMKEHO LUHYP XMBMEHHS, oro Tpeba 3ami-
HUTY, 3BEPHYBLUMCb O NMPEACTaBHUKIB BUPOGHMKA, NPaLiBHIKIB AOTO CEPBICHOTO LIEHTPY
abo aHanoriyHoro kBanichikoBaHoro nepcoHany.

YnieHHs. He BUKopuCTOBYIATe arpecvHi abpaaueHi 3acoby Ans YuLLeHHs. [MBiTbCS AoKnaaHi
IHCTPYKUJi 3 YNLLIEHHS, HaBeaeHi B NyHKTax 6.1-6.4.

nOBerHﬂ HarpiBaanoro efieMeHTa CxunbHa Ao 36epil'aHH9| 3aNWLLKOBOrO Tenna nicns
BUKOPUCTAHHSA.

[NoBepxHs HarpiBanbHOMO enemeHTa NiAAETLCS 3aMULLKOBOMY TENy MicNs BUKOPUCTAHHS.
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1.4 BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

MMoBHicTIO aBTOMaTM4YHa kaBoOMalWHa Beko mpusHayeHa Ans BUKOPUCTaHHs BAOMa Ta B
noaibHNX NPUMILLEHHSIX, SIK-OT: Ha KyXHsIX Ansi NepcoHany, B MarasuHax, odicax i nogibHux
NpuMiLLEHHsIX, @b KnieHTaMmm B roTensix, MOTENsX Ta iHLINX XUTNOBUX NPUMILLEHHsIX. Lisi ka-
BOMaLUMHA He Mpu3HayeHa Ans KOMEPLHOro BUKOpUCTaHHs. MalumHa npuaHadeHa nuile
ANs NPUroTyBaHHs KaBy Ta MigirpiBaHHs Moroka Ta Boau. byab-sike iHLLe BUKOPUCTAHHS, KpiM
3a3Ha4eHoro BULLE, BBAXKAETLCS BUKOPUCTAHHAM HE 33 MPU3HAYEHHSIM.

Hebe3neka BHaCﬂi,qOK HeHasneXHoro BUKOpUCTaHHA!

FAKILO KaBOMALLMHA BUKOPUCTOBYETHCS HE 3a MPU3HAYEHHSIM, BOHA MOXeE CTaTu [KEperom
Hebesneku.

+ Omxe, kaBOMaLLnHy Tpeba BUKOPUCTOBYBATUCA TiMbKM 3@
NPU3HAYEHHAM.

+ [loTpumyiiTecs npouegyp, ONUCaHUX Y LibOMY NOCIBHMKY
KopucTyBava.

YopHi npeteHsii Gyab-skoro TMny LWofo 36uTkiB abo TpaBM, CIPUYMHEHNX BUKOPUCTAHHSIM
KaBOMALLVHW HE 3a NPU3HAYEHHSIM, HE MPUAMALOTLCS.
Puanku npuitmae Ha cebe BUKNIOYHO BNACHUK MaLLMHW.

1.5 O6MeXxeHHS BipnNoBifaNbHOCTI

Yes TexHiYHa iHdhopMaLlisi, AaHi 11 iHCTPYKLIT L0 BCTAHOBMEHHS, ekcniyaTaLii Ta 06cnyroy-
BaHHS KaBOMaLLMHW, HaBEAEHi B Liiil iHCTPYKLIT 3 excnnyaTauii, BinobpaxatTb NOTOYHMIA CTaH
Ha MOMEHT JpyKky Ta 6a3yloTbCs Ha HAsIBHUX Yy HAC BILOMOCTSIX, OTPUMaHMX 3aBAsKM AOCBILY
Ta Hoy-Xay.

He npuitmatoTbest 0 yBaru xopHi npeteHsii abo BUMOrV Ha OCHOBI iHchopmaLyii, intocTpavii i
MOSICHEHb, HABEAEHMX Y LibOMY NOCIGHNKY KOpUCTyBaYa.

BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKM abo TpaBMM, CNPUYMHEH] HEAOTPUMAHHAM
BVMOT, HaBEZEHNX Y NOCIBHIKY KOpUCTYBaYa; BIKOPUCTaHHSM BMPODY He 3a Mpu3HayeHHsM;
HENpOMECIHIM PEMOHTOM; HeCaHKLOHOBaHUMW MoaudikaLismmu abo BUKOpPUCTaHHSM He-
CaHKLiOHOBaHMX 3anacHMX YacTuH.
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1.6 BignoBigHicTb OupekTuBi npo Bigxoan
eneKTPUYHOro Ta eNeKTPoHHoro obnagHaHHA (WEEE)
Ta NpaBuna yTunisauii Bigxogis

Llen Bupib Bignosinae Bumoram Jupektusn €C WEEE (2012/19/EU). Lleit Bupi6 mae knacu-
chikaLiiHWiA CMMBON LLOAO YTUAI3aLii eNeKTPUYHOTO Ta enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE).

Llei cumBon Bkasye Ha Te, LU0 BUPIO He MOXHa BUKMAATM Pa3oM 3 iHLLMK nody-
TOBMMM BifIX0aMM MiCNS 3aKiHYEHHS 110ro TepMiHy cryx6u. Bukopuctanui npu-
.

CTPilh HeObXiHO BiABE3TN A0 OILHOTO MYHKTY MPUIAOMY ENEKTPUYHMX Ta enek-
TPOHHWX MPUCTPOIB ANS iXHBOI NoAanbLUOi nepepobki. LLob 3HaiTh Ui nyHKTYH
npuitomy, 3BEPHITLCA A0 MICLIEBUX OpraHis Bnaay abo npoaasus, ae Gyno npu-
n6aHo Bupib. KoxHe AOMOrocnopapcTBO Bigirpae BaxInMBy pofb Y mpouecax
PEMOHTY 11 Nepepobki CTapoi TexHiku. HanexHa yTuniaLyis BUKOPUCTaHOro NPUCTPOO [4OMO-
Marae 3anobirTi MOXMMBIM HeraTBHUM Hacrigkam Ans HaBKOMWLIHBOTO CepeaoBuiLa Ta
300POB's MIOANHN.

1.7 BignosigHicTb AupekTusi ROHS

Mpunbanuit Bupi6 Bignosinae Bumoram [Aupektien €C wopo 0bMexeHHs BUKOPUCTaHHS neB-
HUX HeBE3NeYHNX PEYOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY obnagHaHHi (RoHS) (2011/65/
EU). BiH He MicTUTb LUKiNMBIX | 33BOPOHEHIX MaTepiarnia, 3a3HayeHnx y Uil JupekTusi.

1.8 IndbopmMaLis Npo ynakoBKY

9y lMakyBanbHi Matepiany Bupoby BUroOTOBNEHO 3 MaTepianis, siki NiansraloTb nepe-
® @ | pobui BignoBigHO [0 HalMX HaLiOHaMbHMX eKomoriuHMX HopM. He Bukupaiite
- nakyBarnbHi Matepiani pa3om i3 NobyToBUMM Ta iHLIMMM Biaxoaamu. 3aasaiTe ix
[0 NYHKTIB NPUIAOMY NakyBanbHUX MaTepianis, NPU3HaYeHNX MiCLIEBUMI OpraHa-

MU Briafin.

[MoBHICTIO aBTOMATUYHa ecnpeco-MalunHa /
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2 lNoBHicTIO aBTOMaTUYHa ecnpeco-MallnHa

1. KpuLwka koHTEHepa Ans KAaBOBUX
3epeH

2. Kpuwwka KoHTelHepa ans
nonepeaHsLO MeNeHoi kasu

3. KoHTeiHep Ans KaBoBWX 3epeH

4. KoHteltHep Ans nonepeaHbo
MeneHoi kasu

5. KHonka BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS]
KMBNEHHS

6. Ludposa naHenb kepyBaHHs

7. PerynboBaHWin HOCKK nogavi kasu
8. Tepeans kpuika

9. Bapunbhuit arperat

10. MigooH ons 36opy kpanens
11. TligooH Ans vawwok

12. KoHTeliHep Ans 3anuLukis MeneHoi
KaBw

13. Kpuwka koHTeHEpa Anst Monoka

14. CknapanbHi ofyHULi KOHTeHepa
QNS MOnoka

15. BHYTPILLHS YacTuHa Hacaakm
KOHTEHepa Ans Monoka

16. Py4ka peryntoBaHHs MONOYHOI MiHN
17. Hacapka KoHTelHepa Ans Monoka
18. KoHTelHep 4ns momnoka

19. Kpuwwka pesepsyapa Ans Boan

[MoBHICTIO aBTOMATMYHA ecnpeco-MalunHa /

MMocibHuK kopucTyBaya
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20. PesepByap ans Bogu
21. TigcTaBka Ans Yallok
22. LLHyp xu1BnEHHS

23. LWiTka ang ymwleHHs

24. Tloxka ans nonepeaHbo MeNeHoi
KaBy

TexHiuHi gaHi

EnekTpoxuBneHHs:

220-240 B 3miHHoro ctpymy, 50-60 Iy
MoTyxHicTb: 1350 Bt

36epiraemo 3a co60t0 NpaBo BHOCUTH
TEXHi4Hi Ta KOHCTPYKTUBHI 3MiHM.

Yci 3a9BNeHi 3HaueHHsl, pO3MiLLEHi Ha
BMPOGI Ta y ApyKoBaHMX OykreTax,
OTpUMaHi B pesynsTati nabopaTopHmx
BMMIipOBaHb, BIKOHAHWX BignoBIgHO
[0 Aitounx cTaHgapTi. Lii sHaueHHs
MOXYTb BifIPi3HATACS 3aNeXHO

Bifl YMOB BUKOPUCTaHHS! Ta
HaBKOMMLLHBOTO CEpPEeaOoBULLa.

[a6apuTHi po3mipn BUpoby:

27,5 cm (wmpuHa) x 35,9 cm (BucoTa) x
41,2 cm (rmunbunHa)

Bara: 9,68+0,5 kr

[oBxXuHa WHypa XuBNeHHA: 9515 cm

Bara meneHoi kaBu

BUKOPUCTaHHA GGEeHl

CraHpgapTHa KaBa: 912 1

XXM

MiuHa kaBa: 11+2 1

MicTkicTb nipaoHy ans 36opy
kpanenb: 0o 0,5 n

MicTKicTb KOHTEHepa Ans 3anuLLKiB
meneHoi kaBu: o 10 yalok
MicTKicTb KOHTEHepa Ans MorokKa:
0o 0,6 n

MicTkicTb pe3epByapa Ans soau:
2,0£5% n

MicTKicTb KOHTEHepa Ans KaBOBUX
3epeH: 25015 % r

Yac nonepepgHbLOro HarpiBaHHs

mawmHm: <50 ¢

375/ UA

[MoBHICTIO aBTOMATUYHa ecnpeco-MalunHa /

MocibHuK kopucTyBaYa



2 lNoBHicTIO aBTOMaTU4YHa ecrpeco-MallunHa

Tabnuus KinbKiCHUX XapaKkTepUCTUK HanoiB 3a 3aMOBYYBaHHAM

Hanin KinbkicTb kaBu 3a KinbkicTb Monoka 3a
3aMOBYYBaHHAM 3aMOBYYyBaHHAM
Espresso 30ml N.A.
Doppio 30ml+30ml NA.
Ristretto 20 ml NA.
Lungo 60 ml N.A.
Americano 140 ml N.A.
Espresso 30ml 10ml
Macchiato
Flat White 60 ml 60 ml
Caffe Latte 60 ml 190 ml
Cappuccino 30ml 150 ml
Latte Macchiato 30ml 220 ml
*H.[l. He 3acTocoByeThCA
[oBHICTIO aBTOMATWYHa ecrnpeco-mMallnHa / 376 / UA
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3 Oucnnen

3.1 NaHenb KepyBaHHSA

1 & e ee W o @
Espresso Double ‘Americano Ristretto Lungo 4
2 . =]
3 Espresso Flat Caffe Cappuccino Latte
Macchiato White Latte Macchiato
@ 6 O 8 » W4
6 7 8 9 10 11 12) (13
1 & | BuxopucrosyeTbes Ans BuBopy napametpa «MeneHa kaBay.
) %) BukopuctosyeTbea Ans Bubopy napametpa «CtaHpapTHa 3epHoBa
KaBa.
3 Qo | BukopuctosyeTscst ans BuBopy napametpa «MiyHa 3epHOBa KaBay.
4 P BukopucToByeTbCA AN 3anycky yHKLII O4MLLEHHS Ta BUGANeHHs
I
Hakuny.
5 6’ KHonka nogavi Monoka
6 @ | Nommnka «BigcyTHi kaBoBi sepHay
7 O | Nomwnka «BincyTHs Boga»
8 @ | Nomunka saransHoro Tvny
9 @ [opUTb NPOTArOM NONEPEAHBOTO HarpiBaHHS
10 > [opuTb NPOTArOM MOTOYHOTO NpoLiecy
1" | MonepemxkenHs Npo HeOBXIAHICTb BULANEHHs Hakuny
12 Momunka «KoHTeltHep ANS 3aMnWLLKB 3aNOBHEHNIN»
13 L5 | IHavKaTop BicyTHOCTI BOAM
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4 TlipgroToBKa

4.1 BctaHOBRNEHHA

i

S3HiMiTb i3 MpucTpoto Byab-AKi 3aX1CHI NNiBKK, HAKNENKK Ta Oyab-AKui
iHLLUWI NakyBanbHWi Matepian.

Bubepitb 6e3neyHy Ta cTiit-
Ky MNOBEpXHI 3 nerkogo-
CTYMHUM  [KEPENOM  KIB-
MEHHs Ta  JOTpUMYyWTeCS
MiHiManeHoi  BigcTaHi  BiA
BOKOBMX MOBEPXOHb MalLy-
HU.

Bcragte nigaoH ans 36opy
kpanenb. [NepekoHariTecs,
L0 /A0TO NMpaBUIbHO BCTaB-
NeHo, a MoTiM 3akpuiiTe
NEepeaHI0 KpHLLKY.

Poamoraitte # po3npsmiTh

LUHYP XMBMNEHHS! Ta BCTaBTe
BUNKY B PO3ETKY Mig MaLum-
Hoto. BcTasTe iHWMIA KiHelb
LWUHYpa KVBMEHHS B Mepe-
KeBy PO3eTKY 3 BifMOBIgHOK
Hanpyroto. o6 yBiMkHyTH
MalLUMHY, HATUCHITb KHOMKY
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

4.2 HanoBHeHHA pe3epByapa AnAa Boau

Mpo nporpamy 3axucty. AKWO pesepByap Ans BOAW He MOBHICTIO
BCTaBMEHO B MallMHY, Yepe3 15 cekyHn y Mpoueci 3aBaptoBaHHs
Oyne aKTMBOBAHO PEXMM 3axuUCTy. Ha naHeni kepyBaHHs 3aropuThest
KHOMKa rapsioi Boau.
1. MepekoHaiTecs, Lo pesepByap ANns BOAW NOBHICTIO BCTABNEHO B

MaLLIMHY.

[MoBHICTIO aBTOMATMYHA ecnpeco-MalunHa /
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4 TlipgroToBKa

MigHiMiTo pesepByap ans  Buimitb pesepeyap Aans  [pomwiiTe pesepsyap ans

BOAM, BMKOPUCTOBYKOYM  BOAM. BOOM CBDKOKO BOAOI, MO-

KPULLIKY 5K PyqKYy. TiM HanoBHITb 110r0 [0 piB-
H «Max» i nomicTiTb Hasag
y maLmHy. MepekoHaiitecs,
O 1Oro MOBHICTIO BCTaB-
TeHo.

o6 3anobirtn nepenvBaHHi0 BOgM 3 pe3epeyapa ANsi BOAM, He
[ofasanTe Bogy 3 iHWOI nocyanHu 6e3nocepeaHso A0 MPUCTPORO.

+ 3ab0poHAETLCA HAMOBHIOBATI pe3epByap Ans BOAM TENnow,
rapsiol0 Yi rasoBaHoK BOZO10, abo iHLLOK PiAMHOM, sika MOXe

fj} MOLUKOZWTY Pe3epByap A1 BOAM Ta MaLUMHY.
¢ AKWO ropuTb iHANKaTOP «@», Yy pe3epByapi Ans BOAU HWU3bKWIA

piBeHb BOAW, TOMY 10T NOTPIGHO HANOBHMTY.

[MoBHICTIO aBTOMATUYHa ecnpeco-MalunHa /
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4 TlipgroToBKa

BcraHoBiTo pesepsyap Ans  3akpuiite pesepsyap Ans
BOOM Ha MICLE, BMKOPUCTO-  BOAM KPULLKOIO.
BYHOUM KPULLKY SIK PYYKY.

[MoBHICTIO aBTOMATMYHA ecnpeco-MalunHa /
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5 Ekcnnyartauia

5.1 PeryntoBaHHs piBHA nomeny

PiBeHb nomeny MOXHa perynioBaTW, NOBEPTAaOMM PYYKy PerymioBaHHs Ha
KOHTEilHepi s KaBOBUX 3EPEH:
™\

3ab0opOHAETLCS perysioBaTy MoMen y TOM Yac, KOmv KOpHa KaBOMOSTKH
He NPaLIoioTh. IHaKLLE MOXHA NOLUKOANTY KABOMOSIKY.

NiHii Ha pyYui perynioBaHHs BKasytoTb Ha rpybicTb nomeny. Yum Ginblue
4NUCNO, TUM KPYMHILLWIA NOMEN.

5.2 HanoBHEeHHA KOHTEeNHepa ANA KABOBUX 3epeH

¢ FAKWo ropuTb iHgMKaTop «q\@», MpUCTPilt NOTPIOHO 3anOBHUTM KABOBUMM
3epHamu.

* Llo6 mosuwe 3abe3neyyBaTy CBIXICTb KaBOBIX 3epeH, kpalle 30epiraty ix B

OpuriHanbHii BakyyMHii ynakoLy. FIKLLO X04eTe AOCAITY KpaLLWX pesynbTaris,
He BIKOPUCTOBYITE Anst 30epiraHHs KOHTEHeP ANs KABOBYX 3EPeH.
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5 Ekcnnyatauif

S3HiMITb KpULLKY KOHTEHepa  [1OBIMbHO 3acunTe KaBOBi  YCTAHOBITb KPULLKY KOHTEM-
ANs KaBOBMX 3€PEH. 3epHa. Hepa Ha MicLie.

5.3 BUKOpUCTaHHA KOHTEeNHepa Ans nonepegHbo
MerieHoi KaBu

3HiMITb KpULLKY KOHTeiiHe-  [loinbHo — 3acunte  mome-  BCTaHOBITH KpMLLKY KOHTEM-
pa Ans nonepegHbO Mere-  PeaHbO MeneHy kasy B KOH-  Hepa Ha MicLie.
HOi KaBy. TediHep ANS nonepenHso Me-

TeHoi Kasy.

30epiraHHs, BiH BMKOPUCTOBYETBCS ONHOPA30BO (MaKCUMamnbHUNA
06’em 131). [Ins BUMIpIOBaHHS! PEKOMEHA0BAHOI KINbKOCTI MENeHoi
KaBW MOXHa BUKOPUCTOBYBATY AOAATKOBY MipHY NOXKY.

i KoHTeiHep 4ns nonepeaHb0 MENeHoi KaBu He npuaHadeHuin ans i
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5 Ekcnnyatauif

* o6 akTvByBaTK Lie HanawTyBaHHs, crig BUOpaTV BapiaHT «MeneHa
KaBa» LLNSAXOM HAaTUCKaHHS Ha eKpaHi BiANOBIAHOT KHOMKM.

+ Lllo6 36epertu cmak kaBoBKX 3epeH, 3bepirainTe MeneHy kaBy ecnpeco
B repPMETUYHOMY KOHTEIHEDI B MPOXONOAHOMY CyXoMy MicLli. He cnig
30epiraTi MeneHi kaBoBi 3epHa NPOTATOM TPUBAMOTO Yacy, OCKINbKY Lie
MOTipLLYye iXHili CMaK.

5.4 BukopucTtaHHA nigirpiBaya 4yawok

Lllo6 3abesneunTn Tenny Ta
YMCTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
YaLLok, ix cnig cTaBnUTK JOro-
Py AHOM (Y Liit pyHKLi BUKO-
PUCTOBYETLCS BHYTPILLHE Te-
Mo MatunHi).
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5 Ekcnnyartauia

5.5 MNpurotyBaHHsA KaBMU

YBIMKHITb NpUCTpIlt, HaTUC-
HYBLLUW KHOMKY BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS! XMBMEHHS. TTpu-
CTpil  BMWKaeTbCs, nicns
4Oro 3anyckatoTbCs PyHKLIT
nonepesHLOro  HarpiBaHHs
/i aBTOMATMYHOTO OUMLLEH-
Hs1. [pucTpit roToBmiA 40 BY-
KOPUCTaHHS, AKLLO B PEXMMI
OYiKyBaHHs ropsiTb BCi MIKTO-
rpamu.

MocTaBTe yaluky nig HOCKK
nofavi kaeu Ta Bigperynion-
T€ BUCOTY HOCUKA BifMoBig-
HO [0 BUCOTM YalLLKU.

Bubepitb KkaBy, HaTUCHYB-
LW BIANOBIAHY KHOMKY, mic-
NS YOro YBIMKHETLCS iHAMKa-
TOp YalLKV, nonepemxatoum,
WO Yy MPUCTPOI BUKOHYETb-
CS  MpoLec MpUroTyBaHHs
nopuii kasu. icna Toro, sk
NPUCTPIA NoBepTaeTbes [0
pexiMy ovikyBaHHS, kaBa ro-
TOBA [0 NOAAY.
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5 Ekcnnyartauis

5.5.1 NpurotyBaHHA KaBU 3 MONIOKOM

Ecnpeco makiaTo, chneT BaiiT, kaBa nate, kanydyiHo abo nate Makiato — Le
kombiHaLLii ecnpeco 3 Pi3HOK KiMbKICTHO rapsvoro MOMoKa Ta MOMOYHOT MiH.

TpumaitTe KOHTElHep AN
MOmoKa OAHieto pykoto. 3Hi-
MiTb  KpULIKY KOHTElHepa
ans monoka. [opaiite mo-
NOKO B KOHTEHep Ans mo-
noka. Tpeba  cnigkysa-
W, WoO KinbKicTb Moroka
He nepeBMulLyBana piBeHb
«max».  PekomengoBaHa
Temnepatypa Mornoka crta-
HouTb 4-8 °C.  3akpuit-
Te KPULLKY KOHTElHepa ans
MOIOKa.

[puKpiNiTb  KOHTElHEP AnS
MoroKa fj0 MPUCTPOtO (BCTa-
HOBMEHHS Ha MicLie 060B's13-
KOBO CYNpOBOAXKYETHCS
YyTHAM KnauaHsm). Tepe-
KOHaMTeCs, LU0 KOHTEHEp
Ons MOroka BCTaHOBMEHO
npasunbHoO.  Bigperynioite
KyT, Mig KM Hacagka KOH-
TeliHepa NS Moroka poaTa-
LUOBaHa Hap yalwkow. Big-
MoBIAHO A0 CBOIX ynopobaHb
BiJperynionTe rycTuHy Mo-
TIOYHOI MiHM 33 AOMOMOroH
PYYKI PErynioBaHHs MOMOY-
HOI NiHN.

Bubepitb BaxaHy kaBy 3 Mo-
MIOKOM, ~ HaTWCHYBLIM  Bid-
MOBIAHY KHOMKY, Micns 4oro
BMMKaETLCS iHOMKaTOp Yall-
kv, momepemxatoun, Wwo y
MPUCTPOi BUKOHYETLCA Mpo-
Lec MpuroTyBaHHs — nopuji
kasu. [licns Toro, sk npw-
CTpiit noBepTaeTbCa A0 pe-
XNUMY OYiKyBaHHSl, kaBa roTo-
Ba 70 noaavi.

« [ins Toro, wo6 3pobmeHuit ecnpeco 36epiraB ONTUMANbHy

i

Xr0opy, 3anaxis Ta iHLLMX AOMILLIOK.

Temneparypy, PEKOMEHAYETbCS NOMEPENHLO PO3IrpiBaTH YaLLKM.

* OKpiM BUKOPUCTOBYBAHOI KaBW, Ha MOXIMBICTb OTPUMAHHS ieanbHoro
€CTpeco BN1Ba€ BUKOPUCTAHHS CBIXOI XOMOAHOI BOAM, Sika He MICTUTb
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5 Ekcnnyatauif

Ll malwmHa [03BONsiE KOPUCTYBAYEBI OTPUMYBATU DaxaHuii pesynsrar
3aBASKM PETYMIOBAHHIO CTYMEHS MULWHOCTI MiHW, NOBEPTaKYM Py4Ky
Big nosHaukn «Max» g0 nosHauks «Min». PekomeHoBaHWIA piBEHb
Ona nate — Big MiHIManbHOTO B0 CEpeaHboro, Ans KanyyiHo — Big
CEpeaHLOro 40 MaKkcUManbHoro. [ycTota MOMOYHOT MiHKM perymioeThbest
BiAMOBIAHO A0 BNACHWX ynopobaHb.

HaTucHiTe  kHomky  BUGOPY
GaxaHoi kaBu. Micns Lbo-
o MNyHae OfWH 3BYKOBWW
curHan. [MounHae Gnumaty
kHomnka BWOpaHOro Hamoto, i
MOYMHAETLCS MPOLIEC Mpuro-
TYBaHHSI.

OboB's13k0BO

nepekoHanTecs, WO

MounHaroum 3 MOMEHTY,
KOmM MOMoYHa MiHa Bnep-
lie MoTpannse A0 Yallky,
HacoC BMUKAETbCS MNepio-
anyHo. [licns  3akiHYeHHs

NPUrOTYBaHH  MOMOYHOT
niHW NpUCTPIli aBTOMATY-
HO NMOYMHAE rOTYBATH KaBy.

KOHTEiHEp  Ans

Haniit rotosuit nicns nopa-
ui MPUCTPOEM OfHOTO 3BYKO-
BOTO CUrHany — Hacomnog-
xyntecs!

MMicns uboro MatumHa no-
BEPTaEThCS B PEXUM OMiky-
BaHHS.

MOnoKa

BCTAHOBMEHO MPaBUbHO. FKILO 1100 BCTAHOBMEHO HEMPaBUMbHO,
iHAMKaTOPY KHOMOK BUOOPY HaMoIo: eCnpeco MakiaTo, et BaliT, kaBu
nate, kanyyiHo abo nate makiaTto, a TakoX KHOMKa nogadi Moroka
3racaloTb, i Ui yHKUii CTaloTb HegocTynHUMK. T1po Lie curHanisyloTb
3 3BYKOBMX CUTHamM.
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5 Exkcnnyarauif

kaBy B nporpamax: «[loABilHWIA ecnpeco», «AMepukaHo», «PicTpeTo»

0 FKILO 3HSATW KOHTelAHep ANs MOMOKa, MOXHa NPOLOBXYBaTK roTyBaTH
Ta «JlyHro».

5.6 PeryntoBaHHA MiLHOCTI KaBuU
CraHgaptHa  Miuna
MeneHa 3epHoBa  3epHOBa
KaBa KaBa KaBa
o6 BigperynioBaT  MILUHICTb  Hanow,  AKWO
I I I BMKOPUCTOBYETLCS KaBa B 3epHaX, HaTUCHITL KHOMKY
BMGOpPY CTaHAApTHOI 3epHOBOi kaBu abo MiLHOI
£ @ Qo  3epHoBOi KaBM. SKILO BMKOPUCTOBYETHCA MeneHa
kaBa, HaTUCHITb KHOMKY BUOOPY MeNeHoi kaBy.
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5 Ekcnnyatauif

5.7 PeryntoBaHHs 06’eMy KaBU/Mosoka
MoxHa 36eperTvt noTpibHi 3Ha4eHHs ik 06'eMy kaBu NS BCIX TUMIB HaMoiB.

Tabnuus KinbKicCHAX XapakKTePUCTUK HAMNOIB, O PeryoTbCcs

Hanin KinbkicTb kaBum, WwWo KinbkicTb Monoka,
perynoeTbca Lo perynioeTbLCsa

Espresso 30~270 ml NA.

Doppio / Double 60~540 ml N.A.

Ristretto 20~270 ml NA.

Lungo 60~270 ml NA.

Americano 60~270 ml NA.

Espresso Macchiato 30~270 ml 0~500 ml

Flat White 60~270 ml 0~500 ml

Caffe Latte 60~270 ml 0~500 ml

Cappuccino 30~270 ml 0~500 ml

Latte Macchiato 30~270ml 0~500 ml

*H.[l. He 3acToCOBYeTbCA
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5 Ekcnnyatauif

Mig yac npuroTyBaHHs KaBu Bit-
BepiTb yHKLilo, siky MOTpiBHO
nepenporpamysary. Hatuchits
i yTpUMyIATE BIAMOBIAHY KHOMKY
nig vac BignoBigHoi onepauji
(kHOMKy perymioBaHHs napame-
TPiB KaBM Nig Yac nogavi kasu,

Bignyckaiite kHomky nuwe
nicns Toro, ik BUTEYE Heob-
XiaHa KinbKicTb kaBu abo Mo-
noka. MponyHae fBa 3ByKo-
BUX CurHanu. Tenep ueit yac
30epiraeTbes AN BiANOBIA-
HOI (yHKLi.

KHOMKY PeryrioBaHHs napame-
TpiB MOMOKa Mig Yac nogayi Mo-
noka). MponyHae OmwH 3BYKO-
BUI CUrHan.

i

CkuAaaHHA napaMeTpiB BCiX HAaNOIB A0 3HAa4YeHb 3a
3aMOBYYBaHHAM/3aBOACLKUX HanawTyBaHb

PerynioBaHHs MOXHa BMKOHYBaTV Mif, Yac MpUroTyBaHHs Hamow (micns
3aBEpLUEHHS NOAPIGHEHHS).

[nst Toro, WoG CKMHYTW A0 3HaueHb

I ’ © ¥ s 3aMOBYYBaHHAM BUOPaHi 3HaYeHHS
W w w T < |obemy ans Bcix Hanois i MomouHoi
- : niHu, 30epexeHi B nam'si:

8 > * O[HOYaCHO HATUCHITb i yTpUMyiTe

KHONKK BBIMKHEHHSI/BYMKHEHHS]

KVBNEHHS Ta BUBOPY 3epPHOBOI kaBW NPOTAroM 3 CeKyHA.
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CKupaHHsA napameTpiB O4HOrO Harnow A0 3Ha4YeHb
3a 3aMOBYYBaHHAM/3aBOACBKUX HanawTyBaHb

- b . e L |Ana Toro, o6 CKUHYTM A0 3Ha4eHb

- “t "™ #7133 3aMOBYYBaHHSIM 3HauYeHHs 06'eMy

W w T g |byab-sKoro KOHKPETHoro Hamot abo
— e BiANOBIAHOI MOMNOYHOI MiHN:

8 > * O[HOYaCHO HaTWUCHITb i yTpuUmyiiTe

KHOMKM BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

KMBNEHHS Ta BUBOPY Hanoto (MapameTpy KOro NOTPIGHO CKMHYTY) NPOTArOM 3 CekyHA.

5.8 Napsiue MonoKo Ta rapsiua Boga
MoxHa KepyBaTM nogavetd NpPUCTPoOEM rapAa4oro Moroka LUIAXOM HaTUCKaHHA
KHOMKM «@» MoxHa kepyBaT no,qaqero NPUCTPOEM rapsyoi BOAM LUMSXOM

TpuBanoro HaTUCKaHHA KHOMKK «@» [apsya Boga 6y,qe nogasatuca 3 gosaropa
KaBu, a rapsiye MOMOKO — i3 CKIMSIHKM Anst MONoKa.

5.9 Bubip pexumy

MalumHa Mae TpW pisHi TUMW HaNaLLTYBaHHS: HanalTyBaHHS 3@ 3aMOBYYBaHHSAM,
pexxum EKO Ta wamakichmii pexum. Y pexumi EKO npuctpoem ekoHoMUTLCA Binblue
€eHeprii. Y LBWAKICHOMY PEXWUMi KOPUCTYBAY MOXeE NPUTOTYBATU KaBy LUBUALLE, HiX
Lie NepeayMOBEHO HanaLUTYBaHHAMM 33 3aMOBYYBaHHSM.

Pexvm EKO LUBnakicHMiA HanawTysanHs 3a
pexum 3aMOBYYBaHHAM
|HAMKaTOp YaLLKu BuMKH. YBIMKH. YBiMKH.
lMonepenHe 3aBapto- Tak Hi Tak
BaHHs*
Yac aBTOMaTN4HOTO 10 x8 30 x8 20 x8
BYMKHEHHS!
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OyHKLiS nonepeaHbOro  3aBaploBaHHA  3BOMOXYE KaBy BCEpeAuHi
BapUNbHOTO arperaty LUNAXOM AOAABaHHSA HEBENMKOI KinbKOCTi BOAM
nepeq NOBHOW ekcTpakLiet. Lle poanyllye meneHy kaBy, CTBOPHOHOUM
OinbLUKA TUCK y BApUNBHOMY arperari, Lo Jonomarae ekcTparyBath BCi
onii Ta NOBHICTIO PO3KPMBATY CMaK 3epeH.

1. Y Ol Yac, Konu MalunHa 3HaXOAMTLCS B PEXIMI OYiKYBaHHS, HATUCHITD i
YTPUMYIATE KHOMKY ® NpOTAroM 5 CekyHa.

2. Micnst usoro noumHae 6rmmatyt kxonka (D 3aropsKTLCS HKYEHABEAEHI KHOMKM,
BKA3YH4M Ha Pi3Hi HanaLLTyBaHHS:

y pexumi EKO — K

y weuakicomy pexumi —» @

y pe)KI/IMi HanawTyBaHb 3a 3aMOBYYBaHHAM _’ Q‘@

3. [insi rotyBaHHst kaBu B pexumi EKO HaTucHITL kKHOMKY BUGOpY MeneHoi kasw, y
LWBMAKICHOMY PeXVMi — KHOMKY BMBOPY CTaHAAPTHOI 3ePHOBOI KaBy, @ Y PEXUMI
HanawTyBaHb 33 3aMOBYYBaHHSM — KHOMKY BUOOPY MILHOI 3epHOBOI KaBM.
MNicns BUGOPY pexmmy NyHaloTb ABa 3BYKOBI CUrHAMM.

4. FAkwo noTpibHo, o6 HanaLTyBaHHS 3anuwnnucs 6e3 3miH, 3HOBY HaTUCHITb
kronky (D abo 3auekaiite npoTsirom 5 cekyHa A0TH, 0KV MaLLMHA He
MOBEPHETLCS B PEXMM OHiKyBaHHS.

5.10 CkacyBaHH#

Ons ckacyBaHHs Gyab-sIKOrO 3amyLLEHOro npoLecy HeobxigHo
OfIHOKPATHO ~ HATWUCHYTW  KHOMKY  BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
XMBNEHHs!. Kpim Toro, MOBTOPHE HaTUCKaHHS! KHOMKW BUGPaHOro
Hanoto Micns noyaTky NPUroTyBaHHS TaKoX ckacoBye onepallito.

LLlo6 npumycoBO BMMKHYTW MPUCTPIA, [ABIYi HATUCHITH KHOMKY
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS XXVUBNEHHS.

>
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6 YuweHHs

6.1 YnweHHAa npucTporo
1. Big'eqHaliTe WHyP XMBMEHHS Bif PO3ETKN ENEKTPOXUBIEHHS.

2. Bunwitte BCO BOZY/3anuLwikv kaBu 3 NAAOHY Ans 360py Kpanenb i KoHTelHepa
ANS 3aMNNLLKIB KaBy.

3. Ounwaiite NnsMW, 3anMWLEHI PIAVHOI Ha MPUCTPOI, 3a [OMNOMOTOK BOMOFOi
TkaHUHW abo 3acoby ANs YMLLEHHS, SKUiA He 3anuLLae NoapsnuH.

3ab0POHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATY 151 YNLLEHHS MPUCTPOIO abpasuBHi
PEYOBIHM, OLET abo 3acobn ANs BUAANeHHs Hakumy, Aki He BXOAATL
[0 KOMMIEKTY.

CBOoeYaCcHe YMLLEHHs Ta TexHiYHe 0BCNYroByBaHHS NPUCTPOI0 AyXe BaXNMBI AN
MPOAOBXEHHS MO0 TEPMIHY CrIyXOu.
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Binkpuitte nepegHio kpu-
Ky. BuimiTs ninaoH ans 36o-
Py Kpanenb i KOHTEHep Ans
3aMNLLKIB KaBM.

LLlob aBTomaTu4HO o4MCTH-
TV KOHTEHEP 151 MOMoKa,
ABIiYi HATUCHITb KHOMKY BU-
Bopy pexuMy OunLieHHs/
BUFANEHHS Haknny « G
». Micns 3aBepLUeHHs BUiA-
MITb KOHTEItHEP NS MOMo-
ka Ta cknapanbHi oguHuMUi
KOHTE/iHepa Ans MOMoka.
OumcTiTb iX nig cTpymMeHem
uuctoi Bogw. [otim BuCy-
LTk iX.

CnopoXHiTb KOHTEHEp Ans
3aMMLLKIB KaBM Ta MigaoH
ans 30opy kpanenb. Momuii-
Te KOHTEVHep Ans 3anuLukiB
kaBw, NigaoH ans 36opy kpa-
nenb i KOHTeNHep Ans Mono-
ka Tennow MpOTOYHOK BO-
100 Ta 3a NoTpeby ounCTiTh
Byab-siKi YacTUHW 3a LONOMO-
ol Tonku abo LETUHUCTOT
witku. MoTim BACYLWITD iX.

Micns  3aropsHHA  AiKTOrpamm |_| KOHTEeMHep ANs 3amuLLKiB Kasu
noTpibHO CcnopoXHioBaTK. Lls nikTorpama 3aropseTbes MiCns KOKHUX
10 3aBaptoBaHb kaBy. LLlo6 BUNpaBUT MOMMUIIKY, O4UCTITb KOHTEMHEP.
FKLLO KOHTEMHEp YMCTUI, BUAMITb KOHTEMHEp i 3HOBY BCTAHOBITb MOr0

Ha Micue.
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YTpumytoun  perynboBaHuit  Butsirkite BapunbHuii arpe-  OuucTiTh onob nogaui me-
HOCWK mogaui kaBu, MOBiMb-  rat. [pomuiiTe MOrO BOJOK,  MEHOI KaBM Ta  BUXIGHWI
HO MOTArHITb Ha3ag, Wob  a nmoTiM BUCYLLITh. 0TBIp NogpibHIOBaYa LLiTKOK
BiIKPUTM NEPEAHIO KPULLIKY. ONS YNLLIEHHS.

* [ippoH ans 36opy kpanenb cnig COPOXHIOBATA MiCns TOro, AK
0 nnaBatoynii iHANKATOp CTae BUANMUM.
+ Jliiky ons 3acunaHHs MeNeHoi KaBu Crif OYMLLaTy WiTKOK Ans
YMLLEHHS! NICIS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.
BiAICYTHili 260 HenpaBWUNbHQ BCTAHOBNEHMIA.

Akwo bnumae niktorpama &), Le CBiAuMTb NpO Te, Lo NepeaHs KpuLuka
He 3akpuTa.

o AKLLO ropuTb NikTorpama @, Lie CBiAYNTb NMPO Te, LU0 BapUbHWA arperat

6.2 DyHKUIA BUAaneHHAa Hakuny

* Ticns nonepeaHbO BU3HAYEHOTO LMKNY 3aBaploBaHHs NOTPIGHO
BIKOHYBATM LIMKI OUYMLLIEHHS Bifl HAKMMY.

* He BukopucToByiiTe oueT abo iHwWi Muovi 3acobn B nMpoLec
CaMOOUMLLEHHS LIbOro MPUCTPOK. |HWI 3acobu Ans YMLIEHHS
MOXYTb MOLUKOAWUTY MPUCTPI.

* YHukaiTe HabnvxeHHs WKipu/Tina [0 [xepena rapsyoi Boau.
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+
FAKWo ropuTb nikTorpama «& , e 03Havae, Lo HeobXigHO OYMCTUTM MpUCTPI
Bif, Hakvny. MpuCTpiit 3anuWaTMMETbCS B HAVKPALLOMY CTaHi, SKWO L0 (yHKLil0
BMKOHYBaTV MpUHAAMHI pa3 Ha Mmicaub abo vacTille (3anexHo Bif KOpCTKOCTI
BMKOPUCTOBYBAHOI BOAM).

3al'|yCK npoueanypu sBuaarneHHA Hakmny:

1

. I'Iepe,q BAANEHHAM HakKuny I'IepeKOHaI?ITECFI, LLIO CKNAHKY AN MONOKa BCTaBIEHO B

MaLLIHY.

- HanosHiTb pesepsyap Ansi Boau A0 noaHadky «PiBeHb AN BUBATEHHS HaKury

& ».

. lopaiite B pesepByap ANst BOAW OAHY YNaKoBKY MUIOYOT0 3aco6y, WO BXOAUTb

[0 KOMMEKTY.

4. TigcTaBTe nig HOCKK | HacaaKy nogadi kaBy JOCTAaTHLO BEMVKMIA KOHTENHEP.
5.'Y Toi yac, konm Maw%ga 3HaXOANTBLCS B PEXMMI OYiKyBaHHS, HATUCHITD i

YTPUMYiATE KHOMKY <Y npoTsrom 3 cekyHa. MponyHae curHar i byne Gnumati
CMMBON Y AO0TW, [JOKV pe3epByap Ans BOAW He CMOPOXHIE.

. Llle pa3 HanoBHITL pe3epByap At BOAU BOAOH 0 «PIBHS BULANEHHS HaKAMY»

i HATUCHITb KHOMKY 4~ LLe pa3, LoB noyaTv ApYrui LKN BUAANEHHS Hakuny.
FAKLo pesepByap Ans BOA BUIAHATY, @ NOTIM BCTAHOBUTY Ha3ag Ha MicLe,
NPUCTPIA BUSBUTB L0 Ait0 Ta aBTOMATUYHO 3anyCTUTb Apyrui umkn (6e3
MOBTOPHOTO HATUCKAHHS KHOMKM :&).

. Micns cnopoxHeHHs pesepsyapy 4ns BOAW AUCTNEN NOBEPTAETLCS A0 CTaHy

pexumMy ouikyBaHHs. [TpoLienlypy oumMLiEHHS Bif Hakuny 3aBepLueHo. LLiob
pOo3noyaTi MpUroTyBaHHs KaBM, HaMOBHITb Pe3epByap Ans BOAM CBIOI0 BOAOK.
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CKknaaHHA cTaHy nonepemkeHHs Npo
HeoOXiAHICTb BuAaneHHA Hakuny

]
0 & @ wa U o @ | Ons Toro, Wob CKMHYTM CTaH
o T - e nonepempkeHHss Mpo  HeoOXIaHICTb

- 0w w T BUAAMNEHHS HaKuMy:
D o m mm oo O[HOYaCHO ~ HATUCHITb  KHOMKK
5 o> BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS  KVMBIIEHHS

Ta PEXUMY BUAANEHHS HakuMy, i
YTPUMYIATE iX MPOTArOM 3 CEKyHA.

[ns nigTpumky HalKpalloro CTaHy NPUCTPOK He PEKOMEHAYEThCS
CKUAATY CTaH NonepeXeHHs Npo HeoOXigHICTb BULANEHHS HaKuMy.

6.3 PYHKLIiA CNOPOXHEHHA CUCTEMMU

OYHKLIS CNOPOXHEHHS CUCTEMM BUKOPUCTOBYETLCA Neperd TpUBaniM nepiogom

MPOCTOI0 Ta ANA 3aXuCTy Bif 3aMep3aHHs.

1.'Y pexumi 04ikyBaHHS OHOMACHO HATUCHITL | YTPUMYVTE KHOMK Oy i nopavi
Monoka «R» MpoTSIroM 3 CexyHp.

2. !g', MNicns uboro 3aropsieTbes iHAMKaTOP.

3. BuitmiTe pesepeyap Ans BoAW 3 MPUCTPOIO, MICNS YOro MPOLEC 3amyCTUTLCS
aBTOMaTUYHO.

4. Tlicns 3aBepLueHHst (DYHKLi CNOPOXHEHHS CUCTEMM MPUCTPIN aBTOMATUYHO
BUMMKAETBCS.

Akwo nepenbayacTbCa NepLUMin 3anyck NPUCTPOLO NiCNS 3aCTOCYBaHHS
(DYHKLT CNOPOXHEHHS CUCTEMM, HaTWUCKanTe KHOMKY nojadi Moroka
A0TH, JOKM BOLA HE NOTEYe 3 HoCKKa.
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6.4 PyHKLiA py4YHOro o4nLEeHHA/NPOMUBAHHSA
Hacaaky nopadi kasu MOXHa oumiaTu/mpomusatit BpyuHy Ag , abo nicna
BUKOPUCTaHHS. Y PEXMMI 04ikyBaHHS! OHOKPATHO HATUCHITH KHOMKY 4.
+ [licnst O4MLLEHHS/NPOMUBAHHS NPUCTPIli NOBEPTAETLCS B PEXUM
O4iKyBaHHS.

+ 3 Hacagku nogaui kaBu BUTIKae rapsya Boga, sika 30MpaeTbes B

nigaoHi Ans 360py kpanenb 3HU3y. YHUKANTE KOHTAKTY, OCKiNbKA
BOHa po3bpK3KyeTbCS HaBKOMO.

+ PexomeHayeTbCs 3aCTOCOBYBATH L0 (OYHKLHO, SKLLO NPUCTPIl HE
BIKOPVCTOBYBABCS NPOTArOM TPUBANOrO NePiofy Yacy.

Kpim Toro, BukopuCTaHHS Li€i (DyHKUii nepen NpuroTyBaHHAM Kasi
3abe3neunTb OTPUMaHHS GinbLU rapsyoi kasu.

HDeakTuBauisn pexnMmy aBTOMaTU4HOro O4YunLLUeHHA

npucTpol A0 Ta MICMS  KOXHOI Onepawii  MpWroTyBaHHS Hamoto.
PekomeHAYeTbCA aKTMBHO BMKOPMCTOBYBATW PEXWM aABTOMATU4HOIO

0 CTaH#apTHOI0 MpOLEAYpolo € perynspHe aBTOMaTU4He OYMLLEHHS
OUMLLEHHS!, LG 3a6e3NeunTyh PO3yMHE BUKOPUCTAHHS.

LLlo6 BUMKHYTW pEXvM aBTOMATUYHOTO OYMLLEHHS, MOXHA BUKOHATW HUKYEHABELEH
KPOKMU.
* YBIMKHiTb MPUCTPIiA, HATUCHYBLLN KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! XMBMEHHS,
i foyekanTecs, AOKM BiH Nepeiiae B PeXUM OdikyBaHHS.

* BigkpuiiTe nepeaHo KPULLKY.

* HatuCHIT | yTPUMYIATE KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! KVUBMEHHS MPOTArOM
5 cekyHA, nicns 4Yoro NponyHae 3BYKOBUA CUrHan.

* 3akpuitTe NepeaHio KPULLKY.
* OnepalLlito aBTOMATU4HOIO OUMLLEHHS CKacoBaHO.

[MoBHICTIO aBTOMATUYHa ecnpeco-MalunHa /
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OFIHOKpaTHe CKaCyBaHHA peXnmy aBTOMaTU4YHOro
OYULLEeHHA

HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS XUBMEHHS B TOW Yac, KOMM MalluHa
BMUKAETbCAA 260 BUMUKAETHCA, L0G BoKyBaTH Lo (OyHKLitO.

BUMKHEHHSA 3BYKOBUX CUrHaniB npucTporo

0 F w wa U o @ OAHOYaCHO HATUCHITL i yTpUMYIiTe

g s w3 KHOMKM BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS]
w W w w 7 & | xvBreHHs Ta BuGOPY MeneHoi kasu
npotsirom 3 cekyHa. LLlo6 yBimMkHyTH
B o» iX 3HOBY, MOBTOPITH L0 Ait0.
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7 Bu3HayeHHs Ta YCYHEHHSI HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb MpuunHa PiweHHsa
[MpucTpit He npautoe. [MpuCTpiit He NigKNYeHo Ao [igKntoYiTh NPUCTPIi i
eneKkTpoMepexi. HaTUCHITb Nepemukay.

lepeBipTe WHYpP XUBNEHHS
Ta WTENCenbHy BUIKY.

BigcyTHictb abo 3aTpumka
pearyBaHHs B pe3ynbrari
kinbkox cnpo6 Hatuc-
kaHHs hyHKLIOHaNbHOI
KHOMKY Ha naxeni.

[MpucTpiit 3HaxoguTbCA N
BMNMBOM EMEKTPOMArHITHUX
nepetukop,. Maxenb 3abpya-
HeHa.

Bin'eqHaitte npuctpint Big
mepexi. [epesanycritb
11010 Yepes Kinbka XBUMMH.
OumCTiTb NaHENb TKAHMHOH,
L0 BXOAWTb Y KOMMIEKT.

KaBa HefocTaTHbO
rapsa.

Yaluku nonepeaHbo He nigi-
rpiganucs.
BapunbHuii arperat 3aHaaTo
XOIOAHUA.

lMocTaBTe yYallKy Ha nigirpi-
BaY YalLLIOK NNLIbOBOIO CTO-
POHOLO BHI3 aBO OMONOCHITH
YalLKy rapsiyoto BOAOH.
lMepekoHaiTecs, Lo Boga

B pe3epsyapi Ans BOAYM He
HaATo XomnopHa.

KaBa He Teye 3 Hocuka
noaaui kasu.

MoxmmBo, nepes Lum
BMKOPWCTOBYBanacs (yHKLis
CMOPOXHEHHS! CUCTEMM.
MoxnuBo, HOCKK noaadi kaBu
He QYMLLIEHWA | 3aCMiveHmil
3anuLLKaMm KaBi.

Hartuckaiite KHomky o4n-
LUeHHs 0T, JOKM BOAA HE
noTeye 3 HocKka.

QumCTITb HOCKK NofaYi Kasu.

lMepLa yallka kaBu Mae
HU3bKY SKICTb.

Mig yac nepLuoro 3anycky
KaBOMOJIKW Y BapuIbHWiA arpe-
raT He noTpanura AocTaTHs
KinbKiCTb KaBMu.

Bunuiite Lo nopuito kasu.
Hactyni nopuii 6yayts
KpaLLoi skocTi.

Pesepayap ans soay
BUIHATO/piBEHb BOAW
B pe3epByapi Ayxe
HW3bKWIA, ane BiACYTHE
nonepemLKeHHs «n .

MoXmuBo, LLO KOHTAKTHa 30Ha
6ins 3'eaHyBaYa Ans pesepay-
apa Anst Bogy € BOMOTOl0.

BuTpiTb Bogy HaBkono
3'eHyBava Ans pesepeyapa
ANs BOAY.
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HecnpaBHicTb

MpuunHa

PiweHHsA

BHyTpiLuHiVt nignoH Ans
360py kpanenb HanosHe-
WA BENUKOIO KINbKICTIO
BOAM.

MeneHa kaBa 3aHaaTo fpibHa,
TOMY BOHa Grokye Buxig Ans
BOAM.

3a fonomoroto perynstopa
36inbLLUTE PO3MIP MENEHUX
YaCTUHOK Y TOW Yac, Konu Big-
ByBa€eTbCs NpoLEC NoMeny.

KaBa nopaeTbcst 3aHaaTo
noBinbHo abo no kpanni.

3aHaaTo apibHuit nomen kasw,
Yepes Lie YacTuHKv BrokyoTb
BYUXi[l ANS BOAN.

3a gonomoroto perynatopa
36inbLUTe PO3MIp MeneHmx
YaCTUHOK Y TOW Yac, Komm Big-
ByBaeTbCs MpoLec nomeny.

[HankaTop Bnrmae, nosi-
JOMMSH04M, LLO KABOBUX
3epeH HealoCTaTHbO, arne
KOHTENHEP 3an0BHEHWNA.

BHyTpiLLKil OTBIp Ans BUXoay
MeneHoi kaBn 3acMiYeHNIA.

BukoHaliTe kpoku, onuncai
ANS O4ULLEHHS OTBOPY ANs
BMXOZY MENEHOI KaBu.

BapuribHuii arperat abo
TOTOK A71st MENEHOI KaBu
HEMOXIMBO BUIHSITH.

MpucTpilt ByB BUMKHEHWI 10
3aBepLLEHHS MPOLieCy Camoo-
YULLEHHS.

YBIMKHITb MaLLWHY LLe pa3

i 3a4ekaliTe JOTU, AOKN He
3aBEpLUNTLCS MPOLIEC aBTo-
MaTMYHOTO OYMLLIEHHSI.

MpucTpiit GinbLue He BY-
KOHYE LK NoMocKaHHs
nicns BMUKaHHst abo
BUMKHEHHS.

MpuanHoto Moxe ByTi Henpa-
BUMbHE MOBOMKEHHS i Yac
06cnyroByBaHHs MPUCTPOIO.

1.'Y Toit Yac, konu npucTpiit
3HaXOANTLCS B PEXMMI OYiKY-
BaHHS, BiOKpUiiTe nepesHio
KpULLIKY.

2. HatucHiTb i yTpumyiiTe
KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEH-
Hs, AOKW He NponyHae 2
3BYKOBYX CUrHanM.

3. 3akpuitTe nepenHio
KpULLIKY.

CeHCOpHI KHOMKK He pea-
IylTb Ha HaTUCKaHHS.

CeHCOpHi KHOMKN HAaTMCKalOTb-
cs1 He 3 6OKy M1LBbOBOI NaHeni
MpUCTPOIO.

HaTuckaiiTe HUKHIO YaCTuHY
CMMBOITY Ha CEHCOPHIl KHON-
Lli, 3HAXOASUNCb HABMPOTM
NMLBOBOI NaHENi NPUCTPOIO.
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EN-Additional Information for User Manual:

TR-Kullanim Kilavuzu igin Ek Bilgiler:

DE-Zusétzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
ES-Informacion Adicional para el Manual del Usuario:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de I'utilisateur :

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826

AB Yonetmeligi 2023/826 uyarinca Distik Gli¢ Modlarinin galistirimasina iliskin teknik bilgiler

Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemaR EU-Verordnung 2023/826

Informacion técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia conforme al Reglamento 2023/826 de la UE
Informations techniques sur les modes de fonctionnement a faible consommation d'énergie conformément au reglement
européen 2023/826.

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) | PERIOD(MINUTES)*
Mod GUG TUKETIMI (WATT) SURE(DAKIKA)*
Modus STROMVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)*
Modo CONSUMO DE ENERGIA PERIODO (MINUTOS)*
Mode (VATIOS) PERIODE(MINUTES)*
CONSOMMATION
D'ENERGIE(WATT)
Off 03 20
Kapali
Aus
Apagado
Désactivé
Standby - -
Bekleme Modu
Standby
En espera
Attente

Standby Mode with information or status display - -
Bilgi veya durum gériinttlemeli Bekleme Modu
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige
Modo de Espera con informacion o visualizacion de estado
Mode veille avec affichage d'informations ou d'état

Networked Standby - -
Ada Bagli Bekleme Modu
Netzwerk-Standby
Espera en Red

Veille en réseau

*The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes
and rounded to the nearest minute.

*Cihazin otomatik olarak bekleme moduna, kapall moda veya sebeke bekleme moduna gegmesi igin gecen siire dakika
cinsinden olup en yakin dakikaya yuvarlanir.

* Der Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby
wechselt, in Minuten und auf die nachste Minute gerundet.

+El periodo después del cual el equipo pasa automaticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera
en red, en minutos y redondeado al minuto méas cercano.

*Période au bout de laquelle I'équipement passe en mode veille automatique, en mode arrét ou en veille en réseau, en
minutes et arrondie a la minute la plus proche.




[T-Informazioni addizionali per il Manuale Utente:

PL-Dodatkowe informacje dotyczace instrukcji obstugi

RO-Informatii suplimentare pentru manualul de utilizare:
BG-[lonbnruTenHa nHopmaLms 3a pbkoBOACTBOTO 3a NOTpedUTeNs:
CS-Dalsi informace pro Uzivatelskou prirucku:

Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalita a Basso Potere in conformita al Regolamento UE 2023/826
Informacje techniczne dotyczace dziatania trybow niskiego poboru mocy zgodnie z rozporzadzeniem UE 2023/826
Informatii tehnice privind modurile de functionare cu consum redus de energie in conformitate cu Regulamentul UE
2023/826

TexHuyecka nHchopMaLms 3a paboTeLunTe PeXnMM Ha HUCKA MOLLHOCT CbIacHo PernameHT 2023/826 Ha EC
Technické informace o provoznich rezimech nizké spotreby podle nafizeni EU 2023/826

Modalita CONSUMO ENERGIA (WATT) PERIODO (MINUTI)*

Tryb POBOR MOCY (WATY) OKRES (MINUTY)«

Mod CONSUM DE ENERGIE (WATT) | PERIOADA(MINUTE)*

Pesxim KOHCYMAUMA HA EHEPT S MEPUOL (MUHY TU)*

Reim (BAT) DOBA (MINUTY)*
SPOTREBA (WATT)

Off 03 20

Wytaczony

Oprit

Vi3knoueHo

Vypnuto

Standby - -

Gotowosé

Standby

B pexum Ha roToBHoOCT
Pohotovostni rezim

Modalita Standby con informazioni o display di stato - -
Tryb gotowosci z wyswietlaniem informacji lub stanu

Mod standby cu afisare de informatii sau stare

PeXnM Ha roTOBHOCT ¢ ,EMCHJ'IEI?I 3a MHdepMaLmﬂ nm
CbCTOsHME

Pohotovostni rezim s informacnim nebo stavovym displejem

Standby in rete - -
Tryb gotowosci sieciowej
Standby in retea

MpexoB pexim Ha roTOBHOCT
Sitovy pohotovostni rezim

*: |l periodo dopo il quale I'apparecchiatura raggiunge la modalita di standby automatico, la modalita di spegnimento o lo
standby in rete, espresso in minuti e arrotondato al minuto pit vicino.

* Okres, po ktérym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowosci, tryb wytaczenia lub tryb gotowosci sieciowej,
liczony w minutach i zaokraglony do najblizszej minuty.

*:Perioada dupa care echipamentul ajunge automat in modul de asteptare, in modul oprit sau in modul de asteptare in
retea, exprimata in minute si rotunjitd la cel mai apropiat minut.

*: [NepuodbT, crief KoiATo 060Py/IBaHETO JOCTHr aBTOMATHYHO PEXIM Ha FTOTOBHOCT, PEXVUM Ha N3K/K0UBaHE Mk
MPEXOB PEXIM Ha FOTOBHOCT B MUHYTM 1 3aKPBITIEHO [0 Hali-Bnuakara MuHyTa.

*Doba, po které zafizeni prejde automaticky do pohotovostniho rezimu, vypnutého rezimu nebo sitového pohotovostniho
rezimu v minutach a zaokrouhlend na nejblizsi minutu.




DA-Yderligere oplysninger til brugervejledning:
BS-Dodatne informacije za korisnicki priruénik
NO-Tilleggsinformasjon for brukerhandbok:
ET-Lisateave kasutusjuhendi jaoks:
Fl-Lisétietoja kayttdohjeeseen:

Tekniske oplysninger om brug af laveffekt-tilstand ifglge EU-forordning 2023/826
Tehnicke informacije o radu u rezimima niske potrosnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Teknisk informasjon om drift av laveffektmoduser i henhold til EU-forordning 2023/826
Tehniline teave madala vdimsusega to6tavate reziimide kohta vastavalt ELi maarusele 2023/826
Tekniset tiedot pientehotilojen kaytdsta EU-maarayksen 2023/826 mukaan

Tilstand
Rezim
Modus
Reziim
Tila

STROMFORBRUG watt
POTROSNJA ENERGIJE (W)
STROMFORBRUK (WATT)
ENERGIATARBIMINE (VATT)
VIRRANKULUTUS (WATTIA)

TIDSRUM (MINUTTER)*
PERIOD (U MINUTAMA)<
PERIODE(MINUTTER)*
PERIOOD(MINUTIT)x
AIKAVALI (MINUUTTIA)

Sluk
Iskljuceno
Av
Véljaspool
Pois

03

20

Standby
Pripravnost
Standby
Ootereziim
Valmiustila

Standby-tilstand med informations- eller statusskaerm
Rezim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Standby-modus med informasjon eller statusvisning
Ootereziim koos teabe- voi olekukuvariga

Valmiustila tiedoilla tai tilandytolla

Netveerksbaseret standby
MreZna pripravnost
Nettverkstilkoblet standby
Vorgustatud ootereziim
Valmiustilassa liitettyna verkkoon

+Det tidsrum, hvorefter udstyret automatisk nar standby-tilstand, slukket tilstand eller netveerksbaseret standby i minutter

og oprundet til nsermeste minut.

*: Period nakon kojeg uredaj automatski prelazi u rezim pripravnosti, rezim ili mreZni rezim pripravnosti, izrazen u minutama

i zaokruzen na najblizi minut.

*Periode etter hvilket utstyret automatisk gar i standby-modus, av-modus eller nettverksstandby i minutter, avrundet til

naermeste hele minutt.

*Ajavahemik, mille jarel seade j6uab automaatselt ootereziimi, valjalilitatud reziimi véi vorgu ootereziimi, minutites ja

imardatuna l&hima minutini.

=Aikavali, jonka jélkeen laite saavuttaa automaattisesti valmiustilan, pois-tilan tai valmiustilassa liitetyn verkon minuuteissa

ja pyoristettyna lahimpaan minuuttiin.




HR-Dodatne informacije u vezi korisnickog prirucnika:
LT-Papildomo naudotojo vadovo informacija.

LV-Papildu informacija attieciba uz lietotaja rokasgramatu:
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:
PT-Informagéo adicional ao Manual do Utilizador:
SK-Dalsie informécie pre Pouzivatelsku prirucku:

Tehnicke informacije o rukovanju nacinom voznje s brzim ubrzavanjem u skladu s EU Uredbom 2023/826

Techniné informacija apie mazos galios veiksenos veikima pagal ES reglamentg 2023/826

Tehniska informacija par mazjaudas rezimiem saskana ar ES regulu 2023/826

Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826

Informagao técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.
Technické informécie o prevadzkovych rezimoch nizkej spotreby podla nariadenia EU 2023/826

Nagin rada POTROSNJA ENERGIJE (vat) RAZDOLJE (MINUTE)*
Veiksena VARTOJAMOJI GALIA (VATAIS) | LAIKOTARPIS (MINUTES)+
Re7ims ENERGIJAS PATERINS (VATI) PERIODS (MINOTES)*
Modus ENERGIEVERBRUIK (WATT) PERIODE (MINUTEN)*
Modo CONSUMO DE ENERGIA (WATT) PER[ODO(M\NUTOS)*
Rezim SPOTREBA ENERGIE (WATT) DOBA (MINUTY)*
Iskljuceno 03 20

I$jungties veiksena

1zslégts

Uit

Desligar

Vypnuté

Pripravnost - -
Budéjimo veiksena
Gaidstaves reZims
Stand-by:

Em Espera
Pohotovostny rezim

Nacin rada pripravnosti s prikazom informacija ili statusa - -
Budéjimo veiksena rodant informacija arba biiseng
Gaidstaves rezims ar informacijas vai statusa displeju
Stand-bymodus met informatie of statusweergave

Modo Em Espera com informagao ou exibigdo do estado
Pohotovostny rezim s informacnym alebo stavovym displejom

Nacin rada pripravnosti putem mrezne aktivacije - -
Tinkliné budéjimo veiksena
Tiklota gaidstave

Netwerk stand-by

Modo em espera em rede
Sietovy pohotovostny rezim

* Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u nacin rada pripravnosti, nacin rada iskljuceno ili na¢in rada prip-
ravnosti putem mrezne aktivacije u minutama i zaokruzeno na najblizu minutu.

 Laikotarpis minutémis, po kurio jranga perjungiama j automatine budéjimo veiksena, i$jungties veikseng arba tinkline
budéjimo veikseng, suapvalintas iki artimiausios minutés

*Periods, pec kura iekarta automatiski pariet gaidstaves reZima, izslégta rezima vai fiklotas gaidstaves rezima, mindtés un
noapalots [idz tuvakajai mindtei.

* De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten
en afgerond naar de dichtstbijzijnde minuut.

*0 periodo apds o qual o equipamento alcanga automaticamente em minutos o modo em espera, 0 modo desligado ou o
modo em espera em rede e arredondado para 0 minto mais proximo

*Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného rezimu, vypnutého rezimu alebo sietového pohotovost-
ného rezimu v mindtach a zaokruhlend na najblizsiu mindtu.




SL-Dodatne informacije za uporabniski prirocnik:

SV-Ytterligare information fér anvandarhandboken:

RU-[onontuTensHas nHOpMaLWsi Mo PyKOBOACTBY NONb30BaTENSs:
SR-Dodatne informacije za korisnicki priruénik:

UA-[lonaTkoBa iHchopmaLjisi, Lo JOMOBHIOE BMICT NOCIGHIKA KOPUCTYBaYa.

Tehniéne informacije o nacinih delovanja nizke porabe v skladu z Uredbo EU 2023/826

Teknisk information om lageffektlagena i enlighet med EU-férordning 2023/826

TexHnueckas uHopMaLsa 0 paBoynx pexnMax ¢ HU3KUM sHepronoTpebneriem B COOTBETCTBIN C PernameHToM EC
2023/826

Tehnicke informacije o radu u rezimima niske potrosnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826

TexHiyHa iHchopmaLyis oo poBoTH B pexmmax HU3bKOT MOTYXHOCTI BiANoBiAHO fo PernamenTy €C 2023/826

Nacin PORABA ENERGIJE (VAT) OBDOBJE (MINUT)*
Lége STROMFORBRUKNING (WATT) | PERIOD (MINUTER)
Pexum OHEPrOMOTPEBNEHME MNEPVOL (MUHY Tbl)*
Rezim (BATT) PERIOD (U MINUTIMA)«
Pexum POTROSNJA ELEKTRICNE MEPIOA YACY, XBUMNH=«
ENERGIJE (Vat)
CMOXMBAHA MOTYXHICTb,
BATT
Izklop 03 20
Av
Bbikn
Iskljucen
BUMKH.

Stanje pripravljenosti - -
Vilolage

Pexxv oxuganns
Pripravnost

Pesxum ouikyBaHHs

Nacin pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja - -
Viloldge med informations- eller statusskarm

PexuM oxuaaHms ¢ oTobpaxeHnem MHchopMaLm unn
COCTOSIHUS

Rezim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Pexim ouikyBaHHA 3 BifoGpaxeHHsM iHchopmaLlil abo
CTaHy

Omrezno stanje pripravljenosti - -
Natverksanslutet vilolage

CeTeBOW PexmM OXnaaHns

MreZna pripravnost

PeX1M OUiKyBaHHS 3 NiAKNOYEHHSM [0 Mepexi

« Cas, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izkloplieno stanje ali omrezno stanje pripravljenosti, v
minutah in zaokroZen na najblizjo minuto.

*Den period efter vilken utrustningen nar automatiskt vilolage, franldge eller natverksanslutet vilolage i minuter och
avrundat till ndrmaste minut.

*:[lepuof, N0 UCTEUeHUN KOTOPOro 0BOPYOBaHIE aBTOMATUYECK! NEPeXOANT B PeXMM OXVIAHMS, BbIKIOYEHNS UK
CeTeBOW PeXMM OXWAAHNS, B MUHYTaX, OKPYFIEHHbIN 0 Gnnxaiiluei MUHYTbI.

* Period nakon kojeg uredaj automatski prelazi u rezim pripravnosti, rezim iskljucenosti ili rezim mrezne pripravnosti,
izrazen u minutima i zaokruzen na najblizi minut.

* [epiog yacy, nicns skoro 06nafHaHHs aBTOMATUYHO NePEMUKAETLCS B PEXUM OHIKYBaHHS, PEXM BUMKHEHHS 260
PeXM1M OYiKyBaHHS 3 NiAKMKHEHHSM [0 MEPeXi B XBUNMHAX, OKPYrNEHUi O HARGIVKYO! XBATMHN.




Arcelik AS.
Karaagac Cad. No: 2-6, 34445,
Stitltice, Istanbul, Tlrkiye

www.beko.com

Odpiv. npeacTaBHUK Ha TepUT. YKpaiHu:

TOB "Beko YkpaiHa", agpeca: bisHec INapk
«Eponacax» 01033, m. Kuis, Byn. Cim'i Mpaxosux,
58/10, 1-it noBepx, Ten.: 0-800-500-4-3-2.
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